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PMJIOJIOTNI NYHAJINIIIN

"CHIN MUHABBAT"DAN MAKTUBLAR
LETTERS FROM "TRUE LOVE"
IINCBMA OT " HACTOAIIAA JIIOBOBb "

Xasanova Xikmatoy - Farg'ona Davlat Universtiteti adabiyotshunoslik kafedrasi
o'gituvchisi. hikmatoyxasanova@mail.ru

Xasanova Xikmatoy-Lecturer at the Department of Literature at Fergana State
University.

XacanoBa XMKMaToii - TipenogaBateib Kadeapbl JIUTEPATYpOBEICHUS
(punonornyeckoro paxkyiapbrera MepraHcKoro rocyaiapcTBEHHOIO0 YHUBEPCUTETA

Annotatsiya: Magqgolada Ibrohim Rahimning "Chin muhabbat” romanida keltirilgan
maktublarning asar kompozitsiyasidagi o'rni tahlil etilgan. Asardagi xarakterlarni tip
darajasiga ko 'tarilishida maktublarning ahamiyati ko 'rsatilgan.

Annotation: This article analyzes the role of Ibrahim Rahim in the composition of the
letters in the novel "True Love". The importances of the letters are shown in elevating the
characters to the main level in the work.

Aunomauus: B cmamove npoanaiu3upoeana poav nuUcem 8 KOMNO3UUUU , NPUBEOCHHbIX
6 pomane " Hacmosawas aroboev " Hopaxum Paxum. Bviio nokazano 3nauenue nucem npu
NOBbIUEHUU XAPAKMEPO8 8 NPou3eedeHul 00 munoo2o ypOoGHsi.

Kalit so'zlar: maktub, makon, zamon, detal, syujet, ishqiy maktub, qahramon ruhiyati,
konflikt, yechim, xotima.

Keys words: letter, place, tense, syujet, loving letter, detal, solution, hero portrait,
konflikt, solution, conclusion.

Knrou croea: nucmo, scunuwie, epems, croxcem, a00e6Hoe NUCMO, Oemdan, 2epoil NCUXUKU,
KOH@AUKmM, peuleHue, KOHel.

Yozma adabiyotda uchraydigan maktublarning alohida, o'ziga xos badiiy estetik xususiyati
mavjud. Ular yozuvchining muayyan g'oyaviy badiiy niyatini ko'zlagan holatda asar
kompozitsiyasiga maktuni jalb gilishida ko'rinadi. Demak maktublar asarda keyingi vogelikni
yuzaga kelishi uchun kalit vazifasini bajarishi mumkin, tugun vazifasini bajarishi mumkin
yoki xarakter ruxiy dunyosini ochib berish vazifasini bajarishi mumkin. Maktublar
A.Qodiriy, Ch.Aytmatov, [.Rahim O'.Umarbekov, A.Ibrohimov, X.Do'stmuhammad
kabi ijodkorlarning ijodiy namunalarida uchraydi.

Yozma adabiyotda uchraydigan maktublarning alohida, o'ziga xos badiiy estetik xususiyati
mavjud. Ular yozuvchining muayyan g'oyaviy badiiy niyatini ko'zlagan holatda asar
kompozitsiyasiga maktuuni jalb qilishida ko'rinadi. Demak maktublar asarda keyingi
voqelikni yuzaga kelishi uchun kalit vazifasini bajarishi mumkin, tugun vazifasini bajarishi
mumkin yoki xarakter ruxiy dunyosini ochib berish vazifasini bajarishi mumkin.

1) matn ko'rinishida uchraydigan xatlar (bu ko'rinishda aniq maktub matni beriladi);

2) mazmun ko'rinishida uchraydigan xatlar deb aytish mumkin.(Maktub matni
keltirilmaydi aksincha maktubning mazmuni asar voqgealari rivojiga tasir ko'rsatib turadi).

Ibrohim Rahimning "Chin muhabbat" romani o'z tadqiqini kutayotgan asarlar gatoriga
kiradi. Romanda "urush, hayot va muhabbatni" birlashtira olgan. Ularni asar kompozitsiyasida
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bir birigajipslashtiraoladigan vositasifatidamaktublardan foydalangan.Asardagi maktub
detali syujetni harakatlantiruvchi asosiy vosita hisoblanadi. Shuningdek, asar gahramonlari
xarakteri va ruhiy dunyosini ochishda ham ahamiyatli detal vazifasini bajaradi. Asarning
ayrim o'rinlarida davr mafkurasi ta'siri se'zilib turadi. Lekin bu o'rinlar asarning umumiy
poetikasiga ta'sir ko'rsatmaydi. Biz uchun tadgigot manbasi bo'lgan maktublarga va
gahramonlarning ichki ruhiy dunyosi tasviriga ta'sir ko'rsatmaydi Xususan, dadasining
tazigidan, Bozorovning nazaridan charchagan Adolat Normatga xat yozadi

Kirish -"Normat aka, xat kutib ko'zlarim nigoron bo'ldi. Ikki enlik maktubingizga
intizorman. Vaqt topolmadingizmi, xat yozmadingiz, yoki xatingizni bu yerdagilar tutib
olib yashirib qo'yishyaptimi, har holda xat yo'q.

Holat bayoni - Xayolim o'zimda emas, qulog'im eshikda, ko'zim yo'lda. Yonimda
bo'lganingizda, dardimni o'zingizga aytardim, zor ko'nglimga tasalli berar edingiz. Hamma
balo sizning bu yerda yo'qligingizda. O'zi yo'qning ko'zi yo'q deganlari rost ekan, Normat
aka! Siz meni bu so'zlarimning naqadar ochiq va achchiq ekanidan koyimang.

Maktub yuborilish sababi - Mening boshim musibatda qotib qoldi. Sizni katta vadalar
bilan kuzatgan kishilar hiyonat yo'liga o'tdilar. Selpodagi Bozorovni yaxshi bilasiz. O'sha
surbet otamni qo'lga olgan. Otam meni unga sotmoqchi. Bozorovning kimligini bilar
edim, ammo, otamning bu qadar pastkashligini bilmas ekanman... bu yerdan bosh olib
ketgim kelyapdi, lekin gayogga borishimni bilmayman.

Ruhiyat tasviri - Sizni o'ylagan chog'imda ko'zimga hech narsa ko'rinmaydi. Bu og'ir
holatdan meni qutqaruvchi birgina siz. Ergash akam Uralda, Olimjon akam frontda...Urush
hammani o'z ipigao'rab qo'ydi. Maslahatgo'yim yo'q.

So'ngi so'z - Ammo siz shunga ishoningki stansiyadagi so'zim so'z. Sizga bo'lgan pok
sevgimni asrashga o'zimda kuch topolaman. Kuting kutaman!

Maktub muallifi - Sizni sog'ingan Adolat!"

Bu xatda o'zbek qizlariga xos shartakilik, ahdga sodiglik sezilib turadi. Ushbu matn
ko'rinishidagi maktub bilan birga kelgan To'xta xolaning mazmun ko'rinishidagi maktubi,
uni eshitib turgan xoladagi faxr tuyg'usini uyg'otib, o'g'lim gahramon bo'libdi deyishi,
xatning yakuniga borib esa o'g'lining bedarak yo'qolganligi habarini eshitib ona ruhiy
holatida bezovtalik paydo bo'ladi. Buning ta'sirida bo'lgan qahramonning ruhiy holati
yozuvchi tomonidan "haqiqiy kartinadek" tasvirlanadi.

"Daraksiz degan so'zni eshitdi-yu onaning xushi boshidan uchdi. Adolat ham ko'zini
bir nuqtadan uzolmay qoldi. Harflar uning ko'ziga daraxtdek yirik ko'rindi, keyin chumoliday
o'rmalay boshladi uydan chiqib xatning oxirini eshitgan Holida ham barmog'ini tishlaganicha
gotib goldi. Keyin to'xta xolaga taskin bermoqchi bo'ldi:

- Hafa bo'Imang, opa ... topilib golar. "Qidiryapmiz" dedi-ku topiladi. Sabr qiling
umidsizlanmang.

To'xta xola ayvon oldida o'tirib qoldi. U ustunga suyanib, kuyib yig'ladi. Adolat o'zi
iztirob chekayotgan bo'lsa hamnoumid shayton xolajon. O'zingizni tuting. Normat akam
topiladi!.."

Aynan mana shu mazmun ko'rinishidagi xat Adolatni o'z hayotida hal qiluvchi qarorni
gabul qgilishga (hatto dadasi oq gilsa ham)undadi. uguliston vogealaridan chiqib qushdek
uchib Normatning oldiga ketgisi keladi va voyonkamatga ariza berib frontga ketishigacha
ham o'z tasirini ko'rsatdi. Keyinchalik esa Adolatni gahramon bo'lishiga sabab bo'ladi.
Asardagi keyingi uchraydigan xatga oid epizod "To'xta xolani urushdan gapirib bergin?
Deganida... xat yozmaganligining sababi uyaldim . urushga kirmay nogiron bo'lganimga
xafaman" deydi. Bu o'rinda bir qarashda e'tib tortmaydigan oddiy holdek tuyiladi. Lekin
maktub yozish frontdagilar uchun yoruq yuz edi, Olimjon yuzining shuvutligi, urush
ko'rmay nogironga aylanganini oilasidagilarga ayon qilmasligi yoki qo'li yo'qligi uchun
gilolmasligi orqali ham sezishimiz mumkin. Urush yillarida jangchilarning frontdagi
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ruhiy holatini, kayfiyatini va psixologiyasini ham ularga kelgan xatlarni olishda undan
ko'ngli yaxshi xabar kutib pochtalionga o'yinga tushib berib keyin olishi ham kuzatiladi.
Shunday bo'lsada chin muhabbat gahramonlaridan biri Kryupenyaga urushga kelgandan
beri xat kelmas u ham yozmasdi. Uning yurti nemislar qo'lida qolgan edi, oila a'zolaridan
umidini uzgan edi. Lastochkani unga keltirganda Kryupenyan otamni nemislar o'ldirib
yuborgan meni xaqoratlama deydi. Xat yuzasiga "Frontdagi o'glimga" deb yozilgan
edi.noma'lum otaning megribonligidan ta'sirlangan Krupenyan ko'zlari yoshga to'ladi.
Quroldoshlari gistovi bilan xatni o'qishga kirishadi.

"Salom o'g'lim! - extimol sen jangohdan shu soatda kelgandirsan, extimol jangga
borayotgandirsan, extimol okopda ota-onangni sog'inib o'tirgandirsan, mening shu arzimas
sovg'amni gabul qil!.. nemisning yo'lini to's! Uni moskvaga o'tkazma!..Men 72 yoshdaman,
pensionerman. Lekin 3 oy bo'ldi yana zavoga ishga gqaytdim. Gitlerning tezroq yanchilishini
istayman.

Otang Ivan Petrovich Ivanov, Moskva "Serp i Molot"zavodining masteri"

Kurpenya tilidan "otam" degan qgichgqirig'ni eshitmaguncha har ganday o'quvchi biror
bir farzandi urushga ketgan otalar tilidan yuborilgan, yoki otasining biror do'sti degan
fikrda turadi. Maktubni o'gigandan keyingi ruhiy holatda esa o'quvchiga yuqadi. uning
dadasidan olgan maktubi ham frontdagilarga aytgandan chaqirig'i jangchilarning shuningdek
Kryupenyaning ham vatanparvarlik giyofasini ochib berishga xizmat qgiladi. Bugungi kunda
0'zbek adabiyotshunosligida o'ziga xos o'ringa ega bo'lgan adabiy tanqidchi, olim Dilmurod
Quronov bu haqida fikr yuritar ekan, shunday deydi: ? " Badiiy asar haqida gap
ketganda, avvalo, uning badiiy kommunikatsiya (badiiy muloqot) vositasi ekanligiga
to ' xtalish joiz. Ma'lumki, mulogot paytidagina til hodisasi nutq hodisasiga aylanadi. Adabiy-
badiiy asar til vositalaridan tarkib topuvchi matn ekan, demak, u ham mohiyat e'tibori
bilan nutq hodisasidir. Zero, adabiy badiiy asar muloqot asosida dunyoga keladi, ya'ni,
ijod jarayoni mohiyatan muloqotdir. Tasavvur qilingki, siz kimgadir maktub yozayapsiz.
Siz maktubingiz kimga yozilayotganini, uning qanday odamligi, u bilan gay yo 'sinda
muomala qilish kerakligini, ... har vaqt nazarda tutasiz, boshgacha aytsak, maktubni
yozish davomida adresat har vaqt xayolingizda turadi: siz yetkazmoqchi bo'lgan xabarni
u tushuna oladigan, unga ta'sir giladigan tarzda yozishga intilasiz. Demak, aslida xat yozish
jarayonida siz adresat bilan muloqotga kirishasiz - tasavvuringizdagi suhbatdosh bilan
"xayolan gaplashasiz" va ayni shu suhbat (mulogot jarayoni) qog'ozda muhrlanadi. Qog"ozda
muhrlangan "suhbat-muloqot”, maktub adaresat qo'liga yetib borgach, yana jonlanadi.
Endi siz adresat tasavvuridagi suhbatdoshsiz: real suhbatdoshga aylangan adresat sizning
gaplaringizni "eshitadi". Ma'lum bo'ladiki, maktub, umuman, yozma nutq muddati
kechiktirilgan mulogot, matn esa muloqotning amalga oshish vositasi ekan. Shunga o xshash,
yozuvchi ham ijod onlarida tasavvuridagi o* quvchi bilan mulogotda bo'ladi: unga muayyan
badiiy informatsiyani yetkazadi, o'zining o'y-hislari bilan o'rtoglashadi, u bilan
bahslashadi, uni nimalargadir ishontirishga intiladi... Ayni shu muloqot - ijodiy jarayon
asar matnida muhrlanadi. Xuddi maktubga o' xshash, asarni o"qish jarayonida muloqot
gaytadan jonlanadi, endi yozuvchi tasavvurdagi "suhbatdosh" mavqeida tursa, o' quvchi
real suhbatdoshga aylanadi. Ko'ramizki, badiiy matn muddati kechiktirilgan badiiy
mulogot, badiiy asar esa shu mulogotning amalga oshishini ta'minlovchi vosita ekan." -
tarzida baholaydi

Asardagi Isroil Azimovga kelgan xatlar ham ahamiyatli, unga shogirdlaridan yozilgan
habarlar - xatlar. Davr mafkurasini, shogirdlarini mehr-muhabbatini va uning jamiyatdagi
o'rnini-pozitsiyasini belgilaydi. Boshqa xatlardan farqli ravishda jangchilarga chaqiriq
mazmunidan barcha o'quvchilarning chagqirig'idir. Asarda Begimxon ruhiy dunyosini Eralidan
kelgan 3 ta xat keltirilgan. Urush mavzusida yaratilgan asarlarda makonlar aro bog'liglik
gazetalar va pochtachilar olib kelgan xatlar orqali amalga oshiriladi. Maktublarning
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namunalarida ko'rinib turibdiki asarda va uning badiiy ahamiyatida maktub detali judda
kata vazifani bajargan, tasviriy yaqinlikni, ishonarlilikni ta'minlaydi.

Asarda 2 ta pochtalion obrazi va 2 ta pochtachi vazifasini bajaruvchi obraz gatnashgan.
Ular harakteridagi, vazifasidagi o'xshash xat keltirib o'yinga tushib berishni so'raydilar.
I-pochtachi - frontda xat tashib yurib chayka bo'yidagi 144-tepalik janglaridan birida
xalok bo'lgani aytilsa, 2-pochtachidan "Guliston"ning xat tashuvchisi edi. Lekin bu
pochtachidan ko'ra Ergash - pochtachi vazifasini bajaruvchi gahramon. Qishloq hayotida
muhim xatlarni ularning egasiga yatkazdi. Frontda esa tepalikdagi jangchilardan birida
xalok bo'lgan pochtachi o'rnida Vladimir Lastochkin - "Qaldirg'och"ni pochtachilik vazifasini
bajarayotganini ko'rishimiz mumkin. Aynan yo'qolgan Jabborov Normatga sevgani va
onasidan kelgan xatni shu Lastochkin topshiradi. U asarda uchraydigan barcha xatlarga xos
bir xususiyat da'vatning borligidir. - "Frontda va Uraldagilarda vatan uchun, front ortidagilar
tinchligi uchun dushmanga qarshi turish davatidir." Qishloqdagilarda esa front va front
ortidagilarning yo'qligini bildirmay, ularni barcha ishlarini davom ettirishni o'zlariga
burch sifatida gabul qgiladilar. Bu orqgali chin vatan muhabbatiga ega ekanliklarini isbotlaydilar.
Asarning nomi ham asardagi g'oyalarni gamrab olgan. Bir garashda "chin muhabbat”
Normat va Adolatni bir-biriga bo'lgan muhabbatidek tuyuladi ularning muhabbati chinligi
yaqqolroq namoyon bo'lishi uchun Erali va Begimxon muhabbati yonma-yon qo'yiladi
va ikki yor ham bir-biriga sadoqatli bo'lsagina muhabbat chin bo'lishi ko'rsatiladi. Shunday
bo'lsada bu yerda yana bir muhabbat bor. Bu asar qgahramonlari qalbidagi vatanga bo'lgan,
xalqqga bo'lgan, oilaga bo'lgan chin muhabbatdir. Bu muhabbat xar bir gahramonda bor.
Hatto Begimxonda ham agar u bo'lmaganida edi. Eralining urushdan kelishini kutib,
hech kimdan uyalmay, u bilan yashayverardi. Tog'ri Begimxonning yoriga muhabbati
chin bo'lmasada yoriga muhabbati chin ekan buni asar davomida isbotladi. Bu kabi
gahramonlarning ruhiy-psixologik holatini ochib berish uchun asarda ishtirok etgan 30ga
yaqgin maktub - 10ga yaqini matn ko'rinishida, qolgani esa mazmun ko'rinishida uchraydigan
har xil mavzudagi maktublari asarga haqiyqiy vatanparvarlik, jangovorlik, mehr-oqibatlilik
ruhlarini bera oladi. Bejizga asarni epistolyar asarlar gatoridagi ajoyib namuna sifatida
keltirilmaganligini, undagi maktublarning badiiy estetik vazifasi beqiyosligini ko'rsatadi.
Asardagi maktublar turli makonlardagi syujet chizig'lari orasidagi masofani bog'lagan,
shuningdek ularda olisdagi muxit koloriti sezilib turadi. Asar chin ma'noda maktub "yarim
diydor" ekanligining isbotlay olgan.Asrdagi Normat, Adolat, Erali obrazlari tip darajasiga
ko'tarilgan bo'lsa, Begimxon, Shakarxon, To'xta xola, Ergash, Vladimir Lastochkin,
Isroil Azimov, Kryupenyan kabi obrazlar xarakter darajasiga ko'tarilgan.
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After gaining independence, we set out to build a free and prosperous democratic
society based on the rule of law. Our common goal is the development of the homeland,
peace and prosperity of the people. One of the main features of a democratic society is
the equal rights of every citizen in this society, including men and women. In Uzbekistan,
special attention is paid to gender equality. In other words, sufficient conditions have
been created for women to have a small place in all spheres of society in all spheres. In
particular, a wide range of opportunities has been created for women entrepreneurs.

The main goal of large-scale reforms in Uzbekistan is to create a strong competitive
national economy and thereby increase the welfare of the population. Of course,
entrepreneurs play an important role in this.

A number of measures have been taken to support women's entrepreneurship.This
can be seen in the two-day seminar-training on August 15, 2017 in Tashkent for
representatives of 28 commercial banks on the gender aspects of small business lending.
The joint project of the Chamber of Commerce and Industry of Uzbekistan and the
UNDP Uzbekistan Business Forum (Phase 3) in cooperation with the Women's
Committee of the Republic of Uzbekistan, with the support of the Central Bank of the
Republic of Uzbekistan, organized the seminar. The seminar discussed issues aimed at
expanding legal and economic opportunities for women entrepreneurs in Uzbekistan,
and identified long-term plans to address the problems and shortcomings and create the
necessary opportunities.

The organization of international experience has shown that the development of
gender lending is one of the ways to create opportunities for women to start small
businesses. For example, as a result of the Royal Bank of Scotland's business program to
support women's entrepreneurship, for three years now, 40 percent of all small and
medium-sized enterprises have been owned by women (2011 data).

Ensuring the employment of women and college graduates, their involvement in
entrepreneurial activities, support for women entrepreneurs is provided in the State
Program approved by the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan dated
February 7, 2017 Ne PD-4947.

According to the analysis of the Chamber of Commerce and Industry of Uzbekistan,
the total number of women entrepreneurs in the country is about 10% of the total
number of all business entities. Women are relatively inactive in the business environment
due to the lack of start-up capital and the lack of knowledge and skills needed to do
business.

Moreover, women's entrepreneurship is an untapped but promising market for this
financial sector. According to research, cooperation with women entrepreneurs is beneficial
for banks, as they allow relatively less default on small loans, are distinguished by their
discipline in payments, and tend to form savings.Their benevolence to banks is reflected
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in their tendency to buy more credit products and bring new customers to the bank.

One of the main objectives of the seminar was to raise awareness of bank employees
on the specifics of gender lending. During the seminar, 60 participants learned about
international experience in introducing a comprehensive approach to lending and the
experience of foreign countries in developing and implementing gender-sensitive
microcredit policy.

As aresult of the seminar, participants are expected to develop an action plan to
improve the system of services to women entrepreneurs in terms of gender lending and
its further use in the development of credit products that were in demand in the women's
segment.

The Uzbekistan Business Forum (Phase 3) project is oriented a joint initiative of the
Chamber of Commerce and Industry of Uzbekistan and UNDP to improve the business
environment through the introduction of online services, improvement of the regulatory
framework, as well as the development and promotion of inclusive business models.

According to the normative documents adopted by the President and the Government,
the Public Fund for Women and Family Support and the management of Microcreditbank
signed a general agreement in 2018. 184 billion 592 million sums, and in 2019, 352
billion 411 million sums for 18,139 people and a total of 537 billion sums for 21,258
women.

As a result of the work carried out in the field of beekeeping for 445 projects 10045.1
min. sums, 2126.9 min. sums for 81 projects in the field of fisheries, 3178.1 miIn. sums
for 206 projects in the field of horticulture, 50236.5 million sums for 2482 greenhouse
projects, 7369.5 mln. sums for 126 projects in the manufacturing sector, 5469.2 million
sums for 237 projects in the field of rabbit breeding, 26401.7 million sums for 1804
projects in the field of sheep breeding, 13756 million sums for 1826 projects in the field
of bread and confectionery, 19517.9 mIn. sums for 1500 projects in the poultry sector,
59347.2 min. sums for 6512 projects in the field of sewing, 11702.3 min. sums for 303
projects in the field of services, 1312.1 min. sums for 44 projects in the field of
handicrafts, 46865.8 mln. sums for 2139 projects in the livestock sector were transferred
by banks.

It should be noted that in our country, special attention is paid to the development
of entrepreneurship, including family business, and the provision of favorable business
conditions and a number of benefits to the population is highly effective.

The Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan dated June 7, 2018
"On the implementation of the program" Every family is an entrepreneur "serves as an
important legal basis for the accelerated development of family business.

In accordance with this resolution, systematic work is being carried out in all districts
and cities, especially in remote villages, to increase the knowledge and skills of the
population in entrepreneurship, to provide full support to their entrepreneurial initiatives.

In order to develop family business and attract women to entrepreneurship, on the
basis of the recommendations of the Women's Committee, 100 billion sums of soft loans
were allocated from the Public Fund for Women and Family Support.

In order to radically improve the activities in the field of support of women and
strengthening the family, as well as taking into account the tasks set out in the Action
Strategy for the five priority areas of development of the Republic of Uzbekistan in
2017-2021, the following are identified as priorities: firstly, to ensure the effective
implementation of state policy to support women, to protect their rights and legitimate
interests, and to increase their role and activity in the socio-political life of the country;
secondly, to identify women's problems in a timely manner, to compile address lists of
women in need and in difficult social situations, including women with disabilities, to
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provide them with socio-legal, psychological and financial assistance; thirdly,
comprehensive targeted support for women's employment, improvement of working
conditions, wide involvement of women, especially young girls in rural areas in family
and private entrepreneurship, handicrafts; fourthly, with government agencies and civil
society institutions in the early prevention of delinquency among women, in particular,
in individual work with those prone to delinquency and in the implementation of
measures for the social rehabilitation and adaptation of women released from penitentiary
institutions ensuring close cooperation.

In our country, a large-scale work is being carried out to ensure the unconditional
observance of women's rights and legitimate interests, to guarantee the right to work and
to support women's entrepreneurship.

In particular, the tasks of the Women's Committee of Uzbekistan were reconsidered,
the position of a specialist in working with women and strengthening spiritual and moral
values in families was introduced in the structure of district (city) women's committees,
the scientific-practical "Family" under the Cabinet of Ministers. The research center
and its regional branches, the Public Fund for Women and Family Support, the Badge
of Honor, and a new support system for the Zulfia State Prize winners have been
established.

At the same time, there are a number of systemic problems and shortcomings that
hinder the protection of women's rights and the creation of effective mechanisms for
entrepreneurship.

Nevertheless, a number of resolutions and decrees have been signed to protect women's
entrepreneurship and their rights and interests, and the interests of women are being
protected.

In short, if we take into account the current processes of globalization and integration,
women have little place and voice in all spheres of society, and are doing little for the
development of our country. Women entrepreneurs are making a small contribution to
the development of our state and society, as well as providing employment to a small
number of family members and a number of unemployed people through
entrepreneurship, small business, private entrepreneurship, home crafts and other
fields.
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ROLE OF ENGLISH LANGUAGE TEACHER IN THE DIGITAL AGE.

Nishonova Mokhira Yusubovna- English language teacher, secondary school #3,
Chust, Namangan, Uzbekistan.
e-mail: article.20@mail.ru

Abstract. The article is about the current problem of nowadays trends in digital teaching
and their application in the educational process. One of these approach is the development
and application of electronic education. The term "e-learning” is used modern time along
with the term "distance learning”.

Keywords: e-education, online education, distance education, digital technologies, ICT,
digitalization of education, mobile devices.

With the proliferation of cloud technology and mobile applications, the concept of
a paperless digital class has become much more relevant than ever before. In Uzbekistan,
this beginning was laid by the refusal in a number of regions of paper magazines in favor
of electronic ones. In several regions, in particular in Tashkent, several versions of the
e-school are being tested.

On the part of the teacher community, healthy conservatism is widespread. Many
teachers see the introduction of information and educational technologies as a new
burden.

There are more than enough reasons for skepticism:

" The bad speed of Internet connection in a number of regions.

Lack of intelligible digital educational strategies and tactics at the federal and
regional levels.

" Problems of safe Internet and content filtering, when a number of online educational
resources fall into the category of "unauthorized".

" An insufficient, to put it mildly, level of digital competence of educational leaders,
teachers and students.

Meanwhile, the concept of the digital school is based on the robust idea of integrating
educational technologies with digital in such a way as to raise educational tasks to a more
transformative (transforming) and creative level, where the teacher can use the new
capabilities of digital technology to redistribute teaching methods.

The purpose of digital learning is not to use information technology as a fashion
statement, but to create and discover new unexplored educational territories and help
students get acquainted with various facts, phenomena, processes from different points
of view.

For this, the teacher needs to familiarize himself with the theoretical basis underlying
the concept of a paperless digital class, and also arm himself with the appropriate tools
and applications in order to achieve the educational goals that he sets for himself and
what the environment in the person of the state and parents aims at.

It is very important to navigate well in the modern educational information space.
When choosing certain digital tools and applications, it is necessary to consider that
they include:

" Creation of training tasks, their distribution and obtaining results
Organization and provision of timely feedback with students and their parents
Creating and sharing digital learning products
Initiating formative assessment through tests, quizzes, and surveys
Creating a virtual classroom, tracking the activities of the class as a whole and each
student personally.

"
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"Publication of documents in electronic form and organization of exchange with
selected users.

Teachers can initiate the organization of formative assessment using special online
applications. They get the opportunity to instantly evaluate the results, get their visual
presentation, analyze in order to coordinate their actions in further training.

The teacher saves time and contributes to the student's visual thinking.

Many online services make teacher's everyday life easier by providing a safe and easy
way for teachers and students to participate and collaborate anytime, anywhere.

The teacher can use specialized services for:

" safe class discussion
publication of tasks
publishing student projects,
organization of a record book,
file sharing and more.

In my opinion, the teacher should build an individual strategy for digital adaptation
for himself, despite the shyness of ministries, departments and, in fact, educational
institutions. The main thing is to decide on priorities, choose your own path so that our
"creative throwing" does not affect the quality of training.

The diverse content of social networks, which stimulates the development of the
personality of students on the Internet, represents a new type of education that changes
all its components, namely: content, curriculum, educational environment . Some
philologists briefly consider the upcoming changes in the information environment,
where It analyzes the features of new trends, new models of informational behavior and
competence, their impact on education and training, as well as the ratio of theory and
practice. Given these conditions, we believe that the educational information system has
great prospects. Many children in teaching a foreign language use digital devices such as
mobile phones and tablets. Since we are talking about digital learning, accordingly,
mobile devices, as well as various digital media, are simply necessary. Mobile learning
is becoming more and more relevant, a wide range of its application in the field of
teaching a foreign language. A new trend is the digital narrative, which in itself, namely
the narrative as one of the types of work in the lesson of the English language, is not new.
With the help of mobile devices, the story becomes digital and provides new opportunities
for creativity and learning, as students feel complete freedom expressing themselves
through combinations of digital media using mobile devices.

Broadly speaking, intellectual enrichment occurs every time when humanity receives
new cognitive tools, such as writing or along with other tools that have become
available thanks to digital technologies. The use of digital technologies entails new trends
in the development of a specific set of students' competencies. One of the representatives
of foreign science, identifies the following eight components for the development of
digital competence: cultural, cognitive, structural, communicative, confident, creative,
critical and cooperative. In accordance with the new standards for the development of
education in Uzbekistan and the gradual transition of educational programs from university
3.0 to educational programs 4.0, some postulates of the educational system as a whole
are changing, where it is easy to determine the very components put forward by scientists
for the successful development and application of digital technologies in education. At
the fourth-generation university, a feature of the activity of the cognitive era is that new
knowledge begins to play the main role in the creation of anything, and collective and
hybrid (human-machine) intelligence becomes the producer of knowledge.

Thus, the relationship of the use of information and communication technologies
with the process of teaching a foreign language is obvious. Since the main goal of learning

"

"

"
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a foreign language is the formation of communicative competence, and the output is the
ability, above all, to speak, the approach that is used to achieve this goal involves the
teaching of intercultural communication. By introducing students to the Internet, the
teacher

The teachet creates situations of real verbal communication, where students learn to
respond spontaneously and adequately to the flow of information, which stimulates the
creation of original statements, rather than the use of language patterns. In addition to
widespread communication on the Internet, students are given the opportunity to use
the creative potential of mobile devices in the development of role-playing games using
the tools and resources of the Internet, create books using the functions of a mobile
device, use ICT technology in the application of podcasting, animation and green
screening in projects, as well a popular digital narrative today - the practice of using
digital tools to create video projects. In all the variety of applications of information and
communication technologies, special importance is given to understanding and conveying
the content of speech, that is, students' attention is concentrated on the use of word
forms, and grammar training is carried out not directly, but indirectly, without an
emphasis on grammatical structures.

Since the development of education, like all other industries, is connected, first of
all, with the development and implementation of digital technologies in the educational
process, for the most successful orientation in the information space it is necessary for
students to master the information culture.
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5- SINF O'QUVCHILARDA LINGVISTIK KOMPETENSIYANI
SHAKLLANTIRISHDA TAQQOSLASHNING AHAMIYATI

Kenjayeva M.A.
Surxondaryo viloyati Angor tumani 3-sonli ayrim fanlar chuqur o'rganiladigan
ixtisoslashtirilgan maktabning ona tili va adabiyot fani o' gituvchisi

Annotatsiya. Ushbu maqolada 5- sinf o'quvchilarda lingvistik kompetensiyani
shakllantirishda tilshunoslik fanining bo'limlari hamda mavzularni taqqoslash orqali
tushuntirishning ahamiyati,o quvchilarning mustaqil fikrlashi va xulosa chiqarish to g'risida
fikr yuritilgan.

Kalit sozlar: Lingvistik kompetensiya, taqqoslash, qiziqarli suratlar va mediamanbalar,
mustaqil fikrlash, o'quvchilarning erkin munosabati.

BAXHOCTH CPABHEHV S B ®POPMUPOBAHUM A3bIKOBOW
KOMIIETEHIIMA Y YYEHUKOB 5- KJIACCOB

Kenxxaesa M.A.
[IpenogaBaHue cneuuaabHbIX MpeaMeToB Ne 3 AHTOpCcKOro paiioHa
CypxaHaapbMHCKOI 00J1aCTU U MpernojaBaHue POIHOTO sI3blKa U JUTepaTyphl.

AHH0maL4u;1. buviau paccmompeHbl 0085CHEeHUsL NO U3YYEeHUIO U 00BSCHEHUI0 BCeX ACNeKMO08
gbopmupoeaHuﬂ A3bIKOBOU KoOMnemeruuu 'y yuauiuxcs 5—K/laC(308, uoeu camocmosmenbHo2o
MbIUAEHUA U YMO3AKAOYEHUA YUAUIUXCA.

Kawueesvie cnoea: aunesucmuueckas KomMnemeHnmHocms, CpaeHeHUue, UHmepecHble
KapmuHKU U Meaua, CamocmosAmesibHoe mblidienue, c60000HOe OMHOUIEHUE K YMEHUIO.

THE IMPORTANCE OF COMPARISON IN THE FORMATION OF LINGUISTIC
COMPETENCE 5-CLASS IN PUPILS

Kenjayeva M.A.
Teaching of special subjects No. 3 of Angor district of Surkhandarya region and
teaching of native language and literature

Annotation. Explanations on the study and explanation of all aspects of the formation
of linguistic competence in students in grades 5, ideas on independent thinking and
inference by students were considered.

Keywords: Linguistic competence, comparison, interesting pictures and media, independent
thinking, free attitude to reading

Ta'lim-tarbiya tizimining bugungi kundagi asosiy vazifasi bilim, ko'nikma va malakalarni
o'zlashtirgan hamda jamiyatda munosib o'rnini egallashga qodir bo‘Igan barkamol avlodni
voyaga yetkazishdir.

IIm-fan, texnika va ishlab chiqarish sohalarining jadallik bilan rivojlanishi barcha ta'lim
muassasalarida ta'lim-tarbiya sifatini mazmun jihatidan yangi bosqichga ko'tarishni talab
etmoqda. Bu esa 0z o' rnida o'qituvchilar zimmasiga mas'uliyatli vazifalarni yuklaydi.

O zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017 #iun 6 apreldagi

"Umumiy o'rta va o'rta maxsus, kasb-hunar ta'limning davlat ta'lim standartlarini
tasdiglash to g risida"gi 187-sonli garori ta'lim-tarbiya sohasini zamon talablariga mos
ravishda takomillashtirish, o"qitish sifati va samaradorligini oshirishda muhim ahamiyat
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kasb etadi. Shunga ko'ra ta'lim jarayonida o' quvchilar egallagan bilim, ko'nikma va
malakalarni bevosita kundalik hayotda qo ‘llashga o' rgatadigan kompetensiyaviy yondashuvga
asoslangan DTSni yaratish va ta'lim jarayoniga qo'llash zaruriyati yuzaga keldi.
Kompetensiyaviy ta‘'lim o'quvchilarning ma'lum bilimlar yig'indisini egallashnigina
emas, balki shaxsni rivojlantirish, anglash va yaratish qobiliyatlarini shakllantiradi. Shu
sababli barcha fanlarga tegishli bo'lgan tayanch kompetensiya va har bir fanga doir
kompetensiyalar berilgan. Jumladan, ona tili faniga oid nutqiy va lingvistik kompetnsiyalar
mavjud bo'lib, ular alohida ahamiyatga ega.

Ona tili fanini o'qitishning asosiy vazifasi - o'quvchilarni fikrlashga, o'zgalar fikrini
anglashga, o'z fikrini og'zaki hamda yozma shaklda savodli bayon qila olishga qaratilgan
nutgiy kompetensiyani rivojlantirish, o'quvchilarda grammatikaga oid o'zlashtiriladigan
bilimlarni (fonetika, leksikologiya, so'zning tarkibi, so'z yasalishi, morfologiya, sintaksis,
yozuv va imlo, tinish belgilari, nutq uslublari, stilistikaga oid tushunchalarni) rivojlantirish
va ona tilining keng imkoniyatlaridan unumli foydalangan holda lingvistik kompetensiyalarni
shakllantirishdan iborat.

Nutqgiy kompetensiyada tinglab tushunish, o'qish, so'zlash, yozish rivojlantirilsa,
lingvistik kompetensiyada tilshunoslik fanining bo"limlari: fonetika, sintaksis, leksikologiya,
morfologiya, punktuatsiyaga oid tushunchalar rivojlantiriladi.

5- sinf ona tili darsligida berilgan tilshunoslik fanining sintaksis va punktuatsiya bo" limlarini
o' rganishda nutqiy va lingvistik kompetensiyalarni rivojlantirish quyidagi tartibda bo "ladi.
Nutqgiy kompetensiyada o' quvchilar:

- tinglangan matn, mashq va topshiriglardagi yoki diktant matnini tushuna oladi;

- mavzuga oid mashq va topshiriglarni orfoepiya qoidalariga rioya qgilgan holda o'qiy

oladi;

- fikrini to'g'ri bayon qila oladi, urg'uni to'g'ri qo'ya oladi;

- o'rganilgan mavzular doirasida lug'at, saylanma, ta'kidiy diktantlarni hamda 85-95

ta so'zdan iborat bo'lgan nazorat diktantini yoza oladi;

- Husnixat va imlo qoidalarga amal qiladi;

- 8-10 ta gapli ijodiy matn yarata oladi;

- mustaqil va ijodiy fikrlay oladi.

Lingvistik kompetensiyada o"quvchilar :

- yangi so'z va iboralarni o'zlashtiradi.

- gapda so'zlarning bog'lanishi, so'z birikmasi, gapning ifoda maqgsadiga ko'ra turlari,
gap bo'laklari, undalma, kirish so'z, sodda va qo'shma gaplar, ko'chirma gaplar va dialoglarni
farqlaydi, izohlay oladi;

- so'zlarni morfologik tahlil gila oladi;

- o'rganilgan ifoda vositalarini og'zaki va yozma nutqda to'g'ri qo'llaydi.

Ona tili mashg'ulotlari bosqichli ketma-ketlik, shakl bilan mazmun alogadorligi,
tilshunoslik bo'limlarining o'zaro zich bogligligidagi asoslarida ko'riladi. Shuning uchun
5- sinfning birinchi choragi sintaksis bo'yicha zarur tushunchalarni - sodda va qo'shma
gap, gapning markazi, gap bo'laklari, undalma va uyushiq bo'laklar, ko'chirma gap,
ulardagi tinish belgilari o'zlashtirish berilgan. Ikkinchi chorakning boshida o'quvchilarga
leksikologiya va morfologiyaning muhim tushunchalari: so'zning ma'nosi, 0'z ma'no va
ko'chma ma'no, ma'nodosh so'zlar, uyadosh so'zlar, zid ma'noli so'zlar, qo'shimchadosh
so'zlar, o'zakdosh so'zlar, mustaqil va yordamchi so'z turkumlari, o'zak, qo'shimcha,
shakl yasovchi va so'z yasovchi qo'shimchalar haqida dastlabki zaruriy ma'lumotlar
berilgan. Aynan 5- sinf o' quvchilarida tilshunoslik fanining bo'limlarini o' rganilishini
yanada soddalashtirib, mavzularni tushuntirishda tagqoslashning ahamiyatini havola
etmoqdamiz.

Bizga ma’lumki, mavzuni tushuntirish va fikrni ifodalash uchun ona tilida bir gancha
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imkoniyatlar bor. Ularni xilma-xil shakl va ko'rinishlarga ega bo'lgan suratlar ,
mediamanbalar orqali ma'lumotlarni o'quvchiga yetkazish mumkin. O'quvchilarga
lingvistik kompetensiyani rivojlantirishda ,tilshunoslik fanining bo'limlarini soddaroq
tushuntirishda daraxt, uning shoxlari va barglariga tagqoslab, "Shajara daraxtiga” giyoslagan
holda izohlasak, yanada esda qgolarli hamda tushunarli bo " ladi.

{2_rasm)

Daraxtning asosiy tana qismi bu - tilshunoslik  (2-rasm)
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Daraxt shoxlari - tilshunoslik fanining bo"limlari: fonetika,
leksikologiya, morfologiya, sintaksis, punktuatsiya... (3-rasm)

Daraxt shoxlaridagi barglar - tilshunoslik fani bo"limlaridagi
mavzular: ot, sifat, son, olmosh, ravish, fe'l ; so'z birikma, gap;
shakldosh so‘zlar, ma‘'nodosh so'zlar, zid ma'noli so"zlar[]
(4-rasm)
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TILSHUNOSLIK
Bo'limlar Mavzular

Fonetika — grekcha so'z bo’'lib, | Unli tovushlar, undosh tovushlar, jarangli
“tovush” ma'nosini anglatadi. Tovushlar | va jarangsiz undoshlar, urg'u, bo’g'in
haqgida ma’lumot beruvchi bo'lim

Leksikologiya- grekcha so'z bo'lib, | Ma'nodosh so’zlar (sinonim), shakldosh

“lug’at” ma’nosini anglatadi. | so'zlar (omonim), zid ma'noli so'z
Leksikologiyada so'zlarning lug'aviy | (antonim), paronim (bir tovush bilan farq
boyligi o' rganiladi. qiluvchi so'zlar),ko'p ma'noli va bir
ma noli so'zlar
Sintaksis — grekcha so'z bo'lib, | So'z birikma va gap
“so’z tuzilishi, qurilishi” ma’nolarini
anglatadi.

Morfologiya — grekcha so'z bo’lib, | Mutaqil so'z turkumi :
“so'z  shakli” ma'nosini anglatadi. | ot,sifat,son,olmosh,ravish,fe’l
Morfologiyada S0'Z turkumlari | Yordamchi so'z turkumi: bog'lovchi,
o'rganiladi ko 'makchi, yuklama
Alohida olingan so'zlar : undov, modal
va taqlid so'zlar

Punktuatsiya- grekcha so'z bo'lib, | Tinish belgilar — nuqta,vergul,ikki nuqta,
“nuqta,belgi” ma’nosini anglatadi. | qavs, so'roq, undov, nuqtali
Punktuatsiyada barcha tinish belgilar | vergul.chiziqcha, ko'p nuqta,qo shtirnoq
o'rganiladi.

Frazeologiya- grekcha so'z bo’lib, | Ibora va turg'un bog'lanmalar
“frazes” ibora ma 'nosini anglatadi.

Tilshunoslik fanining bo ' limlari va mavzularini o quvchilarga tushuntirishda daraxt va
uning shoxlari, barglariga tagqoslashning ahamiyati shundaki,bularning barchasi bir
butunlik va bir biriga bog'liq bo'ladi.Ya'ni daraxt tanasiga uning shoxlari, barglari
bog'langanidek, bo'lim va mavzular ham o'zaro birikmoqda.

Xulosa 0" rnida shuni aytish mumkinki, 5-sinf 0" quvchilarida lingvistik kompetensiyaning
shakllanishida yuqorida ko 'rsatilganidek tagqoslashning yangicha "Shajara daraxti" ko' rinishida
ta'lim jarayonida qo'llash orqali ijobiy natijaga erishish mumkin. Bunday tagqoslash
orqali yosh o"quvchilar tilshunoslikka oid mavzularni yengil o*zlashtira oladilar. Ayniqsa,
ona tili fanida berilgan mashqglarni bajarish , matnlar ustida ishlash, ularni fonetik,
leksik, morfologik tahlil gilish hamda bo'limlarning bog"liglik jihatlari keng o' rganiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.0 zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017 yil 6 apreldagi 187-son
"Umumiy o'rta ta'lim va o' rta maxsus, kasb-hunar ta'limning davlat ta"lim standartlarini
tasdiglash to'g'risida"gi garori

2."Ta'lim texnologiyalari" R.Ishmuhammedov -2014

3.R.Ishmuhammedov, A.Abduqodirov, A.Pardayev "Tarbiyada innovatsion
texnologiyalar” (ta'lim muassasalari tarbiyachi-o'gituvchilari va guruh rahbarlari uchun
amaliy tavsiyalar). -T. Iste'dod, 2010-yil.

4.0Ona tili darslik 5- sinf N.Mahmudov, A.Nurmonov, Z.Jo'raboyeva , A.Sobirov.
Toshkent - 2015 iiun
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MNPOBJIIEMbBI OBYYEHUA JIEKCUYECKOMY O®POPMIJIEHUIO
NHOA3BIYHOTI'O PEYEBOTI'O BBICKA3BIBAHUA

Xoamypanosa Jleiaa, noktop ¢puiiocopuu (PhD)
Camapkanackuii UHctuTyT MHOCTpaHHBIX S13bIKOB

Annomauus. Yceoenue omoenvHblX AeKcu4ecKux eOUuHuYy He peuiaem 8 ueaom npoosemol
00yUeHUS NeKCUYECKOMY 0QOPMACHUID UHOA3BIYHO20 PEYeB020 BbICKA3bI6AHUS U HA Nepeblil
naau evicmynaem npooaema obyuenus couemaemocmu ca08. Memoduueckue paspabomku
6 OauHoU obaacmu 6ydym cnocobcmeoeams peuleHur0 3mou npoodsemvl U 00YUeHUIO
UHOCMPAHHOMY A3bIKY 004ee 00CMYNHbIMU CHOCOOAMU.

Knwouesvie crosa: obyuenue, nekcuueckas eOuHuyua, couemaemocms CA08, pPe4esoe
8bICKA3bIBAHUE

[TpoGaema oOyyeHMST HOPMATUBHOMY JIEKCUYECKOMY O(DOPMIIEHUIO WMHOSI3BIYHOTO
pEeYeBOro BhICKa3bIBAaHMSI B SI3bIKOBOM BY3€ MIPUOOPETAET B ITOC/IEIHEE BpeMs Bce OoJIbliiee
3HAYE€HUE B CBSI3U C 3a7aueii OBIaJeHUS] MTHOCTPAHHBIM SI3bIKOM KaK CPEICTBOM OOILIEHMSI.
[Tpu 3TOM COBEPILIEHHO OYEBUIHO, YTO YCBOCHUE OTIEIbHBIX JIEKCUUECKUX €AMHUIL HE
pelliaeT B LIeJIOM MpoOJeMbl OOy4YeHUsI JIEKCMYECKOMY O(MOPMICHUIO MHOS3BIYHOTO
peuyeBOT0 BBICKA3bIBaHUS M Ha MEpBbIMA IJIaH BBICTyMaeT MpobjemMa oO0ydyeHUs
coyetaeMocTu cji0B. CerogHsi BO MHOTMX (DUI0JOIMYECKMX By3ax JaHHasl mpobyema
MPUCYTCTBYET Ha BCEX YPOBHSIX OOyUEHUSI MIHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

BaxxHocTb 3TOI MpoOJeMbl MOAUEPKUBAETCS MPAKTUUECKU BCEMU METOAMCTaMU
00y4YeHUsI MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. BOJBIIMHCTBO aBTOPOB OTMEYaeT HEOOXOAUMOCTD
LieJIeHapaBJIeHHOM crielaabHOI paOOThl Hall CIOBOCOYETAHUSIMU MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
(B.J1. Apakun, H.U.T'e3, I'.B. Porosa u ap.)

OnHako TpU pellieHUM 3TOi MpoOJieMbl MCCeaoBaTe/lM, KaK MpaBUIO, Mpexie
BCEro, HEeIOCTaTOYHO YETKO pa3rpaHMUYMBaAIOT CaMU SIBJIEHUSI COOCTBEHHO CBOOOIHOIO
U YCTOMYMBOTO clioBocoyeTaHus. Torga Kak O4eBUAHO, YTO COOCTBEHHO CBOOOIHbIC
CJIOBOCOYETAaHUSI B OTJMUYME OT YCTOMUMBBIX NOJKHBI MMETh CBOIO CHELUPUKY,
MNpOSIBISIONIYIOCS B Mpolecce odydyeHus. Cneunduka coOOCTBEHHO CBOOOIHBIX
CJIOBOCOYETAaHUI OOBSICHSIETCS CaMOI MPUPOION CBOOOIHBIX CIOBOCOUYETAaHUI, a TOUHEE,
TeX JUHTBUCTUUECKHUX U MCUXOJOTMUYECKUX OCOOEHHOCTEN, KOTOphIe, 00pa3ysi OCHOBY
CBOOOJHOI COYETAEMOCTU CJIOB, BBICTYMAIOT B KA4e€CTBE IPEANOCHUIOK OOYy4YeHUSI
CBOOOIHBIM CJIOBOCOYETAaHUSIM. K COXaJleHWIO, XOTS BaXXHOCTb OOYYEHMS WMEHHO
CBOOOIHBIM CJIOBOCOYETAHUSIM MMOAUYEPKMBAETCS MHOTUMU JIMHTBUCTAMU M METOAUCTaAMU,
paboThl, OCBellalIIMe METOAUKY OOydyeHHUSI CBOOOIHBIM CJIOBOCOYETAHUSIM,
MPAKTUYECKU OTCYTCTBYIOT.

[Tpu 00ydyeHMM coueTaeMOCTH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPEeACTaBIISIETCS 1IeJ1eCO00pa3HbIM
CO31aTh TaKyl0 OPMEHTUPOBOUYHYIO OCHOBY JEMCTBUIA, KOTOpasl ObI BKJIIOUasia B KaueCTBe
HEO0OXOIMMOTO YCJIOBHUSI Pa3bsICHEHUE, TOJIKOBaHUE MOHSTUI, BbIpakaeMbIX CJIOBaMU
MHOCTpaHHOTro s3biKa. IlocKOJbKY clioBa, codeTasich APYr ¢ APYroM, BCTYMNalOT B
omnpene/ieHHbIe OTHOILLIEHMS U MOSIBJISIETCSI CMBICJIOBAsI CBSI3b, OTpaxkalollasl MpeaIMeTHBIE
OTHOILLIEHUSI OOBEKTUBHOI peaibHOCTU HEOOXOAMMO PacCMOTPETh TECHO CBSI3AHHOE C
MOHSITUEM SIBJICHUE, & UMEHHO CMBICII.

MMeHHO yCcTaHOBJIEHME CMBICIOBBIX CBSI3€i M JIEKUT, Ha Halll B3IJIsIA, B OCHOBE
COYETaeMOCTH CJI0B. MOXHO moJiaraTh, 4YTO OTpabOTKa MeXaHM3Ma CMbICJIOBOI CBSI3U
Ha caMOM HMXXHEM YPOBHE SIBJISIETCSI B TO XK€ BpeMsI OTPabOTKOM CMBICIOBBIX CBSI3ei Ha
0oJsiee BBICOKOM YypoBHE. CoueTaeMOCTh Ha 00Jie€ BBICOKMX YPOBHSIX pacCMaTpUBaETCS
HaMM Kak pe3yJbTaT MpeaiaraeMoro myTu ooy4eHwus.
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CeromHs CylIeCTBYET MHOIO pa3jMYHBIX T€OpUM OOydYeHMSI, OCHOBAHHBIX Ha
Pa3IMYHBIX MNOAXOAAX K MBIIUIEHUIO, €ro (DOPMUPOBAHUIO U K IIPOLECCY MO3HAHUS
JNIEUCTBUTEILHOCTU, K MIPOLIECCY BOCIIPUATHS JAHHOW JIEUCTBUTEIILHOCTU TEM UJIA UHBIM
nHAUBUIOM. [Ipu BbIpaOOTKE y yyalluxcs COOCTBEHHOW IporpaMMbl AE€WUCTBUIA
HauOOJbllee 3HAYCHUE UMEET JIMYHOCTHO - OPUEHTUPOBAHHBIN MOAXOM, COCOOHBIN
MPOSICHUTb T€ WU WHbBIC TOHITUS CTYACHTAM C Pa3HbIM YPOBHEM BOCIIPUSTHS.
[TpenonaBaTenb JOMXKEH CO3MaTh U CIIPOCKTUPOBATh OPUEHTHPOBOYHYIO OCHOBY CBOMX
JNIECTBUM, CUCTEMY OPUEHTUPOB, OMUPASICh HA KOTOPYIO YUYallIMECs CaMU BBITTOJHSIOT
ornpeneaeHHbIe nercTBus. [IpuMeHUTEIbHO K 3aga4aM JaHHOTO UCCIEIOBAHMS BbIpaOOTKa
COOCTBEHHOM MporpamMMbl AECUCTBUI 3aKitodaercsd B (POPMUPOBAHMU YMCTBEHHBIX
JIEVICTBUU 1O PACKPBITUIO MPU3HAKOB TMOHATUM U IO PACKPBITUIO U YCTAHOBJICHUIO
CMBICJIOBBIX CBSI3€l MEXIy COYETaeMbIMU ITOHATUSIMU. B mporecce Takoro o0ydyeHus
COYETAEMOCTHU CJIOB BBIAECIISIOT TPU JTara:

[1epBoIit aTan - 370 BIPAOOTKA OPUEHTUPOBOUYHOM OCHOBBI JECUCTBUIA, T.€. YUAILIETOCs
Ha HayaJIbHOM 3Tare JeiCcTBUi "BBOAAT B IipeameT . OOyuarolieMy Ieaarory Heo0xoammMo
JIaTb OCHOBHYIO MCYEPIBbIBAIOLIYI0O MH(POPMALIUIO O TIpeaAMeTe, OObSICHUTD 1IeJIU U 314U,
CTOSIIIME TIepe YYEHUKaMU. DTa 4acTh IEHCTBUI MPOUCXOIUT B BUIE O€CEIbl MEXIY
MperoaaBaTeieM U CTYAeHTAMMU.

BTtopoii aTan - 310 caMoCTOsSTENbHBIE TEHCTBUSI 00y4aeMOTo C OITOpOi Ha obpasell,
MIPEICTABJIEHHBIA TPEIOAABATEIIEM.

Tperuit sTam - 3TO CaMOCTOSTEJbHbIE NEHWCTBUS 00y4yaeMoro, COrJacHO,
MpeIIOXEHHOM MperoaaBareneM CTpykType. I1o Mepe Toro kak ydainumecs: IMO3HAIOT
HOBBIE TIOHSITHS B IpolLiecce 00y4eHUsT (POPMUPYIOTCS HEOOXOIMMBbIE HABBIKM, YMEHUS
U 3HAHUS, KOTOPHIEC Y MO3BOJISIIOT YMEJIO MOJb30BATHCS TEMU UM UHBIMU TIOHSATUSIMUA
NPy U3YyYeHUU MHOCTPAHHOMY SI3bIKYy. HO CTOMT MOmYepKHYTb, YTO IMpPEIOIaBaTe/b
MOJDKEH YYWUTBIBAaTh YPOBEHb 3HAHMIA YYalllMXCs, TaK KaK HE BCce OoOy4daemble MOTYT
BOCIIPMHUMATh OJHO M TOXE ITOHSTHE OAMHAKOBO M C OAMHAKOBOM CKOpPOCThIO. B
KQXXIIOM KOHKPETHOM Cjiydyae IOPSAOK IEMCTBUU IIeHarora OCTaeTcsd IPEXHUM, HO
MOTYT MEHSTBCSI METONIbl OOy4YeHMS B 3aBUCMMOCTH OT YPOBHSI 3HAHMI y4dalllUXCS,
MOATOMY IIPOLECC OOYYEHUSI COYETAMOCTHU CJIOB JIIOOOTO MHOCTPAHHOIO $I3bIKA - 3TO
OYEHb JUIUTEJbHBIA U TPYAOSMKHUI MNpOLECC, KOTOPHLIA TpeOyeT OT mperoaaBaTelis
OOJIBIION OTHAaYu U MPOdeCcCUOHAIM3MA.
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THE FORMATION OF READING SKILLS IN YOUNGER SCHOOL
CHILDREN

Abdurakhimova Madina Nurullayevna,
Teacher of primary classes of the secondary school Ne4,Navai

Annotation: The article discusses the teaching of reading to younger schoolchildren,
perception and understanding of the text, which is one of the most important problems of
school education.
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Reading in every person's life takes an important place. Every primary school student
must have a solid and complete reading skill. The ability of children to read fluently,
expressively, to understand the content of the read, to analyze the actions of the
characters, to draw appropriate conclusions depends on their success in teaching
throughout the school years.

Teaching reading as a perception and understanding of the text is one of the most

important problems of school education. The social conditions, which have changed
in recent years, impose quantitative and qualitative requirements to the volume and
method of information perception. The question of how to teach children to read
quickly, efficiently and effectively, interests every teacher, because it is in the process
of reading improved memory and develops stability of attention.

These indicators determine the mental performance of the student, the ability to save
information for a long time and use it productively. But how to teach a child to read
consciously and correctly, how to form a skill of working with a large volume of text,
how to determine the level of understanding of the read? Finally, how to make reading
lessons a joy for learners? Each teacher thinks about these questions and tries to answer
them in his own way. Therefore, systematic, purposeful work on development and
improvement of skills of fluent, conscious reading from class to class is necessary.

There are four qualities of reading skills: correctness, fluency, consciousness,
expressiveness. The main task of teaching reading is to develop these skills in children.

First, the child should learn the technique of reading, then there will be understanding.
If we do not form a reading technique, the process of understanding goes away,

there is a so-called mechanical reading.

Reading is and then teach the younger students, through which they foster; it is a

matter with which children learn most academic subjects. In other words, reading
skills are formed not only as the most important type of speech and mental activity, as
a means of self-education and self-development, but also as a complex set of skills,
having a General medical nature and, therefore, used by the student in the study of
almost all subjects, in all cases of extracurricular and extracurricular life, when he has
to deal with printed or handwritten materials, sources of any information.

During the years of study in primary school students learn to study reading, ie. E.
evenly-attentive. It exists in two forms: reading aloud and reading silently (Pro themselves).
Learners read aloud designed for students. It should be clear, distinct; whole words,
without undue pauses; unmistakable; carried out at a normal pace for perception and
sufficiently expressive. Reading silently (to myself) is reading "eyes". The mechanism of
reading aloud more sophisticated. This process involves thinking, memory, speech,
perception, fantasy, auditory and visual analyzers, the apparatus of semantic processing
of information received by the reader actively operates.

The speed of reading is influenced by many factors: the level of speech development,
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the reading field, respiratory formulation, the nature of the text, the image of the word
(font, print clarity), the development of anti-perception (the ability to anticipate the
next part of the word or a subsequent word). If we pay attention to all these factors, then,
according to scientists, the reading rate increases by 50-100 %..
These two forms of learning reading complement each other and enrich each
other, so children should be taught both to read aloud and to read for themselves.
The phrase "reading skill" is firmly in school use, which contributed to the brevity,
simplicity and ease of use. It covers a range of skills and abilities.

References:

[1] At school and at home. - M., 1886.- p. 3

[2] V. G. Gorecki and L. I. Tikunova test papers in elementary school reading M. Drofa,
2001.

Hioas | 2020 3-kucm
27



"3AMOHABU TABJIUMJIA PAKAMJIM TUSUMJIAPHA KYJUIAIIL: ®UJI0JIOTUSA BA IIEJATOTUKA
COXACHJIA BAMOHABH Y TEHAEHIIUAJIAP BA PUBOX/IAHUIII OMUJUJIAPA"

THE IMPORTANCE OF LISTENING SKILLS IN TEACHING ENGLISH IN
ESL CLASSES.

Giyasova Dilafruz Samarkand State Institute of Foreign languages

Abstract. The article investigates the importance of listening skills and its role in teaching
English in ESL classes. The article provides the pross and cons of different teaching
approaches used by teachers and investigate how important is teaching listening from other
perspectives, like awareness of high and low context culture, mindful and mindless listening
barriers.

Keywords: skill, communication, language, teaching approaches, comprehension

Listening is the important component of interpersonal communication. Effective listening
skills are very important on different stages of our life, like family, work, friendship,
relatives. Through the listening skills, we understand perspectives of other people, their
thoughts and believes, feelings, attitudes. As far as communication between co-workers
are crucial, listening take first place at work, because proper understanding of perspectives
and goals of company will bring to adequate behavior and which is very important to
success.Not less important the listening in the family, friendship and between relatives
whereas the thoughts, feelings of communicator should be understood appropriately.
Systematic investigation of listening comprehension as a skill was not of a great concern
until the 1970s. There is an increasing conviction among ESL teachers that listening
comprehension is pivotal in the acquisition of a second language and listening skills
ought, therefore, to be taught [2, p.15]. As language teachers, we need to think of how
we can incorporate listening into our teaching and provide opportunities both inside
and outside the classroom for our students to be exposed to significant listening input
[3]. In the article I would like to discuss the pross and cons of different teaching
approaches used by teachers and bring some my investigations about how important is
teaching listening from other perspectives, like awareness of high and low context
culture, mindful and mindless listening barriers.

In recent years, teaching methodology has been developed toward student-centered
approach. As it is mentioned in "Interplay: The process of Interpersonal communication”
hearing is the process in which sound waves strike the eardrum and cause vibrations that
are transmitted to brain [1, p.155]. In daily routine we hear different sounds coming
from outside which we cannot influence. At home air conditioner, children playing
outside, highway sounds and variety of sounds around us. We usually do not pay much
attention to such kind of sounds, as it is mentioned above, it is just sound waves strike
the eardrums and cause vibration. Or another example when I am really tired after long
day coming home, trying to relax, my daughter starts telling me about her day I do
unconsciously not listen or miss some sentences. I know she is speaking, words are
striking my eardrums, but there is no meaning at all. On contrast to hearing, listening
occurs when the brain reconstructs the electronic impulses into a representation of the
original sound and then gives them meaning [1, p.201]. Listening is more than a strike
of waves to eardrums, it is the understanding of one's idea, perspective, outlining
priorities.Listening is very important at home, workplace, in creating friendship.While
listening it is very crucial to take into consideration the culture and background of
person as well. For example, American people are a low context people when they say
"NO" it means no, while Uzbek belong to a high context culture, when we say "NO" it
means may be or we want it but just because of shame, we say no. When an American
friend of mine offered me food, I said no thanks, but wanted to eat, she just didn't give
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it to me.

Moreover, there are different listening styles which are important in all stages of our
life. "Task oriented listening is most concerned with efficiency and accomplishing the job
at hand. When deadlines and other pressures demand immediate action, task orientation
can be beneficial" [1, p.201]. As for me I am impatient with people who doesn't go
straight to the point during the conversation. I like getting to the point with my family,
friends, at school and work. The question I always have is What is the problem/issue or
What do you want.

Relational listening is most concerned with building emotional closeness with others.
People primarily use this style are typically extroverted, attentive, and friendly. It is
difficult for me to understand the emotions and the mood of the speaker. When I talk
with my daughter, I try to understand her feelings from her point of view and be with
her no matter what. She is in her teenage, so I want to make sure that she feels support
from me in dealing with her concerns. Analytical listening emphasizes to the full
message before coming to judgement. People who default to this style want to hear
details and analyze an issue from a variety of perspectives [1, p.205]. I always hurry to
make decisions and form opinions about people, but don't have enough patience to
listen up to the end. This is the weakest point in my listening skills which needs more
attention. People whose default mode is critical listening have a strong desire to evaluate
messages. They are concerned not just with understanding messages but with assessing
their quality, focusing on accuracy and consistency. At school and at work I always listen
to what was said, what is the agenda for their talk, and unconsciously start noticing
errors, misleading speech. As I told before I am impatient with what should be improved.

Another challenge of listening is that there are common barriers of listening like
information overload, personal concerns, rapid thoughts and noise. Recognizing all
these barriers would possibly help to avoid the poor listening. The information overload
which occurs in our daily routine, we are bombarded with information, which makes
our attention low. The flow of information we get through the internet, TV, face-to-face
makes us listen mindlessly rather then mindfully. On top of all these we have our
personal concerns and rapid thoughts like family and work issues, feelings, health and
so on. According to the article of Yang Liu, Xue Bai, Lei Han and Zihan Gao, North
China Electric Power University (Baoding), "A Study of English Listening Barrier and
Effective Solutions” provided to 2016 International Conference on Education, Management
and Applied Social Science Listening barriers are divided into two factors: linguistic
and nonlinguistic. Voice disturbance, grammar problem, shortage of vocabulary is
determined as a linguistic factor, while lack of cultural background, mental barrier, weak
listening skills are nonlinguistic factors. All of these factors play great role in listening
skills, because the lack of one of them can insult good listening skills, while being aware
of when you engaged in them can help to improve listening skills.

There are five elements of mindful listening: hearing, attending, understanding,
remembering, and responding. Hearing is the most important element of listening,
because it gives way to listening. This is the physiological process when sound strikes the
eardrums. As mentioned above, the daily information is overloading and the attending
is a psychological one, when we decide what information to listen to and which one to
skip.The third element of mindful listening is understanding which is no less important.
Understanding requires the knowledge of vocabulary, grammar, culture, slang and etc.
in order correctly encode the massage which has been decoded. The next component is
remembering, the ability to recall the information once we have understood it. Early
researches showed that people forget the half of what they have heard immediately after
hearing it. The last element of listening is responding, which is crucial in mindful
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listening, because people who listen usually ask questions, give their opinion about
what was said [2, p.35].
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Annomauyus. Ma3kyp makoaada Odetikcuc xoducacu AUHSBUCMUK MAAKUH KUAUHUO,
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CyHru ¥iunnapaa XKaxoH TWIIHYHOCIUTHIA AEHKCUC XOOUCACHU TypJiM €HIOILIYBJIap
acocula TATKWH KUJIMHMOK/IA Ba Oy yIIOy MypakKa0 XOAWCAaHWHT TypPJIU KUXATIapUHU
TaCBUpJIallra UMKOH SIpaTMOKJA. YMyMaH, AEMKCUC Xoaucacu OuiiaH ¢ancada, MaHTHUK,
MCUXOJIOTUSI TUJIIYHOCINUK, agaOUMETIIYHOCIMK Kabu Typau (paHJIapHUHT IUKKAT
MapKasuja TypraHJIUruHu bTUpod 3TMOK Kepak. TulyHoCauKaa JeMKcruc Oup HeuTa
WyHanuuiapaa YpraHwino KeJIMHMOKAa Ba OyjaapaaH 3HI KEHI TapKaJIraHU CUCTEM-
CTPYKTYp UYHaIuII OYauO, YyHAA ACHKTUK OMPJIUKIAPHUHT TypJlapyu Xamaa JIEKCUK-
CEMaHTHUK XyCycusTapra 35TU00p KapaTWino, Ma3Kyp OMPIMKIAPHUHT ajloxyaa TULIap
TU3UMUIA TyTraH YpHU Ypranuiaanu. KeivHru gaBpiaapaa KeHT Kyjaamaa TapKajaaéTraH
(pyHKLIMOHA-CEMAaHTUK UYHAIUIIHUHT UCTUKOOIM IKKOJI KYy3ra TaluliaHUuO TypuOau,
YHUHT JoMpacuaa TeMIopaj IeMKCUC KaTeTOPUSICUHUHT TyO MOXUSITUHY aHTJIall OCOH
KeuMoKa. YyHKM (pyHKIIMOHAI-CEMAHTUK €HIOLIYB CUCTEMABUIMIMK TAMOMMINTA KABTUI
aMaJl KWIMIIHY XaMaa 11y aCHOAA TWJI 3JIEMEHTIApUHU Y3apo OOFIMKJIMKIA KapallHU
Tajab KUaaau.

JIeiKCHC KaTeropusiCMHU TUITOJOTMK KYPUHHUIIAA YPTaHUIIHUHT STHA OUp MYXUM
TOMOHM AYyHE TWIJApWHU YLIOY KaTeropusjaapaaH QoiimadaHuIl MEbEPU HYKTau
HazapuaaH TaCHU( ALl UMKOHM TYFUIUIIKMIA HaMOEH Oynaau. buHobapuH, C.JIeBUHCOH
€3Ma KOMMYHUMKAILIMS IAPOUTHUIA 3aMOHHUHT KAUCH TaKUKACHU (HYTKHUHT LIaKJTaHUILIT
XOJIJAaTUHU €KW YHUHT KaOyld KWJIMHMILNKMMM) acoc cudaTuaa OJMHUIINTA HUcOaTaH
TWIJApHU WKKW Typyxra axapartagu [5],[4]. busHuHr ¢pukpumusya, AEWKCUC TUI
TUBUMUHUHI MOP(MOJOruK €KM JEeKCHUK caTxjJapura Xoc xoauca OyiaMacaaH, Oaku
YHUHT Basu@daBUi KaTjJaMUIaH YpPUH OJITAH Ba HYTKUU MYJIOKOT MYXMUTHAA
(paosnaliaguraH xogucaaup.

AHbaHara OMHOAH IEMKCHUC HYTKMIA aKT KEYMIIWMHUHT 3aMOH Ba MaKOH KypcaTKUWwiapu
OunaH OoFIuK xojaa TabpudaaHaau. B. A. BuHorpagoBHUHT "JIMHTBUCTUK JIyFaT'na
Oeprad Tabpudura OMHOAH "HEMKCUC MATHHUHI WYKW TY3WJIUIIWTA KapaM OyiuoO,
KYypcaTulll €K1 UILIOpaHMHT KOHTEKCTyal MaiinoHuaa BokenaHaau' [3]. byHnaii Bazudanu
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OaxxapyBuM JJMCOHMI OMpPAUKIapHU "neiKcuc noopanap” aed aTall aHbaHACU MaBXYI.

AMepukaauk TuiairyHoc Y. @uiaMop AeKCUCHUHT 1IaXc, MaKOH, TEMIIOpaJl, Colal
Ba IMCKYPCHUB TypJapuHu (apkjaaiau. JIMcKypcuB aekcuc OeBocuTa MaTH OWJIaH
OOFIMK OYaMacaaH, JeKCUK Ba TpaMMaTHUK 3JIEMEHT/Iap TaHJOBU OMJIaH OOFIMK, XOJ1a
fo3ara Kejaau. YHUHT (puKpuya, IeMKTUK noopaap OF3aKM Ba €3Ma HyTKIa TypJaudda
(paonamanu [2]. JdefAKCUCHY Typaapra axpaTuil aHbaHAaCcU 1aBOM 3TMOKaa. MacaiaH,
H.A. Axeenbpyn, M. Xonaupeit kabwiaap Ba3usaT NEUMKCUCUHU MaTH AeHMKCUCHIAH
dapxnam tapapnopuaupaap [3]. bupumHuM Typmarumiaapra maxc, MakOH Ba 3aMOH
NEWKCHCIapyu KUpCa, MaTH IeMKcrucu crudaTtuia 3ca ramiap ypracuaaru MyHocabaTiapHU
aKC 9TTUPYBUM BOCUTAIAp KOpalaau.

Kentupunran tacHudaapaaH mMabiyMm OYaaauKu, OEWKCHUC AOMpacura TypJu
KYpUHUIIOATYU uUIIopaidap Kuputuiaaau. by, OMupuHYM HaBbGaTaa, MYyJTOKOT
UIITUPOKYMIIAPH, STbHU CY3JI0BUM Ba TUHIJIOBUYMIa MIilopa OYaIu0, y 11axc oJMolLIapu
BocuTacuga udonanaHaau. bouika Typaoaru aeiMKCuc HyTK NpeaAMETH, TbHU OOBEKT EKU
oJamMra uiiopa 6yJuo, yHMHT Udoaa BOCUTACH YUYMHYH 1IAaXC oJIMOoIIMaup. JJeMKCUCHUHT
3HT KYII TApKAJITraH KYpUHUIIKUAA BOKEA- XOAMCAJTAPHUHT 3aMOH Ba MAaKOHAaru ypuHra
uiropa gaosialmod, paBuill OT Ba OOILIKA KaTeropvas OUpauKiIap UIITUPOKMHU Taaabd
kunagu. CaHa0 yTuirad Oapuya xoaatjapaa HyTKUAM Ty3ujMa Ma3MyHJIa aKC TOIaguraH
TalllKy NyHEOa Kedya€TraH BOKea-XoAucajap MYJDKaJIMHU ojaau. ByHaaH Taiikapu,
JNEeMKCUC MATHHUHT MUKM TY3UJIUIIMIA HAMOEH OYIaauraH MyHocabaTiapuHu XaM akc
STTUPMILNM MYMKHMH Ba OyHIa AUCKYPC KUCMJIADMHUHT CEMaHTUK OOFJIaHUIIU
TabMUHJIAHAIU.

Hytkuii gaonugar KeyulvmHU AEHKTUK MOopaiap MINTUPOKMCU3 TaCaBBYp KUJIUO
OyaIMaiiay, YyHKW HYTKUN aKT 3aMOH Ba MaKOHTa MIIOpacu3 ¥3 BasudacuHu Oaxkapa
onmaiiau. Cy0beKT, 3aMOH, MaKOH KaOu TYILIyHUYaJAapHUHT MOXUSTU MHCOH XaKuJaaru
TacaBBYpAa, YHUHT UIUTUPOKKAA HAMOEH Oy1aau. AMMO XaHy3 JEMKCUCHUHT y4 aCOCU
TypU, S’bHM 1lIaXC, 3aMOH Ba MaKOH JAeWKCHUCIapu TaAKUKU V3 M0J3apOJUTHMHU
UYKoTraHya nyk. Yoy aeiikcuc TypaapyuHU 1hoaaJoBuYM JUCOHUN OMpanKiIap OMpruHIMU
Ba MKKMHYM I1axc oiamouuiapu (I-meH; you-cus), mokatuB (here-there; my epma-y
epaa) Ba temnopan (now, then, befare, etc; xo3up-oJauH-KeiinH) nbopagapu Kagaj
Ypranno KeJIMHMOKAA.

[MIaxc pelikcucuHU nMOIAIOBYM OMpPIMKIIAp rypyxjapia 6apya TWLiap TU3MMUAA
MaBXyJl Ba yjap KaTopura KypcaTUII OJIMOLLIapU Xamaa YYMHYM IIaXC OJMOIIUIapu
Kupaau. UKKMHYM Ba YYMHYM IIAXC OJMOLLIAPY KYJUIAHWJITaHWAA 3Ca CY3J0BYM Ba
afpecaTHUHT KOMMYHUKATUB XKapaéHHUHT O€BOCUTA UIITUPOKUYMCU SKAHJIUTUTa UILIopa
KWinHaau. MakoH IeHKCUCU OTJIM Cy3 OMpUKMajapu Ba OOlIKa nOopaiap UIITUPOKKIA
BOKeJIaHaau: in this room-0y XxoHaaa, INyHUHIIEK, Kapuiitd 6apya Tuiiapaa Oy BadudaHu
KyMakuujap (mpeajior, Mocjeor Ba X0Ka30) €épaaMuaa Xocuii Oyaaaurad Oupukmanap
Oaxkapaau.

Tun TuzumMuaga neikcucHu U@oJasoBYy OMpPIUKIIAp MaXXMyacu MaBxXyn 0yiub, Oy
MaXkMyaJaH I11axc, 3aMOH, MaKOHTa MIlopa MabHOCHUTa 3ra OyJIraH JyFaBUi OUpIUKIIap
ounaH 6up KaTtopaa, MopoJOrMK BocUTaldap, XXyMmJjaaaH, 1Iaxc, 3aMOH, Japaxa Kabu
rpaMMaTUK KaTeropusijiap KyJaMuaaru Kymumyanap, "QyHKIroHan" cysiap xaMm YypuH
srajnaau. LIlyHuHr Ounan Ouprajamkiaa, MOXUsITaH JEMKTUK OyiMaraH 0ab3u OUpIuKiIap
XaM 1y Basudanga KeJIUIIU Ky3aTwino Typuiaau. byHnait Oupiavknap KaHaai oynvingaH
KabTUIl Ha3zap KOHTEKCTra MOC KEJIMIIM KepaK. XaTTro, MopdoOJO0TUK YHCypJap,
KyIuuMyaiap xaMm 0y XycycusTra ara oyauiu mapT. Mop@oaoruk ajaeMeHTIap ramiap
JEeNKTUK Ma3MyH OJIMIITa Xu3mart Kyaau. Macanan, The inflation rate in the UK is 2,5
% "byok bpuranus mHunguMa gapaxkacu 2,5 GOWM3HM TAIIKWI KWiIagu' TanmuHA
tanaddy3 KMITaETraH Cy3710BYM BOKea KeUYaeTraH BaKIra MIopa KWiaau.
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I[IparmaTtukara oupa wuiaapaa KYyMYWIUK MOOpaJapHUHI MabHOCH YJIApHUHT
KYJIaHUIIKIA aHUK, KYPUHUILI OJIMIIM TabKUIJaHAAM Ba LIIyHIa OMHOaH Kapuiid 6apua
JIYFaBUI OMpPJMKIIApHU MabiayM Japaxana AEeMKTHK, ne0 Kapalll MyMKMH. MacanaH,
Everyone had a good time - "XamMma BakTUHU SIXIIM YTKA3OM' TypuIaryd raruiapHu
SIIMTTaHUMM3IA everyone- "XaMMa'" MapoCUMTa KaTHAITaH IIaxXcIapHU aHTJIaTUILIMHA
TyluyHamMM3. AjidaTTa, TAbCUPYAHIMKHUHT KAWCU KYPUHUILIAPU CY31ap MabHOCUTa
TeTULIUIA 3KAaHWHU aHWKJIAll KUUWH. JIEKWH, MUKIOpUI KypcaTKuujiaap AEHKTUK
XyCYCHUSITWTA 3TAJIMTMra ryMOH KuiaMaca xaM Oyyiaau Ba yjaap JOMMO KOHEKCTyasl M30Xra
MYXTOXIUpJap.

MyxyumMu OeMKTHK OWpIMKIAp MabiyM Ba3usdTiaapia AEWKTUK MabHOJAH XOJIOC
OyIuIIIapyM MyMKMH Ba OyHaa yiioy Oupaukiaap aHagopuk Ma3MyHra 3ra oyiaguiap.
AHapoprK Ma3MyHHHU OJIAIUTaH OMPJIMKIIAp JEWMKTUK BasudaHu Oaxxapuiaa€TraHiapruia
ran Tapkuouaa 6o1Ka oup OUPIUKHUHT TEMKTUK MAabHOCUHU KA0yJl KUJIUO oJaauiap.
buno6apun, Have you read the American Tragedy? That is a good book. Are we there
yet? Ty3WIMAaCUHM 31IUTUO, YHU TYFPU TYLIYHMII YYYH KOHTEKCTra MypoxKaaT KAJIUILTa
MaxxOypmu3. UHyHKH Y3MHUHT XO03UP 3rajaad TypraH >XXOuu, Xxakuaa ranvupaéTraH KU
here paBuIIMHM KyJuialiu JJo3uM. by epaa there anemeHTn Macodara uiopa KUaiyBuu
oupauk cudatuaa KyaITaHMOKIA.

XyJjioca KUanb aTraHaa, >XaxOH TWILIYHOCIUTUAA JEUKCUC TyLIyHYacura Typjauda
€HIALIyBJIap MaBXyl, IEUMKTUK MOOpaJapHUHT KYJUIAHWIMILIY aipuM KOMMYHUKALIUS
(haoMMATUHUHT acleKTIapyaa, SKCTPAIUHIBUCTUK KOHTEKCTHMHI XOccajapuiaa €Ku
(bMKp KOHTEKCTU €K1 HYTK, (DAOTUSTUHUHT XyCyCUSATIapuaa HaMo€H Oynanu. eikcuc
XOJIJATHUHT MapKasujaa CY3J0BYM €KW KUTOOXOH Typaaud Ba YHMHT MAaKOH Ba 3aMOHIA
VpUH OJUIIM OOITaHFAY HYKTa OYnnb Konaau. Jeikcuc cy310BUMHUHT HYTK, (DaOIUSATU
>XapaéHuIa MabJiyM MaKOHAA XOMJTAIUTaHJIUTMHU XaMIa 11y XapaKaTUHWUHT aHUK, OUp
3aMOH/Ia OaXKapWIMILMHU €K1 OakapuiMacauriiu oenrwnaiau. Ly Hykran HazapnaH
KapaJiraHaa, IeMKCUC MUKPOMAaTHAA AUCKYPC Aapaxacuia YpraHWJIUIIA JIO3UM.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF
PHRASEOLOGICAL UNITS IN COGNITIVE ASPECT

Rabbimov O.A. - SamSIFL

Abstract. The article investigates the semantic structures of English phraseological units
with proper names and explain their grammatical, lexical and semantic-syntactical features
and reason of using them paying attention to the national and cultural matters.

Keywords: language, phraseological units, expressions, lexemes, linguistics, idioms,
vocabulary.

Uzbek language has developed along history of the Republic of Uzbekistan. During
this time, it collected a great number of phraseological units, which people found
successful, interesting and still have used them. So, there was a special section of
linguistics- phraseology, a set of stable expressions of independent importance. Learning
English is widespread worldwide and nowadays English knowledge and speaking skills
is a need of reality. Knowledge of English phraseology makes reading both publicist and
fiction more understandable and extremely easier. The reasonable use of idioms makes
speech more expressive. The English phraseological units, which are not translated
verbatim, but have same meaning as in Uzbek ones as rethought, strengthens motivation
and have greater effect in learning English language. "By idioms, as with the help of
various shades of colours, the information aspect of language is supplemented by a
sensual-intuitive description of our world, our life" V.A.Kabulianskiy suggested in his
book "Concise dictionary of modern English idioms" By learning a foreign language, a
person simultaneously interconnects two national cultures: native and foreign one. Good
knowledge of the foreign language is impossible without knowledge of its idioms [1,
p.53].

Phraseology is an integral and richest part of any language. In idioms we see historical
signs of language formation, find unique features of culture and education, which
significantly influenced the development of language. Idioms have an original character,
it is very difficult to find analogues in the language of translation. For example, along
with purely national idioms in English and Uzbek phraseology, there are many
international idioms that help to find appropriate meaning in translation. Phraseological
translation involves the use in the translation text of stable units of varying degrees of
proximity between a unit of English language and the corresponding unit of Uzbek - from
full and absolute equivalent to approximate phraseological correspondence. In order to
talk further about this method of translation, we will give a definition of the phraseological
equivalent. Phraseological equivalent - it is phraseologism on translation language, by
all indicators equal to the translated unit. The mere affiliation of idiom with internationalism
is not enough to ensure its correct translation. First, not all "international units" included
in English are available in Uzbek. Secondly, despite the same path of translation -
calculus, there are still minor formal differences between equivalents (phrase - complex
word, sentence - non-sentence construction, different suffixation, etc.), and this sometimes
makes the translator very difficult to find out analogues [3, p.89]. For example, the
Uzbek equivalent of "qo 'yniga qo 'l solmoq" in English "to have a finger in every pie" -
a translation of the sentence design (which is much more common in the Uzbek language).
Third, although comparatively rare, equivalents may be greater than one and then the
translator cannot automatically replace his unit with an equivalent.

The word formed in the meaning of a phraseological unit comes from the use of the
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word in whole or in part. For example, trying to understand someone's thoughts is like
figuring out what it is. As a result, free combinations are combined to express other
content that is similar to what is understood, and the device becomes an idiom [2, p.65].
Or "having a finger in pie" as idiom phrase can see the same attitude. The same phraseological
unit can be both composite and expressive. This phenomenon is quite common and
occurs mainly by changing the proportion of the structure in phraseologism. For example,
"ko'nglini ko'tarmoq" in English "cheer" is a phraseologism with a built-in compound; but
this does not happen in English because its meaning has changed radically: She took
great care of everything - took care of children. From the above-mentioned examples, it
is clear that the expression of a phraseological unit should take into account not only the
lexemes contained therein, but also the morphemes of their presence as a permanent
component of the phraseological unit. Because morphemes, along with lexemes, are the
internal grammatical structure of idiom. Only parts that are added in connection with
speech are not part of the plan of expression of the idiom. For example, "shumliging
o'zingning boshingga yetsin" - "let your ideas be in your head" when you say that a phrase
should be understood as a structure to express idiom, stylistic expression, lexems and
morphemes; In the scientific study of idioms, a general method of distribution in linguistics
can be used. Structural and semantic features of idioms have been studied in more detail
using the method of distribution. In addition, when studying idioms, it is necessary to
take into account their semantic and structural peculiarities with regard to the structure
of the content of the language and the structure of its expression. When considering the
composition of phraseological units, it is necessary to take into account the types of
connections between their components, the nature of the connecting words, using the
method of similarities.

In this article, we consider idioms as nominative unit of both languages related to the
word in semantic and grammatical way with specific formability, stability and
reproducibility. It is a combination of two or more words expressing a single meaningful
concept. In any language, phraseological units are distinguished, having one type of
semantics - a value of work. The category of paper is one of the basic cultural universals,
which reflects the picture of each nation as a whole, and the linguistic picture of the
national language in particulars. Comparison of language tools reflecting the universals
of different languages, will allow comparing language structures, discovering similarities
and differences.
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B nmaHHOI1 cTaTbe MbI MOMBITAEMCSI PACCMOTPETb HEKOTOPbIE METOI0J0TMYECKUe
MPUHILUAIBEI 1 0COOCHHOCTH TIpeTioJaBaHsI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B TEXHUYECKOM BY3€,
OCHOBBIBASICh Ha KPUTEPHUSIX pa3BUTHS MPO(PEeCCUOHATBHON KOMITIETEHTHOCTH.

Bo3HukHOBeHME TOHATHUS KOMIIETEHTHOCTHOI'O Moaxoda - "competence-based
approach” B eBpOIeiiCKOM BBICILIEM OOpa30BaHMM TOBJIEKJIO 3a COOOI IEepeOlLeHKY
METOAO0JIOIMHU MpernoJaBaHusl, B TOM Yucje 00ydyeHUs THOCTPaHHOMY S13bIKY. OCHOBHBIE
LIeJIM ¥ 3aJJa4d HOBOI'O METOA0JIOTMYECKOT0 MOAX0aa B 00pa30BaHUM ObLIM OTpeaeeHbl
Komuccueii "Oomeesponerickuii @opmat Brnagennst UHocTpaHHBIM SI3BIKOM: OOy4eHHE,
npernogaBsanue, oneHka ypoBHsA" (Common European Framework of Reference for
Languages: Learning, Teaching, Assessment (CEFR, 2001).

Ha nenarornyeckoM ypoBHE TaKOI MOIXO 03HAYaeT U3MEHEHUE TTapaJuTrMbl Ipolecca
MpenojaBaHus, TaK KaK OCHOBHOI YIop JejaeTcsl He Ha Iepeaavy 3HaHUK yduTeaeM
YYEHMKY, a Ha aKTMBU3aLMIO POJIU U MOTUBALIMIO K MMOUCKY MH(pOpMaALIMK 1 00yJalolInX
KJTII0Ye 00ydyaeMbIMM.

Ha MeTomoiornyeckoM ypoBHE KOHKPETHBIE 11eJIM 00yJalolIuX IMporpaMM B paMKax
"competence-based approach"” omnpenensirorcss B 3aBUCMMOCTUA OT IIPHOOPETaEMBIX
KOMITETEHIIMI OyAylIMX BBIMYCKHUKOB. Takasi MOCTaHOBKa 3ajJayu aOCOJIIOTHO
COOTBETCTBYET CTPYKTYpe MHOTOMNPOGUIbHOIO 00pa3oBaHUsS, WU, MOCKOJBKY
CYLIECTBYET IpaKTHUKa aHTJIUMCKOro o0o3HauyeHus1, - cucreme "Liberal Arts".

ITon xommiekcoMm oOpasoBaTenbHbIX AucuMniauH "Liberal Arts" moHmmaloTcs
"mpeaMeThl M HaBBIKM, KOTOpPBIE B KJIAaCCUUYECKON AaHTUYHOCTU CUUTAIUCH
OCHOBOIIOJIATAIOIIMMMU JIsI KOMIIETEHTHOCTH CBOOOJHOIO 4eloBeKa, MPUHUMAIOIIETO
aKTMBHOE ydyacTue B OOIIECTBEHHOM M CO3UIATEJIbHOW XW3HMU, TO, UTO B [peBHei
I'peun BKIIIOYaIoO B ce0s1 yyacTue B MOJIUTUYECKHUX, OOLIECTBEHHBIX, (PUITOCOPCKUX
JIUCKYCCHSIX, 3allMTY B Cylie, y4acTHhe B CTPOUTEIbCTBE, BOGHHYIO CIyXk0y". I'paMmaTuka,
pUTOpUKA, TeOMEeTpusl, apudMeTrKa, JOruKa, aCTPOHOMUS COCTaBJIsSLIM OCHOBY "Liberal
Arts".

B coBpeMeHHOM Mupe B 3MOXy I100aaM3alluM 3KOHOMUKUM U KOMMYHUKAIIUM,
pa3BUTHUS COTPYIHUYECTBA 10 BCEM HaIlpaBJICHUSIM OOIIECTBEHHOM, TTOJUTUYECKON 1
KYJAbTYPHOM XWU3HU HE MOXET OBITb COMHEHMS, YTO AHIJIMUCKUI SI3BIK - SI3BIK
MEXIyHapoaHOro oblieHus:, MHTepHeTa, HayKl U TEXHUKU - SIBJISIETCS] HEOThEeMJIEMOM
4acTblO MHOronpo(ujbHOro 00pa30BaHUSI.

OmHUM U3 IPUHIIMITOB KOMITIETEHTHOCTHOTO TTOAXO0AA B IPEINoJaBaHuM MHOCTPAHHOTO
sI3bIKa B TEXHUYECKOM BY3€ SIBJIsIeTCs "(DopMyIrpoBaHue 1iesieii 00yueHrsl, OCHOBBIBAsICh
Ha KOHEYHOM pe3yJibTare, T. €. MpUoOpeTeHre 3HaHWi, HABBIKOB, OTHOLLIEHUSI, LIECHHOCTEH
WU/WIM KOMIIETEHIIUI JJ1 YCBOEHUSI CTyAeHTaMU C TMOCJIEAYIOLIMM MPUMEHEHUEM Ha
pakTUKe mocie 3aBepiieHust akagemudeckoro nepuona” (CEFR Methodology).

B sT0i1 cBSI3M, MO HallleMy MHEHUIO, IPOLiecC TpernogaBaHus MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
B He(UWJIOJOTrMUYEeCKOM By3e, BKJIOYas MHXEHEPHbIC CHELMaJbHOCTU, JOJKEH OBITh,
CTPYKTYPHPOBaH B 3aBUCUMOCTH M B COOTBETCTBUU C MPOMWILHBIMUA 00pa30BaTeIbHBIMU

Hioas | 2020 3-kucm
35



"3AMOHABU TABJIUMJIA PAKAMJIM TUSUMJIAPHA KYJUIAIIL: ®UJI0JIOTUSA BA IIEJATOTUKA
COXACHJIA BAMOHABH Y TEHAEHIIUAJIAP BA PUBOX/IAHUIII OMUJUJIAPA"

nporpaMmamMu. B pamkax GakajgaBpuaTa Mo MHXEHEPHBIM CIIELIMAILHOCTIM O0yYeHNE
MHOCTpaHHOMY SI3BIKY TIpoaorKaeTcs 3 roga. TexHonorus "competence-based approach”
rnoapa3yMeBaeT IUIaHMpOBaHUE Y4eOHOro MaTepualia, OpMEeHTUPYSICh HAa TPU CTaAuU
00y4yeHHUsI B 3aBUCUMOCTU OT ITOCTABJE€HHBIX 3aay: OOy MOATOTOBKY, OCHOBBI
(boHEeTHKHM, TPAMMATUKU, PA3TOBOPHYIO MPAKTUKY; CHELMAJIU3UPOBAaHHOE O0OyYeHUE -
HaBBIKMA 0TOOpA, CKAHMPOBAHMSI, YTEHUSI TEKCTOB T10 CITeLMaTbHOCTA, aHHOTUPOBAHUE,
MOJATOTOBKA COOOIIEHMIA MO CIEeUATbHOCTH; COLMO-MpPodecCuoHalbHAsI MOATOTOBKA
- IPOABMHYTHIN YPOBEHb BJIAACHUS SI3bIKOM, BKJIIOUAIONINI B ce0s1 YMEHUE CIIyIIaTh U
MOHMMATh JICKIIMA Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE, YJ4aCTBOBAaTh B CEMMHAapax U JUCKYCCHUSIX
Ha npodeccruoHaIbHbIE TEMbI, TPOBOAUTH MPe3eHTALMU TI0 CIeLMaIbHOCTH.

Ha mepBoil cTagum JTUMHTBUCTUYECKOrO TPEHMHIa OCHOBHOWM 3aJadeil sIBsieTCs
pa3BUTHE OOIINX KOMMYHUKAIIMOHHBIX YMEHMI - T.€. O0ILIeHl KOMIETeHIINN (HaBLIKOB
YCTHOI peuu U TTOHMMAaHUS MPOYUTAHHOIO).

Bropoii atam - ctagus cneuuaau3MpoBaHHOTO TPEHUHTIA BKIIIOUAET B Ce0s1 MUHULIMALIMIO
B CIleLIMAIM3MPOBAaHHOE OOILEHUE: YCBOEHUE MPOMECCUOHATBHBIX CIOBAPHBIX €IUHUILL
U CTPYKTYp TEXHMUECKOTO AMCKypca, MparMaTudyeckoe IMOHMMaHHE TEKCTOB,
AaHHOTUPOBAaHUE U OOCYXIEHUE MPOYMTAHHOTO.

Tpetuii sTan - cTaaus COLMO-MPO(PECCUOHANIBbHON MOATOTOBKMU MOApa3symMeBaeT
JaJibHEe1ee COBEPIIEHCTBOBAHUE M pa3BUTHE TOJYYEHHBIX HABHIKOB, a MUMEHHO
pa3BUTHE YMEHUM YCTHOTNO M TMMCBMEHHOrO AWMCKYpca, 3aJaHHOro IpeajaraeéMbIMU
obcTosiTeIbcTBaMU. B 3TOM M 3akiioyaeTcsi COLMOJMHIBUCTUYECKAs] KOMITETEHIIUSI B
00J1aCTH S3BIKOBOTO O0YUYEHUSI; MOJHOLIEHHOE BlaJiecH1Ee €10 TTO3BOJIUT CTyIeHTaM ObITh
BOBJIEYEHHBIMM B ITPOLIECC aKaJeMUUECKO MOOMIIBHOCTH, @ TAKXKe CAeTIaeT BO3MOXKHBIM
IJ1s1 OyAylIMX CIIEHMaIUCTOB ydacTHe B MEXIYHApPOAHBIX MPOeKTaX M HaydHOU
NesITeIbHOCTH.

Hawnbonee akTyalbHBIMM TEXHOJOTMSIMU, OTBEUYAIOIIMMHU MEPEYMCICHHBIM 3a1ayaM
B Mpoliecce 00ydeHUs ”HOCTPAHHOMY SI3bIKY B BBICILIEH TEXHUUECKOM 111KOJIe, SIBJISIIOTCSI
cleaylolue:

Merton I1poexToB. JlaHHBII MeTOA, OCHOBaHHBII Ha "competence-based approach” B
00y4YeHUU pa3roBOPHOMY M Npo@dPeCCUOHAJbHOMY S3bIKY, IMOApa3yMeBaeT
MOTMBUPOBAHHOCTb, MHTEPEC U CAMOCTOSITEILHOCTb CTYACHTOB. 3/1€Ch BOILIOIIAETCS
Uaesl pa3BUBAIOIIETO, TBOPYECKOro oOydyeHMs1. MeToad NpPOEKTOB B OOYyUYEHUU
MHOCTPAHHOMY S$I3bIKY MCIOJIb3YeTCSI Ha BCEX 3Tamax OO0y4yeHUsl, MO MEeTOAUKEe
"competence-based approach": pa3nuuHbIMM OymyT mpeajaraeMble TeMbl IIPOEKTOB B
3aBUCMMOCTH OT MOATOTOBJIEHHOCTHU CTyIeHTOB. BHeapeHue 3Toro Meroga He TOJbKO
o0OecreunBaeT pa3roBOPHYIO MPAKTUKY, HO U MO3BOJISIET PaCKPbITh MHANMBUAYAJIbHOCTD
CTYJIEHTOB; OHM y4yaTcsl MpeiaraTh pelieHusi, 0paTh Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTh. CTyIEHTHI
paboTaloT B KOMaHe, BMeCTe C IIpernojaBaTejieM He TOJbKO HIIYT HeOpAWHapHBIE
pelleHus, HO M aHAJIM3UPYIOT KaXIbIi 1Iar CBOEro 00y4YeHMs, ONpeAeIsiioT HeAOCTaTK!
U OLIMOKM, MIIYT MPUYMHBI BO3HUKIIMX TPYTHOCTEH M HAXOIST ITyTHM WCIIPaBJICHUS
omn6ok. IlpemomaBartenb, rpaMOTHO HampaBasisd AMCKYCCHUIO, MOJICKa3biBas
HEOOXONMMYIO JIEKCUKY 1 BO3IAEPXKMBasICh OT KOPPEKILIMM rpaMMaTUYECKUX OLIUOOK B
xone oocyxaeHus (oHU OyAyT B3SIThl Ha KapaHAall XU OOrOBOPEHbI B KOHLIE 3aHSITHS),
MOXET BBIBECTH CTYICHTOB HE TOJILKO Ha HOBBII YPOBEHbB BIIaICHUS SI3bIKOM, HO BHECTH
HOBO€ BUJICHME CaMOWi ITPOOJIEMBI.

Texnomorusa "Keiic cragu”. JJaHHBII METOI - METOJ, aHaJIM3a KOHKPETHOU y4eOHO-
JIeJIOBOM CUTyallMM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, TAKXK€ OCHOBAaH Ha MeToje "competence-
based approach”. B paMmkax naHHOI METOIMKM OOYYEeHUS yJalIuMCsI BMECTO OTBETOB Ha
KOHKPETHBIE€ BOITPOCHI IT0 TEKCTaM, HEOOXOAMMO 1LIEJIMKOM OCMBICTUTh MPEII0OXEHHYIO
cCUTyallMlo. DTa MeToAMKa oOecneyMBaeT pa3BUTHE CAMOCTOSITEIbHOCTU M
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WHUIIMATUBHOCTU, CHUMAET Oapbephbl B UCIIOIb30BAaHMM MHOCTPAHHOTO sI3bIKa (KeJlaHue
BbICKA3aThCs MpeBainpyeT). Pa3zpaboTka 1 rpernogaBaHUe METOIOM aHaIn3a KOHKPETHOM
y4eOHO-/IeJIOBOI CUTyallu B OCHOBHOM IPUMEHSIETCSI Ha TPEThell CTaAuM OOy4YeHUS
o TexHosorum "competence-based approach". JlaHHBIN MeTO SIBSIETCS CJIOXKHOM 3a1aueid
JIJIs1 TIpeTiogaBaTeisi, TpeOyrolel BHICOKOro MpodeCCUOHAIM3MAa B MMPAKTUKE CBOOOTHOIO
BJIaJICHUSI MTHOCTPAHHOM peublo, MeAarornueckoro MacTepcTBa v IMPOKON SPYAULIMH.

Texnomnorus "debatwr". JlaHHAasT TEXHOJIOTHSI MOXKET OBITh MCITOJIb30BaHA Ha BTOPOM
U TPEThEM BdTallaXx o0ydeHMs I0 MeToauke "competence-based approach”. Dto moxer
OBbITh 3aHSATUE, HAMPaBJI€HHOE Ha MTOBTOPEHHUE, aKTyaJU3allUIO TIPOMUIEHHOIO MOIYJIS;
OpraHM3alMsl CaMOCTOSITeJIbHOM padOThl CTYAEHTOB B MOA0OpPE MaTepualia; a TakxKe
dopma arrecTauuMu M TeCTUPOBAHUS CTYAeHTOB. JumakTuueckue (QYHKIUU
HCIIOJIb30BaHUs TexHoJaoruu "JlebaThl” CBSI3aHBI C 3aJayaMy CoAepKaTeIbHOIO IIaHa
- OCBOCHUSI JIEKCUKM M3YYEHHOM TeMbI U €€ UCIOJIb30BaHMsI, a TAaKXKe 3HaHUsI TIpeaMeTa
CIIOPOB M YMEHMsI apryMeHTUpPOBaTb Ha MHOCTPaHHOM s3bike. Mcmoyb3ys 3Ty
TeXHOJIOTUIO, TpenojaBaTeJb MHOCTPAHHOIO $SI3blKa MOXKET JOCTUYb CJEAYIOLIMX
pe3yabTaToOB: YMEHHUE U3jaraTh CBOIO TOUKY 3pEHUSI HA MHOCTPAHHOM SI3bIKe, 3alUIIATh
ee; YMeHUe 3aJ1aBaTh BOIIPOCHI; yMEHUE KPUTUUYECKN OCMBICJIMTh YCTHOE BhICKA3bIBaHUE;
yMeHME padoTaTh B KOMaHIE.

OnHako, HECMOTpPS Ha TO, UTO NPU OOYYEHUU CTYAEHTOB MHXKEHEPHBIX
CIelMaIbHOCTE! Bce 00Jbliie U 00Jbliie BHUMAHMS yaAEIsIeTCsl O0y4eHUI0 YCTHOM peun,
OIHMM U3 BaXXHEUIINX YMEHUI OyayLIMX CIEeUATMCTOB SIBJISIETCSI UTEHUE 1 aicKBaTHOE
BOCIPUSITUE TEKCTOB IO CIELMaJbHOCTU, YTO MpeAnoJaraeT MCHOJb30BaHUE
KJ1aCCUUYECKOT0 I'paMMaTUKO-TIEPEBOAHOIO MeToAa OOyYeHUs] MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.
Jlaxe Tpu XOpOIIMX Pa3rOBOPHBIX HABBIKAX M OOIIMPHOM CJIOBApPHOM 3amace, HO 0e3
3HAHUSI TpaMMaTUYECKUX OCOOEHHOCTE MUCbMEHHON peuyu, TMOHSITh U MEPEeBEeCTU
TeXHUYECKUI TEKCT OyIeT MpakKTUIeCKU HEBO3MOXKHO.

M3yyeHne 1 ocBOeHNE MHOCTPAHHOTO sI3bIKa TPEOYIOT OCO3HAHUS €ro TpaMMaTUYecKoi
CHUCTEMBbI ¥ MIPABUJILHOIO MCITOIb30BaHMSI JIEKCUUECKUX 1 TPAMMATUYECKMX KOHCTPYKLIUIA.
B mpouecce paGoTbl, HEM30€XKHO CpPaBHEHHWE T'PAMMATUYECKMX CUCTEM POJHOrO U
M3y4yaeMoro sI3bIKOB: "...rpaMMaTHyecKasi CUCTeMa MHOCTPAHHOIO $SI3blKa HE MOXET
OBITb CAMOCTOSITEJIBHO BBICTPOEHA y4yalllUMCSl PSIIOM C TpaMMaTU4YeCKON CUCTeMOM
POMIHOIO - OHM HEMPEMEHHO BCTYMAlOT B KOHTAKT. MI3BeCTHBIN ycIiex mpssMoro Merozaa
CBSI3aH KaK pa3 C TeéM, YTO TaKO€ COOTHECEHME BCE PaBHO MPOMUCXOIUT".

[Tpy mpenogaBaHUM MHOCTPAHHOIO $I3bIKa B TEXHUYECKOM BY3€ CJIEAYET TakKxXKe
MPUHKUMATh BO BHUMaHHUE OCOOCHHOCTU MPOMUIBbHON MOArOoTOBKM ydaimxcsi. CTyaIeHTbI
y4aTcs MO MPUHIIMITY MOCTYIATeIbHOM 00pabOTKX MH(pOpMAaLIMK, TI0O3TOMY OHU XOPOIIIO
BOCIIPUHMMAIOT CTaHIAPTHBIE SI3bIKOBBIE TTPOrpaMMBbl, 3aKJII0YaolIKe B ce0e BOMPOCHI
Ha yCBOeHMe, paboTy CcO clioBapeM, aHaau3 JeKCUKU U ap. OHU OXOTHO 3aHUMAIOTCS
rpaMMaTHKOM, UM CHavaja HE0OXOAUMO OOBSICHUTD MPABUJIO, 3aTEM TIPEITIOXKUThH CIIOCO0
BBINIOJIHEHM 3aaaHusl. UM Hy>XHBI rpadMKu, MOJAEIU, TAOJIULIBI.
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ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARI SAMARADORLIGINI OSHIRISHDA
INTERFAOL METODLARDAN FOYDALANISH

Ashurova Shoira Shodiyevna
TTYESI Akademik litseyi ona tili va adabiyot o'qituvchisi

Annotatsiya.Interfaol usullarda muammoli, hayotiy vaziyatlardan foydalanish juda
yaxshi natijalar beradi. Bahsli, muammoli vaziyatlar insonning faoliyati davridagi fikrlash
natijasiga bog'liq bo'lib qoladigan murakkab holatga yoki sharoitga tushib qolishidir.
Bunday holatda u hodisa yoki jarayonni qanday izohlashni bilmaydi. Bahsli, muammoli
vaziyatlar o'quvchilarning aqliy kuchini o'zgartiradi, vaziyatni oydinlashtirish uchun yo llar
gidira boshlaydi. Qiyinchiliklar bilan to'qnashadi. Odam muammo bilan yuzma-yuz
(to'qnash) kelgandagina fikrlay boshlaydi. O'zida mavjud bilimlar bilan fikrlab, amallar
bajara boshlab, saviyasiga mos darajadagi xulosalarga kela boshlaydi. Maqolada ona tili
va adabiyot darslarida shunday interfaol usullardan foydalanish hagqidagi fikrlarim bilan
o rtoglashaman.

Kalit soZlar: interfaol usul, adabiyot, mauammoli, klaster, an'anaviy usullar, Venn
diagrammasi, fikriy hujum

Bugungi kunga kelib butun dunyo migiyosida ta'lim tizimini tubdan o'zgartirish jarayoni
kechmoqda. Yosh avlodni mustaqil izlanadigan, nostandart vaziyatlarda eng magbul va
mustaqil garorlar gabul eta oladigan qilib tarbiyalash kun tartibiga chigdi.Interfaol
usullar mustaqil fikrlaydigan, izlanuvchano'quvchilarni shakllantirish imkoniga egaligi
bilan e'tiborga loyiqdir.

Interfaol metodlarni go'llash natijasida o'quvchlarning vazifa va magomi bir gadar
ozgaradi. Interfaol metodlardaii foydalanayotgan muallim shunchaki dars beruvchi emas,
balki o'quvchining tadqiqotchilik faoliyatidagi maslahatchi, taslikilotchi va
muvofiglashtiruvchidir. U o'quvchilarga mustaqil aqliy faoliyat ko'rsatishga sharoit yaratadi
va uning tashabbuskorligini har tomonlama qo'llaydi.

Interfaol metodlar orasidagi eng ko'p go'llaniladigani va samarali usullardan bin bu
fikriy hujum usulidir.Bu usul biror sinf yoki o'quvchilar jamoasi oldiga qo'yilgan muammoni
yechishning eng qizigarli va demokratik yo'lidir. Shuni alohida takidlash o'rinliki, hozir
fikriy hujum usulidan foydalanish o'gituvchilar tajribasida keng tarqgalgan.

Holbuki, fikriy hujumning butun mohiyati, o'quvchilarning o'zlari yangi mavzuni
o'zlashtirishi yoki qo'yilgan biror didaktik muammoni hal etish uchun fikrlarni
zo'rigtirib,tinimsiz "hujum" qilish va shunday qiziq va qizg'in faoliyat natijasida o'quv
topslnrig'ini bajarishlaridir. Bu usulnmg digqgatga loyiq tomonishundaki, unda kichik
guruhlardagi o'quvchilar o'zaro birgalikda ishlashga yaxshi yoki yomon o'gishidan qat'i
nazar har bir bolaning fikrini eshitishga o'rganishadi. Guruh a'zolariga bir xil baho
go'yilishi esa bolalarda jamoatchilik ruhini shakllantiradi.

Mashg'ulotlar so'ngida fikriy hujum jarayoni qanday o'tgani va gaysi guruhga nima
sababdan ganday baho go'yilganligi hususida o'qgituvchi bir necha og'iz so'z aytadi. Alohida
ta'kidlasli kerakki, baho alohida bolalarga emas, balki kichik guruhlardaigi barcha
o'quvchilarga qo'yiladi.Shunday qilinsa, guruh a'zolari bir- birlarini o'qitishadi, didaktik
materialning barcha gatnashchilar tomonidan to'la o'zlashtirilishiga erishiladi.

Guruh sharoitida ishlashda, shoir hayoti va ijodini o'rgatishda turli interfaol usullardan
foydalanish yaxshi samara beradi. Shunday usullardan ayrimlari bilan tanishib chigamiz.

Aqliy hujum (Breynshtorming)

Aqliy hujum - g'oyalarni generatsiya qilish usuli. Qatnashcliilar birlashgan holda qiyin
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muammoni yechishga harakat qiladilar: uni yechish uchun shaxsiy g'oyalarini ilgari
suradilar (generasiya kiladi). U ishtirokchilami o'z tasavvurlari va ijodlaridan foydalanishiga
ragbatlantiradi. "Aqgliy hujumning vazifasi kichik guruhlar yordamida yangi- yangi g'oyalarni
yaratishdir. Bu usul muammoni halgilayotgan kishilarning ko'proq aql bovar gilmaydigan
va hatto fantastik g'oyalarni yaratishga undaydi. G'oyalar gancha ko'p bo'lsa, ularning
hech bo'lmaganda bittasi ayni muddao bo'lishi mumkin.

"Aqgliy hujum"ning qoidalari:

Fikr va g'oyalar hech qanday cheklanmagan holda iloji boricha qattiqroq aytilishi
lozim;

Bildirilgan fikr va g'oyalar takliflar berish to'xtatilmaguncha muhokama qilinmaydi,
baholanmaydi;

Bildirilgan har ganday g'oya va fikrlar hisobga olinadi;

Qancha ko'p g'oya va fikrlar bildirilsa shuncha yaxshi;

Bildirilgan g'oya va fikrlami to'ldirish va yanada kengaytirish mumkin;

Barcha aytilgan takliflar yozib boriladi;

Klaster usuli

Klasterlarga ajratish - o'quvchilarga biror-bir mavzu to'g'risida erkin va ocliiq tarzda
fikr yuritishga yordam beradigan pedagogik strategiyadir. Bu usul ko'p variantli fikrlashni
o'rganilayotgan tushuncha (hodisa, vogea) lar o'ltasida aloga o'matish malakalarini
rivojlantiradi. "Klaster" so'zi hujum, bog'lam ma'nosini anglatadi. Klasterlarga ajratishni
da'vat, anglash va mulohaza qilish bosqichlaridagi fikralashni rag'batlantirish uchun
go'llash mumkin. U, asosan, yangi fikrlarni uyg'otish, mavjud bilimlarga yetib borish
strategiyasi bo'lib, muayyan mavzu bo'yiclia yangicha fikr yuritishga chorlaydi.

Biror mavzu bo'yicha klasterlar tuzishdan bu mavzuni mukammal o'rgarmasdan oldin
foydalanish magsadga muvofiqdir.

Klaster tuzish ketma-ketligi:

Katta varoq qog'ozning o'rtasiga yoki sinf doskasiga yoxud yozish uchun foydalanish
mumkin bo'lgan sathga "kalit" so'z yoki gap yoziladi;Shu mavzuga tegishli deb hisoblangan
va xayolga kelgan so'z va gaplar yoziladi;Fikrlar paydo bo'lganda va ularni yozganda fikrlar
o'rtasida mumkin bo'lgan bog'lanishlarni belgilash;Fikrlar tugamaguncha yoki vaqt tamom
bo'lgunicha xayolga kelgan barcha fikrlar yozilaveradi;Keltirilgan so'z va fikrlar mazmuni
va yaqinligiga garab toifalarga ajratib chigiladi.Klaster tuzishda guruhdagi barcha
o'quvchilarning ishtirok etishi, shu guruh uchun g'oyalar o'zagi bo'lib xizmat qiladi.

"Venn diagrammasi texnologiyasi".

Bu metoddan o'rganilgan, bir-biriga bog'liq mavzulami tahlil qilish, solishtirish,
taqqoslash va mustahkamlashda foydalanish yaxshi samara beradi. Undan foydalanish
bosqichlari:

- talaba - o'quvchilar ikki guruhga bolinadi;

- plakatga chizilgan diagramma doskaga osib qo'yiladi;

- har bir to'g'ri fikrga go'yiladigan ball oldindan kelishib olinadi;

- qo'yilgan topshiriq bo'yicha guruhlarning har qanday to'g'ri yoki noto'g'ri fikrlari
bir talaba - o'quvchi tomonidan ikki xil rangdagi flamasterda diagrammaning tegishli
joylariga yozib boriladi;

- kichik guruh ichidan biror talaba- o'quvchi sheriklarining ismi-shariflari to'g'risiga
ular aytgan fikrlarni qayd qilib boradi;

- fikr bildirishlar nihoyasiga yetgach o'gituvchi va talaba- o'quvchilar hamkorligida
to'g'ri va noto'gri javoblar aniglanadi;

- to'g'ri javobga uch ball go'yiladigan bo'lsa, har bir noto'g'ri fikr uchun guruhning
umumiy balidan uch ball olib tashlanadi;

- eng ko'p ball to'plagan guruh g'olib hisoblanib ular rag'batlantiriladi;
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- bujarayonda kichik guruhda qayd etilgan javoblarning noto'g'rilari o'chirib chiqiladi
va natijalar e'tiborga olingan holda talaba-o'quvchilarga tabaqalashtirilgan ball yoki baho
go'yiladi.

Xulosa shuki, interfaol metodlardan foydalanish ta'limning samaradorligi uchun muhim
ahamiyat kasb etadi. Shu bois o'quvchilarning oldiga qo'yiladigan muammo o'ylab topilgan
sun'iy yoki izlanishiga arzimaydigan darajada kichik bo'lmasligi kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.G'ulomov A. Qodirov M. Toshkent 2012"Ona tili o'qitish metodikasi"

2.Xoligov A. "Pedagogik mahorat" Toshkent.2011

3.Nurmonov A., Sobirov A., Yusupova Sh. Hozirgi o'zbek adabiy tili. - Akademik
litseylarning ikkinchi bosqich talabalari uchun darslik. - T.: Sharq, 2005
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BADIIY MATN TARJIMASIDA INTERNET RESURSLARIDAN
FOYDALANISH IMKONIYATLARI

Isxakova Dilbar Akbarovna

Toshkent shahar Uchtepa tumani
106-sonli maktab

oliy toifali ona tili va adabiyot o'gituvchisi

Annotatsiya. Internet texnologiyalari rivojlanishi adabiyot va tarjimashunoslik sohalariga
ham ijobiy ta'sir gilmogda. Badiiy tarjima sohasida internetda mavjud bo'lgan resurslardan
Jfoydalanish tarjima sifatini oshirishda tarjimonga qo'l keladi. Maqolada internet mavjud
bo'lgan tarjimon saytlari va grammatik va leksik tahrir sayt-dasturlari haqida so'z boradi.
Tarjimon saytlari imkoniyatlari, afzalliklari va qulayliklari batafsil yoritilgan. Grammatik
va leksik tahrir sayt-dasturlari ishlash usullari va ularning foydalanuvchiga qulayliklari
hagqida fikr yuritiladi. Shu sohadagi xorijiy dasturlar ishlash mexanizmlari yoritilgan. Shu
bilan bir gatorda vatandoshlarimiz tomonidan tayyorlangan dasturlar ham tanishtirilib
o tilgan.

Kalit soZlar:

Sayt, sayt-dastur, matn, tarjimon, badiiy tarjima, ilova, tahrir, grammatik, leksik

O'zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyev o'zbek adabiyoti namunalarini
xorijiy tillarga tarjima qilish va shu yo'l bilan o'zbek adabiyotini dunyo xalqglariga taqdim
etish borasida bir necha bor olimlar va adabiyotchilarga takliflar kiritganlar. Shu jumladan,
"Tangqidiy tahlil, qat'iy tartib-intizom va shaxsiy javobgarlik - har bir rahbar faoliyatining
kundalik qoidasi bo'lishi kerak" kitobida:

"... darsliklar, maxsus va badiiy adabiyotga bo'lgan real ehtiyojni, ularni boshqa tillarga
tarjima qilish, ular bilan o'quv yurtlari, kutubxona va axborot-resurs markazlarini ta'minlash
.... . bo'yicha tavsiyalar berdi.

Ushbu ezgu tashabbusni amalga oshirish magsadida shu sohada yetuk kadrlar tayyorlash
uchun yangi tashkil etilgan Alisher Navoiy nomidagi O'zbek tili va adabiyoti universitetida
Tarjima nazariyasi va amaliyoti yo'nalishi ochildi. Ushbu yo'nalishda ta'lim oluvchi yoshlar
o'zbek adabiyoti durdonalarini xorijiy tillarga va xorijiy adabiyot namunalarini o'zbek tiliga
sifatli badiiy tarjima qiluvchi yetuk mutaxassislar bo'lib yetishishi kutilmoqda.

Badiiy tarjima qilishda zamonaviy elektron va internet dasturlari mavjud bo'lib ulardan
samarali foydalanish tarjimon ishini yengilashtiradi va tarjima sifati oshishiga va kitobxonga
manzur bo'lishiga xizmat giladi. Informatsion texnololgiyalar rivojanishi tarjimon elektron
dasturlar va internet saytlari sohasida ham ulkan siljishlarga sabab bo'ldi. Bu imkoniyatlardan
tarjimonlar, tilshunoslar va adabiyotshunoslar foydalanishi o'z ishlarining sifatini oshirishida
yordam beradi. Bu kabi zamonaviy imkoniyatlarni bir necha guruhlarga bo'lishimiz mumkin.
Bular internet tarjima saytlari, maxsus tarjima dasturlari, grammatika va leksik ma'nolarni
tekshirishga ixtisoslashgan internet saytlari hisoblanadi. Har bir guruhga mansub bir
necha saytlar va dasturlar mavjud bo'lib, ularning ko'pchiligi asosan internet
foydalanuvchilari uchun erkin va tekin foydalanish uchun ochilgan va har bir tarjimon
yoki adabiyotshunos olim ushbu dasturlardan bemalol foydalanishi mumkin.

Internet tarjimon saytlardan eng mashhurlari va eng ko'p foydalaniladiganlari
translate.google.com va translate.yandex.ru saytlari hisoblanadi. Garchi bu saytlardan
ko'pchilik foydalansa-da, ularning imkoniyatlarini hamma ham to'liq bilmaydi. Ko'pchilik
foydalanuvchilar, asosan, eng sodda va primitive imkoniyatlaridan nariga o'tmaydi. Google
tarjimon misolida bu kabi dasturlar imkoniyatini ko'rib chiqamiz. Saytni ochganda ikkita

Hioas | 2020 3-kucm
41



"3AMOHABU TABJIUMJIA PAKAMJIM TUSUMJIAPHA KYJUIAIIL: ®UJI0JIOTUSA BA IIEJATOTUKA
COXACHJIA BAMOHABH Y TEHAEHIIUAJIAP BA PUBOX/IAHUIII OMUJUJIAPA"

oyna ochiladi va chap tarafdagi oynada tarjima qilinishi kerak bo'lgan so'z yoziladi. Oyna
tepasida bu so'z qaysi tilda ekanligini tanlash imkoniyati bor. Bu joyda dunyo tillaridan
100 dan oshigq tillar berilgan bo'lib, shu tillarda so'zlar tarjima uchun Kkiritilishi mumkin.
O'ng tomondagi oynada esa so'zning qaysi tildagi tarjimasi kerakligi tanlanadi. O'ng oynada
ham 100 dan oshiq tillar varianti bor bo'lib foydalanuvchi o'ziga kerakli tilni tanlaydi.
Dastur berilgan so'zni tanlangan tildagi tarjimalarini bir necha variantlarda tagdim etadi
va har bir tarjimaga ma'nodosh so'zlar ham qo'shimcha qilinadi. Bu eng oddiy imkoniyat
hisoblanadi. Badiiy tarjima bilan shug'ullanayotgan mutaxassis uchun, albatta, bu yetarli
bo'masligi tabiiy hol. Keyin tarjimada berilgan so'zni chap oynaga olib endi o'ng oynada
o'sha tilning o'zini tanlaymiz. Ya'ni, misol uchun, o'zbek tilidagi bir so'zni ingliz tilidagi
tarjima variantlari bilmoqchi bo'lsak, birinchi ishimiz inglizcha tarjima variantlarini bilib
olib, keyin o'sha variantlarni birin ketin chap oynaga olib, o'sha inglizcha so'zlarni inglizcha
izohlarini ko'rishimiz mumkin. Keyingi ishimiz, tarjimamizga ma'nosi yaqin kelgan so'z
yoki so'zlarni matnlarda kelgan joylarini qidirishimiz mumkin. Bu tarjimonga tarjimada
ishlatmoqchi bo'lgan so'z yoki iborani boshqa adabiy asarlarda qay o'rinlarda va qanday
ma'nolarda ishlatilganligini tekshirib ko'rish imkoniyatini beradi. Bu hali hammasi emas,
endi ushbu jarayonni teskari holatda yana bir karra ishonch hosil gilish uchun gaytarishimiz
mumkin. Ya'ni birinchi o'zbekcha so'zni ingliz tilida chiggan tarjimasini chap oynaga olib
uni o'zbekcha tarjimasini o'ng oynaga chiqgarish, bu usul bilan yana tarjima variantlari kelib
chigadi. Badiiy tarjimada so'z jozibadorligi va ta'sirchanligi darajasini oshirish uchun
tarjima gilinayotgan badiiy asardagi muhitga aynan mos tushadigan so'zni topish juda
muhimdir. Shuning uchun internet tarjimon saytlari imkoniyatlarini iloji boricha to'liqroq
ishlatish badiiy tarjima sifatini oshirishga xizmat qiladi.

Badiiy tarjimada internet tarjimon saytlaridan tashqgari yana matnni grammatik va leksik
tahlil qilib beradigan sayt-dasturlar ham bor. Ulardan eng ko'p ishlatiladigani
grammarly.com sayt-dasturidir. Bu dastur tajimon va adabiyotshunos olimlarga foydali
jihati shuki, bu sayt-dastur ingliz tilida yozilgan matnni grammatik va leksik xato va
kamchiliklarini onlayn tarzda tekshirib beradi va kerakli joylarda tavsiyalar beradi. Sayt-
dastur ganday ishlashi haqida to'xtalamiz. grammarly.com saytida bepul online ro'yxatdan
o'tib, matn kiritish uchun oyna ochiladi, oynaga tahrir gilmoqchi bo'lgan matnimizni
kiritamiz. Matn Kiritishi bir necha usullarda amalga oshirilishi mumkin: kompyuter xotirasidan
faylni tanlash, e-mail orqgali kiritish, bulutli xotiradan chagqirish, kompyter klaviaturasi
orqali kiritish. Matnni kiritishimiz bilan, sayt-dastur tahrirni boshlash belgisini
bosishimizmi so'raydi va belgi bosilishi bilan tahrir boshlanadi. Tahrir, avvalo, grammatik
xato va kamchiliklarni izlaydi va topilgan taqdirda ularni tagiga ko'k chiqiz chizib ajratib
ko'rsatadi. Tagida ko'k chiziq chizilgan gapda yoki jumlada kamchilik borligini bildiradi.
Kamchiligi bor gatorni o'ng tomonida kamchilikni to'g'rilash uchun tavsiyalar beradi.
Sayt-dastur doimiy ravishda mutaxassislar tomonidan to'ldirilib borilganligi uchun
foydalanuvchi sekundlar ichida avtomatik tarzda mazmunli tavsiyalar olish imkoniga ega.
Ya'ni foydalanuvchiga aynan biror mutaxassis to'g'ridan to'g'ri tavsiya bermaydi, hamma
ma'lumotlar oldindan kiritilgan va sayt-dastur foydalanuvchiga onlayn tarzda dasturlangan
tavsiyalarni tanlab beradi. Keyingi tavsiya leksik xususiyatga ega bo'lib, bunda so'zlar
matnga mosligi tekshiriladi. Aynan shu joyda tarjimon uchun juda foydali element bor.
Tarjimonlar, asosan, lug'at yoki tarjimon dasturlardan tarjima qilinayotgan tilda so'zni
bilmaganligi uchun emas, balki matnga mos tushadigan so'z tanlashda qiyinchilikka
uchraganligi uchun murojaat qiladi. grammarly.com sayt-dasturi aynan shu masalada
tarjimonga yordamga keladi va uni ishini yengillatishga yordam beradi. Qaysidir so'z matnga
mos kelmagan holatda o'ng tomonda o'sha matnga mos so'zlar variantlari beriladi.

Badiiy tarjimada tarjimon va adabiyotshunoslarga yordam beradigan elektron dasturlar
va saytlar, asosan, xorijiy mutaxassislar mehnati mahsuli hisoblanadi. O'zbekistaonda
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ragamli igtisodiyot va informatsion texnologiyalarni berilayotgan e'tibor samarasi o'laroq,
mahalliy mutaxassislar tomonidan ishlangan dastrular va saytlar ham taqdim etilmoqdaki,
bu ham keng miqyosli o'zbek internet foydalanuvchilari bilan bir qatorda
adabiyotshunoslarga badiiy tarjimada asqotmoqgda. Misol tarigasida, elektron va internet
tarjimada yordam beradigan tarjimon.uz sayti va dastruni va matn tahririda yordam beradigan
matn.uz sayti va Android ilovasini keltirish mumkin. tarjimon.uz saytida va Windows va
Android tizimlarida ishlaydigan ilovalarida o'zbek tilidan bir necha tillarga va aksincha,
tarjima qilishda foydalanish mumkin. Google va Yandex tarjima xizmatlaridan farqi so'zlar
bazasi kamrogligida. Matn tahrir gilishga mo'ljallangan matn.uz Android ilovasi oz'bek
tilida lotin va kiril grafikasida imloviy xatolarni tekshirishda va matnni leksik va ma'no
jihatdan tekshirishda ishlatsa bo'ladi. Bu elektron xizmat yaqinda yo'lga qo'yilganligi uchun
hozirgi paytda ba'zida ayrim texnik xusisiyatga ega kamchiliklar kuzatiladi, lekin dastur
jjodkorlari dastur imkoniyatlarini tinmay kengaytirib borishsa, dastur yaqin kelajakda
butun dunyoda o'zbek tilini o'rganayotga olimlar va adabiyotshunoslarga eng kerakli va
ishonchli manbaga aylanadi.

Davlat rahbari tomonidan adabiyotshunoslar va tarjimonlar oldiga qo'yilgan vazifalar
gatorida badiiy tarjima sohasida bajariladigan ishlar gatorida internet va elektron dasturlardan
foydalanish va borlarining imkoiniyatlarini kengaytirish har bir adabiyotshunos olim
uchun muhimdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati:

Sh. Mirziyoyev. "Tanqidiy tahlil, gat'iy tartib-intizom va shaxsiy javobgarlik - har bir
rahbar faoliyatining kundalik qoidasi bo'lishi kerak" Toshkent. "O'zbekiston" 2017.

0.0.Hoshimov, M.M. Tulyaganov. Kompyuterli va ragamli texnogiyalar (Talabalar
uchun darslik). -Toshkent, 2009

Uzluksiz ta'lim tizimi uchun o'quv adabiyotlarining yangi avlodini yaratish konsepsiyasi.
Toshkent-"Sharq".-2002.

Internet manbalari:

translate.google.com

translate.yandex.ru

academia.com

grammarly.com

tarjimon.uz

matn.uz
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CHET TILI DARSLARIDA INTERFAOL O'QITISH USLUBLARIDAN
FOYDANANISH

Rahmonova Feruzahon Mamajonovna
Andijon viloyati Izboskan tumani
2-maktab Ingliz tili fani o'qituvchisi
E-mail: Findi.Rakhmonova@mail.ru

Annotatsiya: Ushbu magqolada yosh avlodning og7zaki nutq malakalarini o 'stirish uchun
chet tillarni oqitish jarayonida xar hil interfaol o'yinlarni qo'llash, darslarni qizigarli va
sevimli mashgulotga aylantirish yo'llari xususida gap boradi.

Kalit soZlar: ta'lim, texnologiya, didaktika, oqitish uslubi, individuallik

Mamlakatimizda yoshlarning ta'lim olishi, axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini
faol o'zlashtirishi, zamonaviy kasb-hunar, horijiy tillarni o'rganishi uchun barcha
imkoniyatlar yaratilgan. Bugun yoshlarimiz ana shunday ulkan imkoniyatlardan samarali
foydalanmoqda. Xususan, ta'lim tizimining barcha bosgichlarida amalgam oshirilayotgan
keng ko'lamli islohotlar natijasida yuz minglab o'g'il-gizlar muayyan mutaxassislik bo'yicha
ta'lim olish bilan birga xorijiy tillarni puxta o'rganmoqda.

Birinchi president Islom Karimovning 2012-yil 10-dekabrda gabul gilingan "Chet
tillarni o'rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to'g'risida"gi qarori
bunday yigit-qizlar safini yanada kengaytirish, ularning xalqaro ko'lamda ilm olishga
bo'lgan qiziqishini kuchaytirish, xorijiy tillarni bilish darajasini yuksaltirishda muhim
dasturiamal bo'lmoqgda. Ushbu hujjat mamlakatimizda zamonaviy pedagogik va axborot-
kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalangan holda o'qitishning ilg'or uslublarini joriy
etish yo'li bilan o'sib kelayotgan yosh avlodni chet tillarga o'qitish, xorijiy tillarni puxta
biladigan mutaxassislarni tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish, sohada xalgaro
hamkorlik va muloqotni rivojlantirish uchun qulay shart-sharoit va imkoniyatlar yaratmoqda.

Har ganday chet tilini o'rganishdan magsad, o'sha tilda bemalol mulogot gila olishdir.
Chet tillarni o'rgatish va o'rganish uzoq va mukammal jarayon. U kishidan muntazam
mehnatni va o'z ustida ishlashni talab etadi. Og'zaki nutq malakalarni o'stirish uchun chet
tillarni o'qitish jarayonida har xil interfaol o'yinlardan qo'llash chet tilini o'rganishni
zerikarli emas, aksincha gizigarli va sevimli mashg'ulotga aylantirishi aniq. Interfaol o'yinlar
tilni o'rganuvchilar o'zlarini ancha erkin tutishlarini, hatto uyatchan o'quvchilarni ham
ushbu o'yinlarda gatnashishga undaydi. Interfaol o'yinlarni aynigsa, grammatika va so'z
boyligini orttirish uchun go'llash samaralidir. Ammo bu o'yinlarni qo'llashdan oldin
o'gituvchi o'quvchilarga o'yindan ko'zlangan maqgsadni o'yin qoidalarini aniq tushuntirishi
va o'tilayotgan mavzu bilan chambarchas bog'lashi kerak. Ushbu uslubiy tavsiyalar to'plamiga
kirgan interfaol o'yinlar maktabgacha ta'lim yoki maktab o'quvchilariga o'yinlar orqali
dars o'tish og'zaki nutq orqali foydali manba bo'lib xizmat qiladi. Interfaol o'yinlar
asosan CEFR asosia o'qitish, ya'ni, o'qitishning Yevropa standartlari darajalari A1-A2
talabiga mo'ljallangan. Maktabgacha yoshdagi bolalarni interfaol o'yinlar hamda rasmlar
orqgali ulrning tasavvurini kengaytirib o'rgatish mumkin.

Insonning faoliyatida o'qitish har doim juda muhim ahamiyatga ega bo'lgan. Ta'lim
tasodifiy, intuitive xususiyatga ega bo'lganda ham va asosan tasodifan axborotlarni berish
hamda taqlid qilishdan iborat bo'lganda ham shunday bo'lgan; keyinchalik ham, ta'lim
magsadga muvofiqg muntazam va rejalashtirilgan jarayonga aylanganda, maktab paydo
bo'lganda ham shunday bo'lgan. Biroq uzoq vaqt davomida ta'limni nazariy tahlil gilish va
o'rganish ishlari olib borilmadi, shuning uchun o'z nazariyasiga ega bo'lmadi. Fagatgina
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XVII asr bu sohada muxim o'zgarishlar olib keldi: aynan o'sha paytda ta'lim alohida nom
oldi va tarixda birinchi didaktik faoliyatning ilmiy asoslangan tizimiga asos solindi.

Didaktika (ta'lim nazariyasi: yunoncha "didaktikos"o'rgatuvchi', "didasko" esa
"o'rganuvchi” ma'nosini bildiradi) ta'limning nazariy jihatlarini o'rganuvchi fandir.

Bu so'z 1613-yili Germaniyada nemis pedagogi Volfgang Ratke (1571-1635-yillar)
tomonidan Kkiritildi.

Bu tushunchani shunga o'xshash usulda buyuk chex pedagogi Yan Amos Komenskiy
(1592-1670-yillar) "Buyuk didaktika" nomli mashxur asarida tilga oladi. Lekin Komenskiy
'didaktika" faqgat ta'limgina emas, balki, tarbiyalash ham deb ta'kidlaydi.

O'qitish uslubi - bu magsadga erishish uchun o'qituvchi tanlaydigan yo'l. O'qitishning
ikki hil shakli bor: bu o'gituvchiga moslashgan va interaktiv o'qitish shakllaridir. O'qituvchiga
moslashgan o'qitish shaklida asosiy e'tibor tayyorlangan o'gituvchiga garatiladi. Bu vaziyatda
asosiy vazifani dars olib borayotgan o'qituvchi bajarishi kerak. Interaktiv o'qitish uslublari
go'llanilgan vaziyatda esa har bir mavzu nafaqat o'gituvchi tomonidan, balki o'quvchi
tomonidan, yoki fagatgina o'quvchilarning kuchi bilan (o'gituvchining yordamisiz)
tayyorlanishi kerak.

Interfaol o'gitish uslublari - bu o'qitish uslublariga mashg'ulotlar orqali erishish
mumkin. Bu treninglar kattalar pedagogikasining eng yangi prinsiplariga asoslangan
bo'lib, 0'z navbatida o'qitish va shaxs psixologiyasini kerakli gismlarini o'z ichiga olgan.
Interfaol o'qitish uslubida ongli ravishda o'quvchi shaxsi 0'z xususiyatlari va ko'nikmalari
bilan markazga go'yilgan bo'ladi. Ushbu uslublar yordamida ishtirokchi ongli ravishda
chet tilidagi muammolarni yechish va mustagqil garor gabul qilishga ko'nikma hosil qgiladi.

Individuallikni aks ettirish - bu individual uslubning asosiy ishi bo'lib, guruhli
treninglarda qo'llaniladi. Aks ettirish ("reflection” - aks ettirish) - intelektual faoliyatning
ko'rinishlaridan biri bo'lib, u fikr yuritish va mulohaza qilish yoki avvalgi tajribalarga
suyangan holda aloqa qilish va taxlil gilishga garatilgan. Aks ettirish, gonun bo'yicha aniq
magqsadli chegaralarda ro'y beradi. Uning muvaffaqqiyatli bo'lishi ko'p jihatlari bilan
aniq va lo'nda bo'lishiga bog'lig.

Individual aks ettirishning eng qiyin tomoni va shu uslubni go'llash davomidagi uning
yorqin dagiqalari, aks ettirish uslubining natijasi turib (o'rnashib) qolgan mulohazalar
bilan to'g'ri kelmasligi muayyan. Ana shunday vaziyatda o'qituvchining mahorati, uslub
natijasining to'g'riligini isbotlab va ko'rsatib berishdir.

Kichik guruhlarda ish olib borish. Guruhli darslarda qo'llaniladigan asosiy uslublardan
biri - bu kichik guruhlarda ish tashkil gilishdir. Ushbu uslubning psixologik jixatdan
manzurligi, notanish masalarni ko'rib chigib qaror gabul gilishda har bir ishtirokchi,
guruh ishining yaxshi natijasi uchun mas'uliyatni sezgan holda ishga kirishadilar.

Bu uslubning afzalligi nimada?

Kichik guruhlarda ishlaganda kamgap ishtirokchilar o'zlarini yaxshiroq his giladilar.
Aynan shunday odamlar uchun bu guruhlarda ishlash, o'zlariga bo'lgan ishonchni oshirishda
juda qo'l keladi va kelajakda boshga muhokamalarda o'z fikrlarini bildirib, ular faol
ishtirok etadilar. Bu uslub yordamida uyatchan va kamgap ishtirokchilar ko'pchilik fikriga
go'shilib go'ymasdan, o'z fikrlarini o'rtaga tashlashga harakat qiladilar.

Darhaqiqat, o'qish, o'rganish ta'lim jarayonining ajralmas xususiyatidir. Ta'limga
psixologiya nuqtai nazaridan yondashilsa, ushbu munosabatning ustuvorligiga shubha
golmaydi. Biroq ta'limga pedagogik, ya'ni, ijtimoiy tajribani berish, o'rgatish nuqtai
nazaridan qaralsa faoliyat uchun asosiy sanaluvchi munosabat - ikki shaxs (o'quvchi va
o'gituvchi) o'rtasidagi munosabatlar yetakchi o'rin egallashi lozim ekanligi anglanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Karimov I.A. barkamol avlod O'zbekiston taraqqgiyotining poydevori. Toshkent:
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ENACTING THE STORIES

Namangan district Uchkurgan region
School Ne 25 , an English teacher
Daminova Gulnorakhon

Abstract: The aim of my thesis is to find out how the project of enacting the stories will
influence the pupils to learn a foreign language and whether they will improve their
communicative skills and studying results in English lessons. the students generally tend to
take up the stories as a chapter rather than looking at it as an interesting read. A story
is supposed to appeal to the creative part of the brain. It helps us be more imaginative, by
trying to visualize the things that are happening inside the story.

Key words:stories, teaching,generally ,using,language ,evaluation, students , enacting,method
,prepare,language ,atmosphere.

Stories form a very integral part of teaching a language. These stories help teach the
students about the formation of sentences and how to express their thoughts and a lot of
other things and plus they help in keeping the students interest alive as the story?s end
is something that every student wants to know. It appeals to the inquisitive nature of the
students. Any unfinished story always keeps the mind of the reader agitated.Although
this method of using stories has been implemented the procedure of teaching the
language through it is generally not right. The evaluation procedure of testing the
students in their proficiency over the language is through questions based on the story.
This is generally not that effective. Due to this the students generally tend to take up the
stories as a chapter rather than looking at it as an interesting read.A story is supposed to
appeal to the creative part of the brain. It helps us be more imaginative, by trying to
visualize the things that are happening inside the story. It should not only teach them the
language but it should also help them in extracting a lesson from the story. Keeping
questions for evaluation kills the entire idea of imagination for the students look at the
story as something that they need to learn for answers. There is a better way of using the
stories to English using stories. The students can enact the stories or the plays. In this way
the students are personally engaged with the stories. They can bring their own interpretation
of the character to life. It is interesting for the students to understand the characters and
put themselves in their positions. It engages their creativity by allowing them to create
the entire set, assign the characters and play it out according to what they had imagined.
It also helps them understand other people's interpretation of the story and helps them
have a healthy conversation about it which again helps them in learning the language. It
removes the dull aspects and makes the learning more colourful without jeopardizing
the learning of the language. It may not be perfect but it will leave a deep impression on
their mind.

The story will help them learn the language as they will be enacting it by dialog
which they will themselves extract from the stories and also modifications can be made
to the plays to help the students be more interactive and creative. They can add more
lines, characters, change the ending, bring in an interesting twist etc. The more creative
the modification, more are the points awarded to the team. This also leads to personality
development and helps them work as a team player and all the way the student was
learning the language. For example if Julius Caesar was taught using the traditional
methods of questions and answers the student would never understand the deep emotions
of Brutus, the cunningness of Cassius, the loyalty of Antony, the tragedy of war, the
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brilliance in Antony?s speech and many other such aspects of the story for which the
story of Julius Caesar was written by Shakespeare. Similar is the case with all great
stories such as Christmas Carol, Harry Potter, and all the epic stories. Emotions help
define the story and they form a very important aspect of the language and one?s
personality. If these emotions are left out then it would be very difficult to express
ourselves.

On the other hand if such stories are enacted then every intention of the story
becomes clear. The students have to immerse themselves into the atmosphere of the story
and they have to put them in their positions. This entire process has many benefits
besides being a very effective method of teaching the language;it helps preserve the
literature, which is nothing but our culture.

This method brings about the total learning experience that was meant to be provided
by the story and in the end the student will definitely be able to answer questions
without even preparing for it as an exam, besides the entire process is fun and not at all
boring.Hence it ensures the learning process is complete.
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DIFFICULTIES TO TEACH MIXED -LEVEL CLASSES AND ITS
SOLUTIONS
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Annatation: This article is devoted to difficulties teaching multi level classes that a range
of proficiency level, general learning styles, maturity, motivation, and personalities such as
these diversities bring challenges for mixed class in order to overcome many problems by
the using that useful strategies, teaching methodologies

The key words: mixed-level class, teamwork, higher and lower pupil, strategic interaction
methods, opposite level, ,interest center, ability, language teaching.

It's fundamentally essential for children to learn English from a young age in this
rapidly globalizing world. English knowledge will help to open many opportunities for
them in the future and it will be invaluable in their future careers. While teaching the
English teachers use different teaching methods BUT one of the biggest challenges that
the most difficult situations for the language teacher is the mixed-level classes which
includes students have different level, of varying learning ability, backgrounds, motivation
and personalities. All classes can be defined as 'mixed' since no student is the same as the
other and this makes it difficult for teachers to meet each student's needs. Imagine
walking into a room full of students on your first day teaching a new class. The first student
greets you fluently English!! You move the next student and wait the respond your
question but there is no reaction! You keep waiting and waiting you realize that this
student doesn't speak a single word of English. One student speaks fluently and another
doesn't understand a word. And they're in the same class! Why students of different levels
in the same class? A school might only have two might only have two classes: beginner
and advanced. They won't be distinguished an appropriate level. Instead, they'll place
students of the same grade and in the same class. There are many levels of language
learning teachers often to cover a wide range of students in one class. Natural students
variations even in an advanced class, there are some students who naturally grasp
English and others who struggle greatly. Because of these natural variations there will
always be some students more advanced than the others. It's important to be able to
teach various levels at once so that no student is lost or bored. A multi-level class poses
many challenges, not only for the teacher, but also for the pupils! Pupils bored or lost
whether you're aiming your lessons more for the beginner or for the advanced student,
you're bound to lose someone! If you spend time teaching the beginner basics such
as " elementary level" , the advanced pupils will be bored out of their minds! Pupils
with higher levels may feel that they don't learn anything and they are wasting their
time. On the other hand there may be students who think that they can not understand
anything at all. But if you teach the advanced pupil with high level vocabulary or
explanation the beginner will be completely lost! It's hard to find a happy medium with
vastly different- leveled students. Students not learning being bored or lost eventually
defeats the entire purpose of a class: to learn. Teaching the basics means the advanced
pupil isn't learning anything new, just hearing what they already know. But teaching
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more difficult topics means the beginner isn't learning those basics that will allow them
to progress. A conundrum indeed! It is not always possible for teachers to meet each
student's needs in these multi-level and crowded classes on their own. What to teach
how will you even go about planning a lesson for this multi-level class? You are only one
person you can't teach two things at once. The Teacher's role here is very important! But
there is no bad thing to worry, you don't have to clone yourself to be able to navigate
this difficult situation. Even in a less- than-ideal mix of students, you can still find the
ways to engage them to all. Don't worry about planning a "perfect” lesson: just do the best
you can. If you are new teacher or if you have years of experience and classes under
your belt, teaching a mixed level class can still be challenge. Having students at different
skills and proficiencies makes planning activities that engage everyone more difficult.
The class has to be organised so that no-one needs to feel they're wasting time waiting
for the others or alternatively, that they are "out of the depth" in comparison to other
members of the group. But HERE 6 strategies, helpful hints to teach such a class.

1.Group according to ability level: putting your students into groups is very, especially
in a mixed level class. The advanced student will learn more too by having explain what
they know to the beginner. If you have some students who are at an intermediate level,
seat them together. You can't individually help each student throughout the lesson, but
your students can help each other so that every one understands the material. Students
work in groups of three or more, make your groups according to ability level. This is
important for several reasons. Each group consists of four or five members, you can
have at least one advanced student and at least one beginner. By mixing the levels in
these groups, students will be able to rely upon each other. This is especially effective
in a large class. Students can ask members of their group questions and try to solve
problems together. You can then divide your time between five or six groups rather than
trying to bounce around and help30+ students. If too many activities are below their
proficiency level or they get grouped with too many beginners, advanced students may
get bored and even become discipline problems. Remember, your content should be
just a little more difficult than what your student are comfortable with, so if you are
gearing activities toward your lower level students, your advanced students may feel
slighted. Expect different levels of performance from different level students. While your
students are in these like level groups, it's okay to expect more from your more
advanced students. You should feel free and even encouraged to set them more difficult
assignments and tasks to complete. They will be able to handle it. And rather than feeling
like they are being punished with more difficult task, they will likely be happy to have
the challenge.

2.Pair in Opposition to ability level: In a mixed level class, don't fall into the trap
of doing everything different for the different skill levels of you students. If you do that,
you'll just be teaching three classes at the same time with three different sets of preparation
to do. It's actually to your student's advantage to have them work with students who are
not at the same skill level as they are. Whereas a mixed level group can lead to lower
level students getting lost in the mix, pairing a lower level student with a more advanced
student doesn't give either of them a place to hide. Both the benefits don't stop there.
Lower level students will actually improve in their language just by being paired with
amore advanced student. And more advanced student will cement concepts and skills in
their minds when they act as "teacher" for lower level students they work with.

3. Teach the same concept several ways and also vary tasks between individual,
group, and pair work. Every classroom will have a range of personalities and this is
especially true when it comes to teenagers. Some students will be more confident while
others will be shyer. Unfortunately, quieter students are often labeled as being less able
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- which is often not the case. Giving your students the opportunity to do frequent pair
or group work can help them feel less nervous as they won't be speaking in front of
an entire class. It also gives learners the opportunity to use more conversational language
in English and be freer when speaking it, which is key to developing confidence in any
new language. What's more, pair and group work allows students to take on roles and
responsibilities, be more accountable for their actions, and experience success as a
team. Teamwork can also help students develop different 21st century skills- such as
collaboration, negotiation and creativity. Depending on the task, learners can be paired
with those who are a similar level allow for fluent and comfortable exchanges, or in
mixed ability groups to encourage peer teaching e peer teaching. This is important in
any class because there are many types of learning styles. But this is especially important
in a multi-level class so that no one is left behind.

4 Make time for learning stations: Independent learning stations are great for mixed
level classes. Students have the power to choose those activities they most enjoy and that
are the greatest investment of their time. Your learning stations don't have to complicated.
Something as simple as a reading corner can be useful to students. For more about
setting up learning stations, check out these ideas.

5.Give a personal attention. While students are working on an assignment, make sure
to go around and interact with your students enjoy , even if it isn't the most challenging
for your advanced students. Take a look at their work to make sure the beginners are
understanding it, and use the opportunity to challenge more advanced students. Reach
out to beginners these students will need the most help !

6.Allow students' first language L1 . Occasionally allowing L1 in monolingual classrooms
is becoming more accepted in ELT nowadays, and this can be a great way to help in
mixed ability groups. Slower students in your class may benefit from access to dictionaries
or online translators. can be used more actively in class, in translation activities
.Bringing the LI into activities can be fun and motivating, and will help save a lot of
time in the planning and research stages. However, remember for many students you
are their only source of English and the L1 shouldn't overused.

Teaching a class with mixed-levels is not a drawback for teacher who would use these
wonderful hints while teaching such a pupils

Biblography

1 Merve Bekiryazici. Procedia-Social and Behavioral Science 2015 p186,913

2 Berk and Winsler. Social relations1995 p12

3 Richard Felder ,Rebecca Brent. Understanding Student Differences 2013 p56 73
4 www.strategies for mixed-level classes

Hioas | 2020 3-kucm
51



"3AMOHABU TABJIUMJIA PAKAMJIM TUSUMJIAPHA KYJUIAIIL: ®UJI0JIOTUSA BA IIEJATOTUKA
COXACHJIA BAMOHABH Y TEHAEHIIUAJIAP BA PUBOX/IAHUIII OMUJUJIAPA"

PROJECT WORK IN ENGLISH CLASSROOM: THE E-MAGAZINE
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Annotation: The aim of my thesis is to find out how the project of creating an e-
magazine will influence the pupils to learn a foreign language and whether they will improve
their communicative skills and studying results in English lessons.

I will motivate my pupils to learn a foreign language by giving them the possibility to use
the foreign language in a practical life. The pupils will work on the e-magazine together
with pupils from a school in a foreign country and they will meet together via
videoconferencing.

Key words: project, language, learners,improve,e-magazine,communicate,practice ,improve
,motivate,integrate,contact,benefit.

Project work in a language classroom : Project work in the language classroom is the
opportunity for learners to develop their language skills, it encourages learners to use
the foreign language and motivates them. Moreover, it develops the learners? social
skills, the ability to cooperate together, because they often work in groups on their
project, and their sense for responsibility for their work. The pupils can use and
develop all language skills especially in those projects that enable practical usage of the
aim language, the exchange of personal letters, emails etc., communication "face to
face" and other activities to find the reason why they should learn the foreign language.
I think that it is important to persuade the pupils that they can improve their language
knowledge not only by travelling abroad, but also at school by making such activities
like projects.

According to Legutke and Thomas the projects in foreign language learning are
divided into three groups: 1. Encounter projects

2. Text projects

3.Class correspondence projects

The projects are considered by the pupils as more enjoyable way of learning and I
think these are common advantages of using project work in the lessons: to motivate the
pupils to learning, to be responsible for own learning and the possibility of using taught
language in a real life.

a) project work gives the sense of achievement and it enables the pupils to produce the
worthwhile product. It also enables to the pupils to work on their own level and achieve
their goals. Better pupils can express what they know and slower pupils can be successful
by using more photos and pictures.

b) project work helps to integrate the foreign language into the learner?s own world
, encourages the use of communicative skills and provides the opportunities to write
about things which are important for them,

¢) it enables to make the language more relevant to the pupils? needs,

d) it enables the relationship between the language and the culture, while the pupils
learn a foreing language, they learn about other cultures.

I think that the most important benefit of project work for the pupils is that it enables
them the contact with real world in which they use the target language that they have
learnt.

Based on my teaching experience, I can mention other benefits of project work to the
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pupils:

1. They work on their own level and can achieve a goal regardless how good they are
at the target language, which is very motivating for them.

2.They work with a wider range of materials than their textbook offers.

3.They improve their communicative and social skills, such as cooperating in groups
and developing their personality, acting with other pupils in a group, listening to others
and expressing their own opinions, stating their cases and attitudes, solving the problems
and etc.

4. They deal with problems which they are interested in and they learn to solve them.

5.They use new ICT in making projects, such as creating power point presentations
as the product of their projects, they can communicate through ICT with the pupils of
other school from a foreign country etc.

6.They are taught to be responsible for their work and its results.

The success of project work depends on planning and organization that pupils and a
teacher deal with together. If a good timetable of the project is established, it helps to
avoid the chaos and similar problems. Generally, I think that every project should have
four stages: topic, collecting data, presentation and evaluation of a project.Also Fried-
Booth thinks that motivation at the beginning of a project is very important. Her
classification of stages of the project is aimed at language learning:

. Stimulus

. Definition of the project objective
. Practice of language skills

. Design of written materials

. Group activities

. Collating information
Organization of materials

N BN =
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YUHTU3 AUTMATOBHUHT "KACCAH/IPA TAMFACH" ACAPU BAIMUN
TAXJININ

XacanoBa Copa HaOueBna
TomwkeHT maxap 21-mMakTad YKUTYBUMCHU

Annomavusn. Mawixyp aoub6 Yuwneus Aiuimmamos acapaapu, pomawaapu 6a Kuccaiapu
OYHE KUmOOXOHAAPUHUHZ cesUMAU acapaapuea atiranubd kemeau. HYuneuz Aummamos
acapaapu JHcaxoHHuHe Mypau muasapuea mapicuma Kuaunean. E3zyeuu acapaapunune
WOH-UuLyxpamea OypKaHuwuoa acocull omuiu aoubd acapaapuruHe XarKuyuiueuoa ea pean
Xaém 8oKeanapuHuHe XaKKOHUl aKc 3Mutii, uicooKkop mapaxkkypu UMKOHUSMAAPUHUHE
yexcuzaueudanoup. Aoubnuuwe xap oup acapaapuda 6up oxaume XykmpoH. "Kaccanopa
mamracu” acapu maxauauda YHUHe MA3MyHU 00U SKAHAUCUHU KYPUUL MYMKUH.

Kaaum cyzaap: poman, oxupzamon, 6awopam, hawucm, magkypa, ypyui, €8y3iuk,
KOCMOC, XOMUAAOOPAUK, 1aOOpamopus.

YuHrusz ANTMAaTOB acapiapy XKaxOHHUHT TypJud TWJJIapura Tap:KuMma KWJIMHTaH.
[ynuHroek, 6y acapiapHu ¥30€K KUTOOXOHIApU XaM ¥3 OHAa TWJIMAA MyToJlaa KWIaauiap.
AIVMOHUMHI acapjaapUHUHT agabueTmryHoc onaumiapaaH Acua PammpoB, MOpoxum
yodypos, CyloH Kopaesmap MaxopaT OuiaH ¥30eK TWwiMra Yyrupuuirad. E3yBun
acapJIapMHUHT LIOH-IIIyXpaTra OypKaHUIIKAA aCOCUI OMUJI HUMaza JeraH CaBOJHUHT
TYFWIMIIM TaOuuil. MeHuMya anub acapJlapyHUHI XaJKUYWJIUTUIA pean XaeT
BOKEaJJApMHUHT XaKKOHMIA aKC BTUIIM MXOAKOP TapakKypu WMKOHUSTIAPUHUHT
YEeKCU3JIUTUAAHAUD. ATMOHMHT xap Ovp acapjapuia OUp OXaHI XYKMpOH. by oxaHr
roxuaa MyHIJIM, Ba JapJUlv, TOXyUaa YeKCU3 U3TUPOO, roxuaa 3ca JUIXYLUUTUKHUA YKYBUU
Kanoura cojanu. ['y€ YKyBUM Y3MHM aHa 11y OXaHT MYKIa opraHaek ce3aau. AdcoHa,
puBoOsTIap, TAOMATHUHT OeTakpop MaH3apanapu, Mccukkyn Mybxuszanapu, AHOPXOM
pawrriaapu, Capuyszak 4dyia-siJOBIPUHUHI MMCJICU3 TAaCBUPU KMTOOXOHHHU XaipaTra
coJlaau.

AnMOHMHT CYHITU Mnnapuaa €3raH "Kaccanapa TamMmracu” HOMJIM pOMaHU Myasnudra
LIOH-1IyXpaT KeJTUpAu. Acapaa XO3Upru AYHEHUHT Tjiobajl MyammoJjapu, goxea-
KyJdaTiapu, 01aM30THUHT OXUP3aMOH capy SIKUHJIAIIETTaHIUTY WXKOIKOPHUHT XaéTUil
Ky3aTULLIapU-10, (poxkealapHUHT cydueéHa OauropaTiapyd OpKaIWd TaJKWH STUJIMILA
oman axpanub typaau. Kuroo y36ek Tmimaa "Oxup3aMOH HULLIOHAJIAapU' HOMU OwiaH
XaM Halp 3Twirad.E3yBuM OXMp3aMOHHMHT SIKMHJIALIMLINIA OUpHaH-6up cabad
OJaM30THMHT ¥3UAaH XXaMUSITAA COTUP OYIaéTraH axJI0KCU3INK, XyIOMHINK, TyOaHJIMK,
KMPFUHOApPOT ypylLiap, SApPO IOJUTOHJAPUHUHTI aBX OJIMIINM, €p KAaTJAaMWUHUHT
EMUPWINIIN, OXMP3aMOH HUILOHAIApu Aes TabpudaaHaau. ACAapHUHT OOII €TaK4u
KaxpamoHu AHnpeit KpunbnoB, y Oojlanap yiiuaa TapOusuiaHraH. YPYIIHUHT OFUP
foiapy. VimaHna KaxpatoH Ky oau. Caxap 4OFM, Tyminiad Kop 6FMokaa. Pammct
COJIDATMHUHT 3ypJiallii oOKMOaTuaa TyFUITaH Hopacuaa TyIaruHi HOMyCHUTa YhIoJaMaraH
>KYBOH (bap3aHAMHM Oojanap yilu 31IMIY oJauaa, Kop yecTyuaa tTauuiad keragu. ['yiakHu
Bang ucmnu akjim aén ¥3 tapobusicura onagu. TaluiaHavk 0oj1a yTa 3eXHIU, KOOUISITIN
Oynb Bosira eTaau. Y ynraiuno TMOOMET onmitroxyuaa VKuiiau. MznaHuiiap HaTuKacuaa
TMHETUK OJuM OYub etuinagu. KelinH4Yaauk akaaeMuK Japakacl YHBOHUTA SpUILAIN.
OJMMHUHT WIMMIA MIIX a€Jl XOMUJIAIOPIUTA CUP-CUHOATIapUHU YpraHullgaH noopar
su. Y3 mabapaTopusiciaa YHIMPIIITAaH SMOPHOHIAPHN MaxKyMa aéjuiapra SKCIIepUMEHT
kunaau. OTa-oHacu Ba KAPMHIOII- YPYFUHUHT KUMJIMTUHU OMJIMaiiaura, pakaT gaBiaat
TONIIMPUFUHU OaxkapaauraH OojlaJlapHU OyHEra Kejatupa oouwaiad y. by wiamuit
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niiapHuHT Ternacuaa KITCC Mapkasuit Komutet Ba yHUHT MadKypa OVJIMMM TypraH
oau. KprIbLIOBHUHT 01O 60praH sKCnepeMeHTH (pakaT KaMUATIAa SKC3ypPUETIapHU
ep cali€épaCMHU aFaap-TyHTap KWInb r00opaauraH MaHKYpT KuédaaapHu COMUILITUPUILTA
KapaTwiraH 3ai. Myctabua Ty3yM y4yH aHa LIyHIai 1axciaap Kepak d/u.

A.KpunbloB ¥3 WIMHUI MIIWTa KATTUK €NUIIMO OJUIIMIa YHUHI OTa-OHACUHWHT
UYKJIUTU, MEXPCU3JIMK TYHFycuU XaM cabab Oynau. Acap KaxpaMOHM Xap KaHpaai
TYCUKJIapCHU3 Y3MHUHT XUPKAaHY MIIMHYU OEMMCAHUTNK OWJIaH JaBOM STTHPapau. Y3
SPUHUHT Oy FAPUKOHYHUA UIIUIapuaaH HadgpaTiiaHraH XOTMHU EBreHus yHu Taiuiad
KeTHUILra Kapop KWjaay Ba y30K opTriapra Ketm6 xKonaau. Cykkadown 0yinbd KoJjraH
KpunboB nabapaTopusicura KeaTUpuiaraH Maxkyma PyHara xyHrun kysau. Pyna
npodeCCOPHUHT alTraHjapura KyHmaiau. by gaxiatiu uM3TUpoOAaH KO4uubd Y3WHU
Japéra Talulaian Ba XaaokK o0ymaau. KpuiblioB Y31 TOMOHIAH SIpaTUIraH SKCIIEPEMEHTHU
KeJaxak aBjioajiap daxiaTiu (oxeanap oaud KEIMIIMHU SHAU TYLIYyHUO €TraH 51u.
YHUHT y4yH epaa KOJMIIMHUHT 3apypaTv KOJIMaraH Ba KOCMOC CTaHCHUSICHUIA UII OJIMO
Oopull XaKuaa HOKOpUIAH pyxcaT cypaiaud Ba y epaa yd4 WU JaBOMUAA MMM
U3JIaHULIJIApUHU AaBOM 3TTupaaud Xxamaa "Kaccangpa tamracu” gest HOM OJIraH
TaIKUKOTHU sipatay. Kaccanapa 1oHOH adpcoHanapuaa Tpos mogIOCMHUHT KU3U OYI10,
y 6aropaTyu ¢pojIOMH HOMM OWJIaH MALFyJI 341, AEap XKUCMUAA XOMWIAAOPAUKHUHT
JacTiadKy KyHJIapuaa MKKUA KOLI YpTacuja BYXyAra KejaraH OuaMHap-OuIMHMac,
KaccaHIpa TaMFacH, S’bHU KU3WJI JOF Maimo oynap skaH. Onum Oy JTOFHUHT cababuHU
AHUKJIAAM Ba YHU TyFWJIAXKAK OOJAaHWHT TaKJAUPUIA EMOH XOJaTIapAaH J1apak OepUIlIMHA
ucoornaiau. Onum kKocMmocaaH Typub "Kaccanapa Tamracu" HYpUHM 100OpraHia
OuaMHap-OMIMHMAC HYp sHajJa paBlIaHJaHa OolLaaiaum. AHa 1y TyFUJIaxak
OoJlaJJapHUHT asIHWIM TaKIUPU Ba YJIapHUHT KYHaluIIM HATMXKAacUaa ep 103ua €By3IuK
KaOMXJUKHUHT KYNaMWMIIMHMU aHUKJIanau. YuHrusxoH, I'utiaep cuHrapu €BYy3
IIAXCJIAPHUHT OyHEra KeJMIIWra xed KuM KadoJat O6epa oamaiau. by maximatiaun
skcnepeMeHTIaH KpUabLIOBHUHT ¥31 XaM KYpPKYyBra TyLIMO Konaau. DHAWIUKIA Y Y3ura
dazoBmii poxu6 1aKaObuHU onnb, PuiaoBell ne6 TAHWIITHPALW. Y3MHUHT MYIXHUII
TaKAMpUIAH MOyLIalMOH OYIuO, KOCMOC OpKaJd €p cali€épacu TOMOH OXMP3aMOH
SKWHJIamETranugan xabap Oepagu. PuioBeMHUHT xabapHOMAaCHUHU TypJu
JaBJaTiapJaapHUHT ykapojapu Oup xuia Kabya KWIMIIMAaWIu Ba ep ro3uaa Typiau
HaMouuiap 60ouIaHUO KeTaau.

YuHrus AiTMaToB OyTYH AYHE XaJIKJapu KaplIMCcHUaa TypraH rjio06ajl MyaMMOJIapHU
Ba MHCOHMSITTa AAX/110p FOsUIapHU Y3 acapiapuia akC STTUPUILM OPKAIU AyHE aXJIMHU,
MWWUTMOHIA0 KUTOOXOHJIAPHUHT CEBUMIIM €3yBUMCHTA aiylaHIn. Y36eK Xaiku YnHTu3
ANTMaTOB MxXXKoaura Kapaoll, KOHAOLI 3XTUPOM OuiaH Kapaiiau. byryHru KyHaa oupop
V¥30€K XOHAIOHM NYKKU, UMHrM3 AMNTMATOBHMHI Ty3aj acapjapu Kupub OopmaraH
oymca.

Doiigananuiran agaouéraap:
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BOSHLANG'ICH SINF ONA TILI DARSLARIDA INTERFAOL
METODLARDAN FOYDALANISH IMKONIYATLARI

Asqarova Hurriyatxon Namangan tumani 5-sonli maktabning
boshlang ich sinf o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqola boshlang’ich sinflarda ona tili darsi va unda interfaol
metodlardan foydalanish usullari va ahamiyati haqida. Boshlangich sinfdayoq, jajji
o'quvchilar qalbida o7 tilimizga nisbatan mehr va hurmat uygotish naqadar muhim
vazifa ekanini anglashga ko'maklashadi.

Kalit soZlar: interfaol metod, innovatsion texnologiyalar, metod, uslublar, o'yin
texnologiyalari, pedagogik mahorat.

Bugungi davr har doimgidanda ildamlab rivoj topib bormoqda. Fan-texnika taraqqiy
etgan, axborot almashinuvi kuchaygan tezkor zamonda mamlakatimizning barcha sohalarida
bo'lgani kabi ta'lim tizimida ham qator islohotlar amalga oshirilmogda. Shundan kelib
chigqan holda zamonaviy talablar inobatga olingan holda bugungi kunning dolzarb
vazifalaridan biri hisoblanadi.

O'quvchilarni komil inson, yetuk mutaxassis sifatida tarbiyalab voyaga yetkazishga oid
davlat siyosatining mazmuni, ustivor tamoyillari, milliy va jahon pedagogikasining eng
ilg'or g'oyalari, yosh avlod ta'lim - tarbiyasini samarali tashkil etishga oid gadriyatlar,
didaktik, tarbiya nazaryasi, pedagogik fikrlar tarixiy taraqqiyotining mohiyatini yorituvchi
nazariy bilimlarni hosil qilish.

Ulug' donishmandlardan biri "...kelajak tashvishi bilan yashasang, farzandlaringga
yaxshi bilim ber, 0'qit", degan ekan.Yurtimizda ta'lim-tarbiya tizimida amalga oshirilayotgan
islohotlar haqiqiy ma'noda bir-ikki yillik yoki gisqa davrda samaraga erishishga qaratilgan
ish emas, balki chin ma'noda bir necha yuz yillarga tatiydigan o'zgarish bo'ldi, desak xato
bo'lmaydi. Bu Prezidentimizning kelajagimiz, kelajak avlodimiz haqida qayg'urib,
yurtimizning barcha farzandlari - mening farzandlarim, ular bizlardan ko'ra kuchli,
bilimli va albatta baxtli bo'lishlari kerak, degan g'oyasi zamirida donishmandlarcha siyosat
yotganini ko'rsatadi.

Ma'lumki, har bir dars mavzusini o'rganishda o'ziga xos texnologiya, usul va vositalarni
tanlashga to'g'ri keladi. O'qitish jarayonida yuqori natijaga erishish uchun dars jarayonini
oldindan ketma- ketligini mo'ljallash kerak bo'ladi. Bunda o'qgituvchi fanning o'ziga xos
tomonlarini, o'quv jarayonini va sharoitini, o'quvchilarning ehtiyojini va imkoniyatlarini,
bilim saviyasini, sharoitga qarab ishlatiladigan texnologiyalarni tanlashi lozim.

Innovatsion texnologiyalar inglizchadan "innovaton" yangilik kiritish - pedagogik
jarayon, ya'ni o'quvchi va o'gituvchi faoliyati o'zgarish, yangilik kiritish, mashg'ulot
jarayonida interaktiv metodlardan to'liq foydalanishni o'z ichiga oladigan vositalar esa
o'quvchining birgalikda faoliyat orqgali ta'lim mazmuniga ta'sir ko'rsatadigan vositalarnio'z
ichiga oladi.

Darsning texnologik xaritasi oldindan loyixalashtirilgan bo'ladi. Darsning turli
bosgichlarida har xil interfaol usullardan foydalansa bo'ladi. Masalan:

"AVTOBUSCHA" O'YINI

O'yinni maqollar yoki iboralar va bog'lovchilar mavzularida foydalanish samaralidir.
Negaki, 8 nafar o'quvchiga bir xil topshiriq beriladi. Bu topshiriq: masalan, maqol
aytish bo'lsa, 8 nafar o'quvchi ketma-ket avtobus bo'lib turib olishadi. Kim maqol
aytolmay qolsa, yoki boshgalar aytgan maqolni qaytarib aytsa, aftobusdan tushib golishadi.
Shu tariqa qalganlar bilan o'yin davom etaveradi oxirigacha yetib kelgan zukko o'quvchi
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5 ball bilan, undan oldingisi 4 ball bilan, undan oldingisi 3 ball bilan baholanadi.

"Didaktik o'yinli texnologiyalar"

Didaktik o'yinli texnologiyalar o'quvchilarning bilim olish faoliyatin o'yin faoliyati
bilan qo'shib olish borishdani borat. Didaktik o'yinlar musobaqa, ragobat, o'zaro yordam,
hamkorlik tarzida olib boriladi. Buning uchun o'qituvchi didaktik o'yindan ko'zda tutilgan
magqsad, uni amalga oshirish yo'llari, o'yin mazmuni va ishtirokchilari faoliyatini aniglab
oladi. Didaktik o'yin darslari ta'lim va tarbiya berish, o'quvchilar faoliyatini yo'naltirish,
kasbga yo'naltirish, o'quvchilarning mulogat va nutq madaniyatini rivojlantirish, ular
bilimlarini chuqurlashtirish va shaxsini rivojlantirish vazifasini bajaradi. Didaktik o'yinli
darslarni mazmuniga ko'ra sahnalashtirilgan rolli o'yinlar, ijodiy ishbilarmonlik o'yinlari,
konferentsiya va o'yin mashqli darslarga ajratish mumkin.

"Sahnalashtirilgan o'yinlar"

Muammoli vaziyatning bir turi bo'lib, hayotiy vaziyatlarni o'quvchilar tomonidan
sahnalashtirilishdan iborat. Ularda didaktik magsad o'quvchilar oldiga vazifa tarigasida
go'yiladi; o'quvchilarning o'quv faoliyati o'yin qoidasiga bo'ysundiriladi.

Hozirgi zamon ta'lim-tarbiya tizimi fagat insoniyat aniglagan bilimlarni o'zlashtirishnigina
emas, balki jamiyat endi hal qilishi hamda bunda bugungi o'quvchi gatnashishi lozim
bo'lgan masalalar bilan tanishishni ham talab giladi. Bunday masalalar kosmosni
o'zlashtirish, atomenergiyasidan tinchlik magsadlarida foydalanish, cho'llarni hosildor
yerlarga va bog'-rog'larga aylantirish, qgishloq xo'jaligini intensivlashtirish va hokazolardan
iborat bo'lishi mumkin.

Xulosa qilib aytganda, interfaol ta'limdan foydalanib, o'tilgan darsda o'quvchilar o'z
gobiliyati va imkoniyatlarini namoyish qilishga erishadilar, jamoa bilan ishlash malakasiga
ega bo'ladilar, o'zgalar fikrini hurmat qilishni o'rganadilar. Bu esa, darsning samaradorligini
oshirib, ta'lim sifatini kafolatlashga xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati.

1.Ochilov M. Muallim-galb me *mori.- T.: O"qituvchi, 2001.-430b.

2.Mengliyev B., Suvonov X. Ona tilini emas, ona tilidan o'rgatish kerak. Til va
adabiyot ta'limi.
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LISTENING: THE MOST DIFFICULT SKILL TO TEACH .

Namangan region Chust district ,
School Ne 27 ,an English teacher
Ibragimova Xapizakhon

Annotation: This Study is aimed to form the pupils’ listening skills on teaching the upper
grades and how to improve it . This article contains a wide range of practical tasks. All
the tasks which I have written on my plan are participant-centred as opposed to lecture-
based and therefore involve a lot of group and pair work.

Key words:learning,listening,encourage,comprehension, activities, Listen to the
story,skills,research, listener,magnify,request,information,expression,difficult.

Let's look at what pupils of English as a foreign language need. First of all, they need
to develop the four basic skills of listening, speaking, reading and writing. At the
beginning of learning a foreign language, children hear mainly through their ears, that
becomes the main source of the language. So, the source of listening input is very
important for preschool children since , as they grow up, they need to develop the
ability to use speaking and listening for a variety of purposes , such as describing,
requesting, commenting, greeting, reasoning, problem solving, seeking new information
and predicting. Listening plays a significant role in daily communication and educational
purposes. A lot of issues are to be considered including materials evaluation, materials
adaption, design, production, exploration and research while making materials for
developing speaking and listening abilities of young learners.Shin (2011 ) points out
that " building strategies that help students improve their listening comprehension
beyond the classroom is of dominant importance. Listening strategies can be developed
by encouraging young learners to guess from context and supporting their listening
comprehension by using visuals, mime and facial expressions which are also helpful
teaching materials.

With listening skills usually requiring a considerably long period of time to acquire,
normally involving the student experiencing a variety of emotions ranging from depression
and frustration through to exhilaration and pride, teaching listening skills is one of the
most difficult tasks that a teacher faces. The following article evaluates contemporary
research with the aim of dissecting and discussing the reasons why the teaching of
listening skills seems to be so complex and consequently intends to report upon possible
suggestions for improving listening competence in the second language (L2) classroom.
Through the consideration of the difficulties encountered when undergoing listening, as
well as the evaluation of various strategies and exercises suggested to facilitate the
acquisition of listening skills, such as Dictogloss, Listening from the middle and Discovery
Learning, this research highlights the important place that the teaching of listening
strategies should be ever increasingly assuming in the modern foreign language classroom.

To understand better the difficulties in teaching listening, we should begin by identifying
the difficulties the student faces when undergoing listening.

Types of Activities

| Listen to the story on tape/as read by the teacher without looking at the text.

| Listen to the story and read along.

1 Listen to the story and put illustrations depicting parts of the story in order.

Listening is the language modality that is used most frequently. It has been estimated
that adults spend almost half their communication time listening, and students may
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receive as much as 90% of their in-school information through listening to instructors
and to one another. Often, however, language learners do not recognize the level of
effort that goes into developing listening ability.

Far from passively receiving and recording aural input, listeners actively involve
themselves in the interpretation of what they hear, bringing their own background
knowledge and linguistic knowledge to bear on the information contained in the aural
text. Not all listening is the same; casual greetings, for example, require a different sort
of listening capability than do academic lectures. Language learning requires intentional
listening that employs strategies for identifying sounds and making meaning from them.

Listening involves a sender (a person, radio, television), a message, and a receiver (the
listener). Listeners often must process messages as they come, even if they are still
processing what they have just heard, without backtracking or looking ahead. In addition,
listeners must cope with the sender's choice of vocabulary, structure, and rate of
delivery. The complexity of the listening process is magnified in second language contexts,
where the receiver also has incomplete control of the language.

References:

1.(2012) The decree of the President of Uzbekistan I.A.Karimov Noe 1875 "On
measures to further improve of foreign language learning system", December, 10, 2012.

2.Learning to Teach Using ICT in the Secondary School Edited by Marilyn Leask
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IBROYIM YUSUPOV SHE'RLARINING TARBIYAVIY AHAMIYATI

Yunusova Muhabbat Aminbayevna
51-umumiy o'rta ta'lim maktabi qoraqalpoq tili (davlat tili) fani o'qituvchisi
Qoraqalpog'iston Beruniy tumani

Annotatsiya: Ushbu maqolada siz qoraqalpoq adabiyotining sergirra ijodkori Ibroyim
Yusupov ijodi haqgida qisqacha ma'lumot va uning qalamiga mansub bo’lgan she'rlaridagi
asosiy goyalar va ularning tarbiyaviy ahamiyati haqgida bilib olasiz.

Kalit sozlar:Davlat tili, Ibroyim Yusupov, qoraqalpoq adabiyoti,ustoz, shoir, she'r, ijod
Jtahlil, faxr, badiiy.

O'zbekiston respublikasida 1989-yil 21-oktabrda " O'zbek tili- davlat tili to'g'risida" gi
gonun gabul qilingach, O'zbekiston respublikasi tarkibiga kiruvchi Qoraqalpog'iston
respublikasida ham 1989-yil 1-dekabrda" Qoraqalpoq tili-davlat tili to'g'risida " gi qonun
gabul qilindi.Shu sababli Qoraqalpog'iston respublikasi hudududa yashovchi ta'lim
goragalpoq tilida olib borilmaydigan maktablarda qoraqalpoq tili ( davlat tili) sifatida
o'rganila boshladi . Natijada, ta'lim olayotgan o'quvchilar o'z ona tili va adabiyotini
o'rganish bilan cheklanib golmasdan qardosh gqoraqgalpoq tili va adabiyotini ham o'rganish
imkoniyatiga ega bo'ldilar. Dars jarayonida qoragalpoq tilini o'rganish orqali shu tilda
sermahsul ijod qilib kelayotgan mumtoz adabiyot vakillari, zamonaviy ijodkorlar asarlarini
gizigish bilan o'rganib kelmoqdalar. Jumladan , qoraqalpoq adabiyotining serqirra
jjodkorlaridan biri sanalgan Ibroyim Yusupov she'riyati o'quvchilarda katta qizigish
uyg'otmoqgda.Chunku, shoir she'rlari qoragalpoq adabiyotining gultoji desak mubolag'a
bo'Imaydi.Har bir sinfda uning galamiga mansub bo'lgan she'rlari o'qitilib, chuqur tahlil
qilib boriladi.Shu sababli ,shoir she'rlarini teranroq tahlil qilib o'rganish maqsadga
muvofiq bo'ladi.

XX asrning ikkinchi yarmi va XXI asrning dastlabki o'n yilligida qoragalpoq adabiyotida
o'chmas iz qoldirgan ,qoragalpoq milliy adabiyotining faxri bo'lgan sevimli shoirimizning
O'zbekiston Qahramoni ,Ozbekiston va Qoraqalpog'iston xalq shoiri Ibrayim Yusupovning
har bir she'rini yurakdan sevmagan qoraqgalpog'istonlikni topish qiyin.

Chunki, shoir adabiyot maydoniga kirib kelgan dastlabki kunlardan boshlab, qoragalpoq
adabiyotining sofligi , tabiiyligi va badiiyligini oshirish uchun tinmay mehnat qildi. O'z
asarlarining serqirra ,badiiy jihatdan mukammal bo'lib yaratilishi uchun tinmay izlandi,
0'z ustida ish olib bordi. Mumtoz adabiyot vakillari ijodini mukammal o'rgandi. Jumladan,
o'zbek va qoragalpoq adabiyotining yirik vakillari bo'lgan Alisher Navoiy, Kunxo'ja,
Ajiniyoz va Berdah asarlarini mutolaa qildi.Ularni o'ziga g'oyibona ustoz deb bildi.Tinmay
izlanishlar, o'z ustida olib borilgan mashaqgatli mehnatlar besamar ketmadi. XX asr
goragalpoq adabiyotining eng ko'zga ko'ringan so'z zargarlaridan biri bo'ldi.Qoragalpoq
she'riyatini misli ko'rilmagan darajada buyuk cho'qqiga olib chigqan haqiqiy xalq shoiri
bo'lib yetishdi. Uning ijodi kundan kunga rivojlanib shoirni "So'nmas she'riyat yulduzi "
ga aylantira oldi.Ibroyim Yusupovni she'riyat yulduzi gila olgan she'rlari tahlili bilan
tanishib,uning ijodiga bir nazar tashlash mumkin.

Shoirning " Ona" she'rida onaning o'z farzandi uchun jonkuyarligi, onaning sabr-
toqat timsoli ekanligi, onani mevali daraxtga qgiyoslaydi,o'zining olgan har bir nafasi
uchun onasidan minnatdorligini badiiy ifodalab bergan.

"Ona tilimga" she'rida esa o'z ona tili bo'lgan qoraqalpoq tili, uning kelib chiqishi,
takrorlanmas jozibasi haqida tasvirlab, o'z tiliga bo'lgan mehr- muhabbatini ifodalab, o'z
she'rida qoraqgalpoq tilida yaratilgan maqgollarning ganchalik serma'noligini, bebaholigini
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0'z ona tilining nondek aziz ekanligini , har bir insonning tilga bo'lgan muhabbati ona suti
bilan qoniga singishini ajoyib misralar orqali ona tilining ahamiyatini tushuntira olgan.

"Yaxshi odamlar " she'rida hayotdagi yaxshi odamlar inson galbiga ganchalik halovat
baxsh etishini , ular bilan uchrashgan kuning ko'nglingning tog'dek ko'tarilishi , orom
olishi ,ishlarning osonlik bilan amalga oshishi, insonga g'am-gayg'u keltirayotgan
qiyinchiliklarning tez unutilishini mohirlik bilan badiiy ifodalab bera olgan.

"Tug'ishganlik" she'rida o'zbek, qoragalpoq , qozoq va turkman xalqgi bir-biri bilan
o'zaro qarindosh ekanligi ,ularning hamyjihatlikda bo'lshi, chunki tili, dini, urf-odatlarining
bir-biriga yaqin, ularning bog'liglik jihatlari ko'p ekanligini badiiy bo'yoqlarda tasvirlay
olgan.

Shoirning "Bir odamni bir odam " she'rida insonlar orasidagi totuvlik, hamjihatlik,
o'zaro mehr- oqgibat tuyg'ularini ,insoniy fazilatlarni quyidagicha tasvirlagan:

Nafsin tiyib non berar,
Tomiridan qon berar,
Keragida jon berar,
Bir odamga bir odam.

Darhagiqat, shoir ushbu she'ri orqali insonlarni hayotda doimo mehr-oqibatli,do'st va
ahil bo'lishga chorlaydi. Shoir qalamiga mansub bo'lgan serma'no, takrorlanmas she'rlaridan
biri bo'lgan "G'azal mulkining sultoni " bo'lmish Alisher Navoiyga bag'ishlab yozgan
"Navoiyga" she'ridir.* She'rda Alisher Navoiyning serqirra ijodkorligi , necha asrlardan
buyon ijodining o'rganilishi va o'rganilgan sari u qoldirgan boy merosining yanada
sayqallanishi teran ifodalangan. Go'yoki Navoiy siymosi qorong'ulikni yorituvchi
shamchirogqga giyoslanadi.Navoiyni o'ziga ustoz deb bilib , quyidagi misralari orqgali
uning ijodiga yanada yuqori baho beradi:

Sahro gullarini sochay ustinnga,

Navoiyni sevgan qoraqalpoq bo'lib,
Ibroyim der, Buyuk ruhing oldida,
Bosh egay shogirding Berdah bo'lib.

She'rida Navoiy ijodining boy xazina ekanligini, uning ijodi fagat o'z davridagina
emas, balki so'nggi besh asr davomida ham turkiy xalglar uchun gimmatli manba
bo'lganligiga alohida ahamiyat bergan.O'zbek va qoraqalpoq xalgining ardoqli shoiri Ibroyim
Yusupovning o'z xalqgi uchun ishlagan fidokorona xizmati, yurtining faxri va quvonchi
bo'lgan she'riyati , pok insoniylik timsoli xalqi galbida mangu saglanadi. Uning asarlari
barcha davrda ham insoniylik fazilatlarning ko'rinishi, fidoiy mehnatining quvvati bo'lib
yashayveradi.Chunki, uning she'rlari o'quvchilarga ta'lim -tarbiya berishda ahamiyatli
manba bo'la oladi.
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" Qoraqalpoq tili" 9-sinf Nukus " Bilim" 2019.
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INGLIZ TILIDAGI IBORALAR TARJIMASI QIYINCHILIKLARI

Nurullayeva Shohida Torabayevna
51-umumiy o'rta ta'lim maktabi ingliz tili fan o'qituvchisi
Qoraqalpog'iston Respublikasi Beruniy tumani

Annotatsiya. Ushbu magqolada ingliz tilida ishlatiladigan iboralar xaqida ma'lumotlar
keltirib o tilgan. Shuningdek , ba'zi iboralarni o'zbek tiliga tarjima qilishdagi muammolar
va ikkala tildagi iboralarning oxshashlik tomonlari xaqidagi xam ayrim fikrlar berib
o tilgan.

Kalit so'zlar: Idioma, Buyuk Britaniya, kundalik suhbat, so’z birikmalari, tarjima,
sohalar, so'z ma'nosi, Ozbek tili, Ingliz tili, sozlashuv

Ibora yoki frazeologizmlar har bir tilda mavjud. Chet tilini o'rganish yoki o'quvchiga
o'rgatishda noqulay vaziyatga tushib qolmaslik uchun shu tildagi mavjud va tez-tez shu til
adabiyotida yoki so'zlashuvda qo'llaniladigan iboralarni o'rganish zarur bo'ladi. Ingliz
tilida xam inglizlar kundalik hayotda tez-tez ishlatadigan juda ko'p iboralar mavjud
bo'lib, ular hayotning turli sohalariga ta'sir qgiladi.

Ibora ingliz tilida Idiom atamasi bilan yuritiladi. Idioma (ibora)- muayyan bir tilga xos
bo'lib, boshqga tilga aynan so'zma - so'z tarjima qilib bo'lmaydigan nutq birligi bo'lib
hisoblanadi. Idioma so'z birikmalaridan( break sb's heart- kimningdir ko'nglini qoldirmoq,
make a fortune - omadi chopmoq), etimologik va tarixiy ma'lumot talab etuvchi so'zlardan
(" gap desang qop-qop, ish desang Ko'hi Qofdan top),etimologik isbotlash, asoslash
qiyin bo'lgan so'zlardan iborat bo'lishi mumkin. Idiomalar odatda ko'chma ma'noga ega
bo'ladi va badiiy adabiyotda kinoya, ma'noli obrazlilikni yaratuvchi vositalardan biri
sifatida ishlatiladi.

Darslikdan o'rgangan bilimlar haqiqiy xayotdagi ingliz tilidan biroz farq giladi. Ingliz
tilida kundalik xayotda ishlatiladigan idiomalarni o'rganish shaxsni xar qanday hayot
sharoitida (kafe,kinoteatr,park )o'zini qulay his qilishga yordam beradi

Buyuk Britaniyada odamlar siyosat,din,oila mavzusida begonalar bilan suhbatlashishmaydi.
Suhbat uchun maqul mavzu ob-havo haqida bo'ladi. Shuning uchun ingliz tilida ob-havo
bilan bog'liq bo'lgan iboralar ko'proq uchraydi.

To break the ice -muzni sindirish. Tarjimadan ko'rinib turibdiki idioma so'zma so'z
tarjima qgilinganida ma'no sodda bo'lib qolishi yoki tushunarsiz bo'lib golishi mumkin. Bu
ibora ko'pincha munosabatlarga nisbatan yoki shaxs notanish davrga tushib qolganda vaziyatni
yumshatish yoki suhbatga kirishish ma'nosini bildiradi:

Cedric is very shy. If he goes to a party where he doesn't know anyone, he finds it very
hard to break the ice.

Sedrik judayam uyalchang. Mobodo notanish davraga ziyofatga borib qolsa suhbatga
kirishish u uchun judayam mushkul bo'ladi.

Come rain or shine- yomgir yogsa quyosh chigsa. Bu ibora xech qanday ob-xavo ish
harakatni bajarishga to'siq bo'lmaydi ma'nosida ishlatiladi.

Uncle Jeremiah lives two hudred miles away, but he will be at my birthday party
come rain or shine.

Chase rainbows- kamalakni ketidan quvmoq. Bu ibora imkonsiz bo'lgan narsaga erishish
uchun harakat qilib vaqtni bekorga sarflamoq ma'nosini beradi.

Sarah is trying to take IELTS degree but I think she is chasing rainbows. She isnot
experienced enough for it.

Snowed under- qor tagida. Bu ibora odatda shaxs ish bilan band bo'lganda ishga ko'milmoq
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manosida ishlatiladi. Ishga ko'milmoq iborasi o'zbek tilida ham mavjud.

I have to stay late at the office tonight and finish some things because I'm snowed
under with work.

Ingliz tilida nafagat ob-havo bilan bog'liq iboralar balki xar xil mavzularga oid
iboralarni xam uchratish mumkin. Bunga misol qilib oziq ovgatlar,xayvonot dunyosi,
geografik nomlar,tibbiyot,kiyim kechak nomlari bilan ishlatiladigan iboralarni keltirib
o'tish mumkin.

A piece of cake - bir bo'lak pirojniy. Bu ibora ko'pincha bironta ish xarakatni bajarishda
qiyinchilik yo'qligini ifodalashda ishlatiladi. O'zbek tilida xamirdan qil sug'urgandek iborasi
bilan mos keladi.

Theo and Helen have just taken a test.

Theo: That test was so easy.

Helen: Yes, it was a piece of cake. I'm sure, I passed

Of two minds- ikki fikr. Bu ibora birorta ish harakatni bajarishga bo'lgan ikkilanish
manosini beradi.

Betty was of two minds about her future: Should she study to be a teacher or an
actress?

A big mouth - kata og'iz. Bu o'zbek tilidagi og'zi bo'sh iborasiga to'g'ri keladi va sir
saqlay olmaydigan odamga nisbatan ishlatiladi.

My brother has such a big mouth. He told everything I said to our mother

To shake a leg- oyoqni chaygamoq. O'zbek tiliga oyog'ingni qo'lga ol iborasi bilan
ma'nodosh bo'lib ish xarakatni tez bajarishga undashda ishlatiladi.

Shake a leg! We have to be at school in twenty minutes.

To work like a dog- it kabi ishlash. Bu ibora o'zbek tilida xam mavjud bo'lib itday ishlab
iborasi juda ko'p mexnat giladigan odamlarga nisbatan qo'llanadi.

Adam works two jobs and goes to college. He works like a dog because he wants to get
a good education.

To make a mountainout of a molehill- pashshadan fil yasamoqg. Bu ibora xam o'zbek
tilida mavjud bo'lib arzimagan narsani bo'rttirish ma'nosini beradi.

Sally usually gets good grades, but she didn't do well on the last test. Now she is very
worried. I think she is making a mountain out of a molehill.

Throw in the towel- sochigqa irg'itmoq. Bu ibora o'zbek tilidagi alamini ichiga yutmoq
iborasiga mos keladi.

At the meeting no one paid attention to my arguments. So I threw in the towel.

Yugorida ko'rsatib o'tilgan iboralar inglizlarning kundalik suhbatida tez-tez foydalaniladi
va siz ulardan ona tilisi ingliz tili bo'lgan shaxslar bilan muloqotda be'malol qo'llashingiz
mumkin bo'ladi .

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Salomov F. " Maqol va idiomalar tarjimasi”, Toshkent 1961.

2.National textbook company Idioms for every day use. Milada Broukal. 1994.

3.McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal verbs. Richard A. Spears,
Ph.D.2005.
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TA'LIM JARAYONIDA BARQAROR BIRIKMALARNI BADIIY MATN
ASOSIDA O'RGANISH

S.Ismailova TTYeSI akademik litseyi yetakchi o'qituvchisi. Telefon raqam:
S. Gazibekova TDYU akademik litseyi yetakchi o'qituvchisi.

ANNOTATSIYA

"Ta'lim jarayonida barqaror birikmalarni badiiy matn asosida o'rganish” mavzusidagi
mazkur malaka ishida ozbek tili metodikasida mavjud qarashlar asosida ta'lim
jarayonida barqaror birikmalarining badiiy matn asosida o'rganishda Abdulla Qahhor
asarlaridan foydalanish xususiyatlarining o'rganilishi tadqiq qilinadi.

Kalit so'zlar: barqaror birikmalar, maqol, matal, ibora, badiiy matn, og'zaki nutq,
yozma nutq, savodxonlik

Ona tilini o'gitishdan maqgsad tilning jamiyat azolari o'rtasida bajaradigan vazifasidan
kelib chigadi. Chunki kishilar o'z faoliyatlarining barcha sohalarida bir-birlari bilan faol
munosabatda bo'ladilar. Ular doimo o'zlarini o'rab turgan moddiy borligdagi narsa-
buyumlar, vogea-hodisalar to'g'risida fikr yuritadilar va o'z fikrlarini bir-birlariga ma'lum
qgiladilar. Shunga ko'ra, ona tili ta'limining magsad va vazifasi o'quvchi shaxsini fikrlashga,
o'zgalar fikrini anglashga va shu fikr mahsulini og'zaki hamda yozma shaklda savodli
bayon qila olishga, ya'ni kommunikativ savodxonlikni rivojlantirishga yo'naltirilgan.
Mukammal shakllangan, mustaqil fikrlay oladigan, nutq va mulogot madaniyati
rivojlangan - savodxon, ma'naviy barkamol shaxsni kamol toptirish maktabda ona tili
ta'limining birlamchi magqsadini tashkil giladi.

Bargaror birikmalarni badiiy matn asosida o'rganish o'quvchilarning ma'naviy
dunyogqarashini kengaytiradi hamda og'zaki nutqini o'stiradi. Shu o'rinda Abdulla Qahhor
jjodidan foydalanamiz.

"Bemor" hikoyasini olib ko'raylik. Hikoya 0'zi bir kaftgina, xolos. Lekin uning g'oyasi,
mazmuni ancha keng gamrovli. Tili esa jozibali, jumlalar lo'nda, pishiq. Yozuvchi hikoyada
bargaror birikmalardan mahorat bilan o'z o'rnida foydalangan. Bargaror birikmalar xalq
tilida ko'p qo'llanilib, tushunarli bo'lganligi sababli hikoyani o'qish oson kechadi va
undagi obrazlar, vogealar kishi ko'z o'ngida yagqgol gavdalanadi.

Nutqiy jarayonda fikrimizni bayon qilish uchun so'zlar yordamidagina emas, balki bir
necha so'zlarning barqgaror bog'lanishidan hosil bo'lgan birikmalardan ham foydalanamiz.

Quyida Abdulla Qahhorning "Bemor" hikoyasida qo'llanilgan barqaror birikmalar haqida
so'z yuritamiz: hikoyaga yozuvchi "Osmon yiroq, yer qattiq" magqolini peshlavha qilib
go'vgan. Magqol - bargaror birikma. Grammatik jihatdan gap holida shakllangan, xalq
donishmandligining mahsuli. Ushbu maqolda yozuvchi hikoyaning butun g'oya mazmunini
ifodalay olgan. Shuningdek, hikoyada "Yo'g'on cho'ziladi, ingichka uziladi" matalini
go'llagan.

Matal to'g'ri ma'no ifodalamaydigan obrazli ifoda, ya'ni hikmatli birikmadir. Hikoyada
go'llangan shu birikma matal orgali yozuvchi Sotiboldi oilasining fagirona hayot kechirishini
bor hayot tarzini to'la ochib bergan. Hikoyada iboralar ham keng o'rin tutgan. Iboraning
obrazli ma'nosi so'znikidan ko'ra ancha kuchli bo'ladi. Ibora - obrazli, jozibali ifodalaniladigan
til hodisasi. Shu o'rinda bevosita hikoyadagi ayrim iboralarga e'tibor garatish mumkin:
Bemorning ko'zi tinib, boshi aylanadigan bo'lib qoldi gapidagi ko'zi tinib iborasining
ma'nosi "holsizlanib" so'zi ifodalagan ma'noni bildirsa, "boshi aylanadigan" - iborasi
"esankiraydigan" holat ma'nosini ko'rsatmoqda.

Abdig'aniboy... qo'lidan kelsa hozir uning xotinini oyoqqa bostirib berishga tayyor
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ekanini bildiradi. "Oyoqqa bostirib berishga tayyor" iborasi kasalini tuzatib berish ma'nosini
xalqona ifodalaydi. Qo'lidan kelsa, bajarar birikmasi ham o'ziga xos qo'llangan. U ertadan
kechgacha oftobshuvoqda gavronlar ichida ko'milib savatni to'qiydi. Bu gapdagi "ichida
ko'milib" iborasi ko'chma ma'noni ifodalab, shaxsning nihoyatda ish bilan band ekanligini,
ishi doim boshidan oshib-toshib yotishini bo'rttirib ifodalagan. Bir kecha bemor juda
azob tortdi iborasi orqali bemorning juda giynalgan holatini obrazli tarzda yoritgan.

Sotiboldining xotini bilan barobar azob tortayotganligi, hatto undan ko'ra og'ir
darajada Sotiboldining giynalayotgani iztiroblari ko'rsatilgan. Bemor kundan kun battar
bo'lib, oxiri o'sal bo'ldi. "Kundan-kun battar bo'lib" iborasi kasali zo'rayganini, o'sal
bo'ldi iborasi esa tuzalishiga umid qolmagan holatga kelganligi ma'nosini ifodalaydi. Ko'ngliga
armon bo'lmasin deb "chilyosin” qildirishga ham to'g'ri keldi. "Ko'ngliga armon bo'lmasin”
iborasi vaqtida gilinmagan ish tufayli ko'nglida qolgan o'kinch, iztirob ma'nosini bildiradi.
Saharga borib uzildi. Bu o'rinda xalq tilini yaxshi bilgan A.Qahhor o'ldi so'zi o'rnida
uzildi, vafot etdi evfemizmini tanlagan. Bu esa asar xalqchilligini ta'minlagan. Bu tarzdagi
bargaror birikmalar orqali ifodalangan jumlalar, albatta, hikoyaning ta'sirchanligini
oshirgan. Agar yozuvchi barqaror birikmalar o'rnida jo'ngina so'zlar orgali hikoya
gahramonlari hayotining, bor holatini tasvirlaganda edi, hikoya bu qadar tahsirchan
chigmasdi. Hikoyadagi achchiq gismat halokati kitobxonning ruhiy olamiga gattiq tahsir
kuchini o'tkaza olmasdi.

Abdulla Qahhor hikoyalari misolida o'quvchilarni badiiy matndan foydalanishda
frazeologizm, maqol, matal va hikmatli so'zlarning tahliliga yo'naltirish ularning ham
adib asarlarini jiddiy va asosli tarzda o'rganishlariga imkon yaratsa, boshga tomondan,
ularning umuman badiiy asarni o'qishga, o'rganishga bo'lgan mayl va rag'batlarini
kuchaytiradi. Bularning natijasida ularning badiiy-estetik didlari takomillashadi, umumiy
dunyoqarashlari kengayadi, so'zni, badiiy matnni hisqilishga oid ko'nikma va malakalari
bargarorlashadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati:

I.Nurmonov A., Sobirov A., Yusupova Sh. Hozirgi o'zbek adabiy tili. - Akademik
litseylarning ikkinchi bosqich talabalari uchun darslik. - T.: Sharq, 2005.

2. To'xliyev B. Va b. O'zbek tilini o'gitish metodikasi. - Toshkent, O'zbekiston milliy
kutubxonasi nashriyoti, 2010,
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THE EFFECTIVE TEACHING METHODS TO BOOST STUDENTS'
SPEAKING SKILLS

Ismoilova Nurkhon Adhamjonovna

teacher of the department of English philology,
the National University of Uzbekistan

named after Mirzo Ulugbek

Abstract: This article is devoted to the general attention of English language communication
in EFL classes. It must be highlighted that the English language in modern society plays
a vital role, in order to learn it effectively authentic materials and real English - speaking
- "atmosphere" must be created and utilized in the teaching process, namely use of specialized
educational software aimed at developing the skills of different types of speech activity -
oral communication, listening, reading, writing, and skills of detailed analysis of the
different styles of the English language. This research seems significant in the aspect of
teaching process that actively developed in recent methodological works.

Key words: CLT, methods, brainstorming, EFL, language barrier, authentic materials,
Fluency activities;

As it is obviously known, that teaching foreign language methods aimed to help
improving learners' ability in the target language. First and foremost, by the help of
them students will communicate fluently not only in the classes but they will extend
their opinions independently in the spontaneous conversations when they communicate
outside the classroom. There are huge numbers of ways to teach English, such as the
grammar translation method, the contemporary method, the direct method, blended
learning, audio- lingual method etc.

Our understanding of the process of second language learning has changed considerably
in the last 30 years and Communicative Language Teaching (CLT) is partly response
to these changes in understanding [Richards,3].

These days, the aspect of English- speaking plays most valuable role in the society.
Speaking is "the process of building and sharing meaning through the use of verbal and
non-verbal symbols, in variety of contexts [Chancey,5]. Speaking is an interactive and
comprehensive process which involves producing and receiving and processing information.
Properly used talk ensures learners' progress and consequently improves their interest in
the subject. CLT is one of the profitable methods in the methodology. In addition to this
Richards divided speaking activities in several parts according to its usage and meaning.
They are structured as Accuracy Versus Fluency activities, Mechanical, Meaningful
and Communicative Practice, Information Gap activities and other types.

Moreover, he points out that Accuracy Versus Fluency activities focusing on developing
fluency and seeking to link language use to context and achieving communication in the
target language use. This type of activity drives its attention mainly to role playing and
discussion strategies.

Role play

Role play is a prominent teaching activity that a group of learners of mixed language
levels act in specified roles which was given by their teacher. Furthermore this activity
makes up real English atmosphere in the class and teacher should not interrupt students'
dialogues, they just should take notes and at the end students will be given positive
feedbacks. These kinds of roles can be the chemists, the teachers, the old man, and the
customers also. What is more, in this activity students come across new vocabulary,
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stress on all types of questions and as well as you can notice the learners check and
correcting their language when they have mistakes.

Mechanical, Meaningful and Communicative Practice- contains three different
types of practice and put stress on the correct grammar usage, making meaningful
choice while carrying out practice. That kind of activities can be divided into some parts
also according to Littlewood [2] who groups activities into two kinds: Pre- communicative
activities includes itself structural, Quasi-communicative activities; the next one is
Communicative activities contains functional communicative activities and social
communicative activities. Here we can include the following activities which are promotes
learners' speaking and communicative skills, namely, brainstorming, interview, story-
telling, picture narrating, find the difference activities.

Brainstorming

This activity encourages the students' problem solving opinions, extend their solutions
for more valuable and complicated problems by breaking the language barrier. The one
of the advantages of brainstorming is the students' opinions will not be criticized that is
why they will be not shy to share their idea.

For instance, the teacher gives a topic which is based on the certain problem and the
students should solve it by giving their own solutions, such as "Mrs. Yuldasheva's
neighbor always listens to music too loud at nights, she several times talked with him
but no results. What must she do?" The students have to solve this kind of problems in
a limited time.

Interview

Interview- is a great chance to the learners of English communicates with native
speakers of the target language. By this way, learners will begin to imitate the pronunciation
of the native speakers and pretend to speak like them, consequently students improve
their speech. Conducting interviews with people gives students opportunity to practice
their speaking ability not only in class but also outside and helps them becoming
socialized. After interviews, every student should present themselves to the class. Moreover,
learners can interview each other and introduce his or her partner to the class. In
addition to this, teacher should give a certain task, namely, "Take interview with the
using of indirect question from the native speaker of English!" and according to this
rubric students should complete the task like this:

Student: If it is not to difficult to answer can I ask about your future plans for near
five years?

Mr. Watson: Yeah, you are welcome; I'd like to keep in touch with my partners in
the Central Asia, due to the fact we have signed profitable projects on providing
techniques in a few years.

Student: Do not you mind if I ask about your family, specifically can you tell me how
many children do you have?

Mr. Watson: Oh, of course I will tell about my family, because I've never kept it as
a secret. I have a daughter and little son[]

Story- telling

Story- telling is activated in pair of students, it can be said the most interesting and
quite enjoyable oral activity. First of all students will retell the story shortly which they
heard it from somebody else beforechand, what is more, they can create their own
versions or they can change it slightly, furthermore they can include even jokes and
riddles. For instance, Teacher calls one student out of the class and tells the beginning
of the story:

"Yesterday when I was walking on the way of my home, I ran into my classmate on
a new BMW. 1 had not seen her for years after the schooll 1"
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Then students conclude the story including their options and at the end the teacher
tells the truth, real ending of the story.

Picture describing

The another way of using pictures in a speaking activity is to show students only one
picture and the students should describe what was illustrated in it. For this activity
students can form groups and teacher gives a different picture to each groups. Students
discuss the picture with their groups and one person from each group describes the
picture to the whole groups. This activity encourages creativity and fantasy of the learners
as well their public speaking skills.

Story completion

Story completion is widely used in speaking lessons, for story completion teacher
should give a task before this lesson. The learners asked to read newspaper, magazine or
internet news and they will report to their classmates this breaking news in class.
Students can also talk about whether they have experienced any events which are vivid
to telling their friends in their daily lives before the class.

To take everything into account, the methods and activities of the teaching English
language have target to help students speaking in the certain language, this will help
them increasing their motivation also. Furthermore, these activities make students more
active in the learning process and at the same make their speech more meaningful and
vivid for them. In my way of thinking these types of strategies will be surely succeeded
when teacher can engage the students' interest in learning the subject and can insist them
on speaking freely in English.
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USING METHODS OF GAMES IN MAKING SENTENCES
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Annotation. Different methods can be used in teaching English: games, brainstorming,
dialogues and so on. Methods based in games are effective to any age group. In this article,
I am writing about two game-methods, which help pupils to make longer sentences in short
time. Using these game-methods, teachers of English can make their lessons more effective
and more funny.

Key words: pedagogical problem, sentence, game, method, group, logical, grammatical,
pupils.

One of the pedagogical problems in teaching English is how to teach pupils to make
longer sentences. In order to overcome this problem I suggest game methods, which
will help pupils make sentences easily and with fun. In this article, I am writing about
three game-methods. These methods can be used to pupils of pre-intermediate or
intermediate levels.

The first game is named as "If I were". The teacher begins this game with explaining
the rules and situation. Firstly, about the rules. The class is divided into two groups. Both
groups should work as a single team in making sentences. When the teacher explains the
situation, one of the groups begins the game by making one part of the sentence. The
sentence should be of conditional two (unreal conditional). The second group continues
the sentence by making both logically and grammatically correct ending. In turn, the
first group should continue making another sentence, which should logically continue
the second groups ending. Then, second group makes ending to the second sentence.
Thus, game continues until one of the groups can't make sentences correctly or the
teacher can stop the game due to time requirements. Before beginning the game, the
teacher must explain the situation. For example, a pupil wants to do his or her lessons
but doesn't have enough knowledge on the topic. The teacher lets the first group begin
the game by making the first sentence. Here an example of the games.

First group's sentences Second group's sentences

If I knew the topic very well, I could do the exercise immediately.
If I did the exercise now, I could go the gym.

If I had enough time to go to the gym, I would become an athlete.

If I were a strong athlete, I would participate in tournaments.

If I...

Then, the second group begins the game when the teacher explains another situation.
The second group begins If I [1..and the first group should continue the sentence. So
the game continues. An important point in this game is to make sentences correctly. They
should be grammatically correct and make sense. The teacher decides if the sentence is
correct or not. Also, the teacher should correct the mistakes. As you can see that this
method helps pupils think and make sentences in short time. The longer the sentences,
the better for pupils themselves. This method helps pupils think creatively and make
correct sentences in any situation.

The next method is called as "fortunately - unfortunately". The rule can be explained
in this way. The class is divided into two groups. Both groups should work as a single team
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in making sentences. When the teacher explains the situation, one of the groups begins
the game by making a sentence beginning with "Unfortunately, ..... The teacher explains
the situation. For example, "Yesterday, I planned to go to the bank to have cash". The
first group's sentence can be like this: "Unfortunately, father drove my car to work.
Then, second group continues the game by making sentence beginning with "Fortunately,
.... . An example of game:

Teacher: - Yesterday, I planned to go to the bank to have cash.

Fist group: - Unfortunately, father drove my car to work.

Second group: - Fortunately, I live near bus-stop.

Fist group: - Unfortunately, there were no bus for ten minutes.

Second group: - Fortunately, a bus came after 12 minutes.

Fist group: - Unfortunately, it was the bus that doesn't go to my bank.

Second group: - Fortunately, I realized that, changed to another bus and reached
the bank.

Fist group: - Unfortunately, it was lunch-break in the bank and I had to wait.

Second group: - Fortunately, I had my mobile and played games.

Fist group: - Unfortunately, ,,,..

Second group: - Fortunately, ,,,

Then, groups can change their roles, the second group makes negative sentences
beginning with "Unfortunely, ...." And the first group positive sentences with
"Fortunately, .... .The game continues until one of the groups can't make sentences or

the teacher stops. This method help pupils make sentences quickly.

Spoken English teaching techniques stress real-world communication and English
conversation versus rote memorization. Because these communicative methodsare a student-
centered approach, the teacher must work as a facilitator in an effort to help students
develop English speaking skills for a range of purposes. Our teaching methodsare
focused on increasing speaking English in classroom, as well as the pronunciation of
words, and utilizing new vocabulary as much as possible. Using these classroom oriented
methods maximizes dialogue through a variety of techniques, including class discussions,
presentations, small group discussions, pair work, group work, special projects, and
other task-oriented assignments.As mentioned above, the modern language teacher
doesn't follow one rigid method, but applies the modern ways of different approaches
- fitting the method to the learner, not vice versa.This means choosing the techniques
and activities that are appropriate for each particular task, context and learner, with
a focus onmotivationand helping learners become independent and inspired to learn
more.

A good teacher always wants that his teaching should be effective. He wants that all
the students of the class should properly attend, listen to him and try to grasp what he
teaches in the class. The principles evolved help the teacher to carry on his routine of
teaching efficiently. They provide him guidelines and keep him on the right track. They
check him from going astray. They ensure the achievement of the teacher in the process
of teaching.

Used literature:

1.John and Liz Soars. New Headway. Pre-Intermediate. Student's Book. Oxford. 2007.

2.Jim Scrivener. Learning Teaching 3rd Edition Student's Book. London. Macmillan.
2011

4. Harmer Jeremy. How to teach English. London. Pearson. 2007

Hioas | 2020 3-kucm
70



"3AMOHABHI TABJIMMJIA PAKAMJIY TU3VMJIAPHHU KVJUIALLL: ®UJIOJIOTHS BA IIEJATOTHKA
COXACH/JIA 3AMOHABH 1 TEHAEHIISIIAP BA PUBOKJIAHUII OMUJUIAPI" " 1C)

BOSHLANG'ICH SINFDA O'QUVCHILARINING OG'ZAKI NUTQINI
O'STIRISH

Karimova Mashhura Abdulhamidovna
Namangan viloyati Norin tuman
19-maktab boshlang'ich ta'lim fani o'gituvchisi

Annotatsiya: Ushbu magqola orqali boshlang'ich ta'lim bosqichida o'quvchilarning ogzaki
nutqini oyinlar asosida o'stirishga yordam beradi.

Kalit soZlar: og7zaki nutq,o'quvchilar,innavatsion texnologiyalar boshlang'ich sinflar,
mashg ulotlar, o'yinlar, yod oldirish, takrorlash.

Bugungi kunda O'zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 13 sentyabrdagi
"Kitob maxsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va
kitobhonlik madaniyatini oshirish hamda targ'ib qilish bo'yicha kompleks chora-tadbirlar
dasturi to'grisida" gi Qarori doirasida tashkil etilgan

"Infolib - 2017" VI Milliy ahborot-kutubhona haftaligida "Ochiq e " shiklar",
"Mutahassis", "ljod va tanlovlar", "Bilimlar va horijiy tillar" kabi tadbirlar, uchrashuvlar,
anjumanlar o'tkazilmoqda. Biz ta'lim va tarbiya tizimining barcha bo'ginlari faoliyatini
bugungi zamon talablari asosida takomillashtirishni o'zimizning birinchi darajali vazifamiz
deb bilamiz. Yosh avlod tarbiyasi hagida gapirganda, Abdurauf Fitratning Quyidagi
fikrlariga har birimiz, aynigsa, endi hayotga kirib kelayotgan o'g'il-gizlarimiz amal
qgilishlari zarur: "Xalgning aniq magqgsad sari harakat qilishi, davlatmand bo'lishi, baxtli
bo'lib izzat-hurmat topishi, jahongir bo'lishi, yoki zaif bo'lib horlikka tushishi, baxtsizlik
yukini tortishi, e'tibordan qolib, o'zgalarga tobe va qul, asir bo'lishi ularning o'z ota-
onalaridan bolalikda olgan tarbiyalariga bog'liq ". Boshlang'ich ta'limning asosiy vazifalaridan
biri o'quvchilar nutqini o'stirishdir. Nutq o'stirish uch yo'nalishda: so'z ustida ishlash,
so'z birikmasi va gap ustida ishlash, bog'lanishli nutq ustida ishlash orqali amalga oshirilishi
metodik adabiyotlarda qayd etilgan.

Nutq fikrni bayon etish vositasi bo'libgina qolmay, uni shakllantirish quroli hamdir.
Fikr nutgning psixologik asosi vazifasini bajaradi, uni o'stirish sharti esa muvaffaqgiyatli
o'stirish mumkin. Shuning uchun o'quvchilar nutqgini o'stirishda materialni tayyorlash,
takomillashtirish, mavzuga tegishlisini tanlash, joylashtirish va mantiqiy fikrlashga
yo'naltiradigan ish turlariga katta ahamiyat beriladi. Boshlang'ich sinf o'quvchilarini nutqini
o'stirishda yod oldirish, so'zlarning ma'nosini tushuntirish yoki gayta hikoya qildirish kabi
usullardan foydalanibgina qolmay, balki ular uchun qiziqgarli faoliyat bo'lgan o'yinlardan
foydalanish, ko'zlangan, yuqori natijalarni qo'lga kiritishda katta yordam beradi. Chunki
kichik maktab yoshidagi o'quvchilar faoliyatida asosiy o'rin egallaydi. Bolalarning yosh va
psihologik xususiyatlaridan kelib chigib aytadigan bo'lsak, o'yin dunyoni va o'zlikni
anglashda, bog'lanishli nutgni o'stirishda asosiy vosita hisoblanadi. Darsda o'quvchilar
zo'r qiziqgish bilan ishtirok etadigan bir nechta didaktik sintaktik o'yinlarni ko'rishimiz
mumkin.bunday hollarda yangi innavatsion metodlardan foydalanish qo'l keladi. Masalan:
Tanishuv metodidan foydalanamiz. Texnologiya o'quvchilami jamoa bo'lib yoki kichik
guruhlarga birlashgan holda ishlash, guruh yoki jamoada samimiy, do'stona muhitni hosil
qgilishga va o'g'zaki nutqini o'stirishga yordam beradi. U, shuningdek, har bir o'quvchini
faollashtirib, tengdoshlari haqgida to'ligrog ma'lumotga ega bo'lish, shaxsiy sifatlarini
o'rtoglaridagi mavjud xislatlar bilan tagqoslash, o'zini va guruh a'zolarini boshqgalarga
tanishtirish imkoniyatini yaratadi. "Tanishuv" texnologiyasini umumiy o'rtata'lim
maktablarining I-1V sinflari, do'stona muhit yaratishda jamoa shakllanishining boshlang'ich
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davrida samarali sanaladi. Shu bilan birga texnologiya o'quvchilarga o'zlaridagi ijodiy
gobiliyatlami namoyon qilish uchun qulay sharoit yaratib berishi bilan ham beqiyos
ahamiyatga ega. Mashg'ulotlarda texnologiyani qo'llash quyidagi to'rt bosgichda kechadi:
Tayyorgarlik bosqichi, Tanishuv bosaichi, Ijodiy ish bosaichi, Tagdimot bosqichi,
Yakuni bosqich O'gituvchi o'quvchilarni kichik guruhlarga ajratadi; har bir guruh
ko'rsatilgan joydan o'rin oladi, guruh a'zolari o'zaro kelishib, guruhga nom tanlaydi va
guruh sardorini belgilaydi; o'qituvchi har bir guruhga muayyan topshiriq beradi Guruh
sardori tagdimot shaklida jam oani guruh bilan tanishtiradi; jam oa a'zolarida savollar
bo'lsa guruh sardori ulargajavob gaytaradi Har bir guruh belgilangan vaqt davomida
o'ziga berilgan topshiriq bo'yicha ishlaydi (bu jarayonda guruhning har bir a'zosi faol
ishtirok etishi zarar) Belgilangan vaqt nihoyasiga etgach, guruh sardori jam oani guruh
ishi bilan tanishtiradi; jam oa a'zolari zarur o'rinlarda savollar bilan murojaat qiladi;
guruh sardori berilgan savollargajavob qaytaradi Har bir guruhning tagdimoti
yakunlangach, jamoa o'qituvchi rahbarligida ishlami muhokam a qilib, eng yaxshi ishni
aniqlaydi; o'qituvchi har bir guruhning ishiga baho berib, m ashg'ulotni yakunlaydi
Izoh: Guruhlaming ishlari "Ekspert guruhi" tomonidan ham baholanishi mumkin. Buning
uchun tayyorgarlik bosgichida o'quvchilar orasidan "Ekspert guruhi" uchun a'zolar ajratiladi
va 0'qituvchi ulaming vazifasini tushuntiradi. "Ekspeit guruhi” guruhlar ishini baholashda
xolislikka alohida e'tibor berishi zarur.

Xulosa qilib aytganda darslar davomida o'quvchilarni o'g'zaki nutqgini o'stirish uning
darslarda faolligini ta'minlashda turli hil innavatsion texnologiyalar o'rni beqiyosdir.
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In asentence we distinguish the principal parts, secondary parts and independent
elements. The principal parts of asentence are the subject and the predicate. The secondary
parts are the attribute, the object and the adverbial modifier. [1:225]

The subject of a sentence answers to the same questions in both English and Karakalpak
languages and it is one of the most important parts of a sentence which is grammatically
independent of the other parts of the sentence and on which the second principal part
- the predicate is grammatically dependent (in most cases it agrees with the subject in
number and person). The subject of a sentence can denote a living being, a lifeless thing
or an idea. And there are more than ten ways of expressing the subject in English
language while in Karakalpak language they are about five. In this study there are given
some similar ways of expressing the subject in both languages.

The subject can be expressed by a single word or a group of words. Thus it can be
expressed by;

I.A noun in the common case.

Ex; The sulky waiter brought my tea.

Marcellus slowly turned his head. [1:226]

Misal; Adam (a person) ilim menen jogarig'a ko'teriledi.

Juwiriw (running) - sporttin' bir tu'ri.

There are some cases when a noun in the possessive case is used as the subject of the
sentence and this case in Karakalpak language is called iyelik sepligi. This rule is common
for both of the languages.

Ex; Mrs. Gummidge's was a fretful disposition.

Oh, my dear Richard, Ada's is a noble heart. [6]

Misal; Bag'din' (garden's) do'geregi diywal menen qorshalang'an.

Polattin'(Polat's) u'nsizligi oni shorshitti.

2. The second similar way of expressing the subject in both languages is group of
words. This kind of words which is one part of the sentence can be a syntactically
indivisible group.

Ex; Yet at this very time their friend and defender is darkly grouping towards the
solution.

(here the subject represents one person) [1:227]

The needle and thread is lost.

(here the needle and the thread as one thing. This is not to be confused with homogeneous
subjects where two persons or things are meant and consequently the predicate is in the
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plural) [7]

Misal; O'zbekistan Respublikasi (the republic of Uzbekistan) 1991-jili g'a'rezsizlikke
eristi.

(Those are examples of indivisible group of words in both languages and in Karakalpak
language it is called "qospa so'zler" [3:136]

3.It points out some person or thing expressed by a predicative noun, or it refers to
the thought contained in a preceding statement, thus having a demonstrative meaning -
the demonstrative it. [8]

Ex; It is John.

It was a large room with a great window.

Dick came home late, it provoked his father. [1;226]

In the last two cases it is close to this and is usually translated into Karakalpak by
"Bul";

(Here are given some examples which are similar to the rules of English, in some
cases it may differ.)

Misal; Bul (it is) - menin' anam.

Bul (it is) - keme. [3:135]

4 Subject can be formed with the help of an infinitive, an infinitive phrase, a gerund,
a gerundial phrase or their construction. [5] This case a little differs from the grammar
of domestic language, as we don't have a conception like gerund or infinitive. Instead we
use ken'eytilgen baslawish kelbetlik feyil and a group of words which consists of ha'reket
ati feyili. [2]

Ex; Lying doesn't go well with me.

Winning the war is what counts.

Misal; Talantsiz kisini ta'rbiyalaw (to raise a child who isn't talented) - o'mirdi zaya
o'tkiziw degen so'z.

Ata - anag'a hu'rmet ha'm izzet ko'rsetiw (to respect our parents) - ha'r bir perzenttin'
waziypalarinin' biri. [3:137]

(These are exact samples which are similar with and which suit the English grammar
rules, they may differ in some cases.)
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Since the declaration of independence the government of Uzbekistan has been paying
great attention to further development of the educational system. Particularly, a list of
laws and decrees concerning the improvement of people's foreign-language accuracy has
been adopted. They mainly put the following actual problems: to start teaching foreign
languages at secondary schools from the 1st grade; to reform the curriculums and
programs in foreign languages; to provide students and teachers with all the necessary
textbooks and manuals; to train highly-qualified teachers in foreign languages and other
issues [4].

The results of the educational system reforms in terms of teaching and learning
English reflect on gradual transition from the grammar-translation method, where
students were to learn English by translating to and from native language, memorize
grammar rules, and make almost no focus on listening and speaking skills, to the
communicative method, in which the main aim is to enhance learners' ability to
communicate in the target language. In this occasion, one key to be proficient in
speaking is to develop proficiency in listening comprehension [5].

Listening is one of the four major skills that learners should develop to acquire a
language as well as a difficult skill to be taught in EFL.

Delmar Hatesohl and Dick Lee say: "Even though listening is the communication
skill we use most frequently, it is also the skill in which we have had the less training"
[2]. Despite the significance of developing listening practice in English teaching and
learning, less emphasis is put on it. It is widely considered that EFL learners improve
listening skills while listening to the teacher's speech. However, the majority of foreign
language teachers in countries where English is studied as a foreign language are not
representatives of that language. There is a risk of their presenting speech with a different
version of pronunciation, intonation, or accent. As a result, learners face difficulties
comprehending real English spoken by the native speaker of the language, or radio and
television broadcasts in English. Likewise, English listening comprehension is essential
to successfully pass the listening part of IELTS proficiency test, where the speech in the
recording one listens to is produced by a native speaker, or the speaking part, where the
examinee needs to make out the examiner's speech to be able to respond.

As mentioned in Robinett, "The goal of the listening skill is to enable the learner to
perceive the second language in the way native speakers perceive it" [6]. The best key to
achieve this goal is to use authentic materials that bring reality into the auditorium. The
use of authentic materials offers language instructors the opportunity to expose the
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learners to real language [3].

The main purpose of using authentic materials in developing EFL listening skills is
to promote learners' listening comprehension. Guariento and Morley claim that the
purpose of using authentic materials is to prepare students for their social lives [1].
Authentic materials aid teachers in simulating the real world in the classroom.

Advantages

The language instructor's pronunciation is not authentic when he or she is non-native
English speaker. In this respect, authentic materials provide students with some valuable
exposure to native accents, the practice of activities based on commonly used and useful
phrases or expressions. By using authentic materials while having listening practice, the
teacher encourages learners to make use of authentic materials independently outside
the classroom as well. In this case, the teacher provides constant guidance as well as
individual counseling for different minor problems the students can possibly meet at the
early stages, motivate them to listen, and help them gain confidence in listening to
foreign language.

Recorded materials, for example, enable a non-native English teacher to provide the
learners with the variety of English sounds, voices and accents. The used material is
authentic by means of language and situational context.

Using the variety of real life situational and challenging topics can prevent students
from getting bored and losing concentration. As with normal daily conversation, listening
comprehension in the language learning situation is easier to achieve if the listener is
interested in what is said.

Disadvantages

Applying authentic materials can make beginner level learners confused and
demotivated by the complexity of language and performance conditions unless the
simplest authentic texts are carefully selected by the language instructor [1, p.348-351].
Realistic materials are often perceived as being complicated as they are generated by
and for native speakers of the language. The materials selected should pull students'
interests and correspond to their language level.

Most authentic materials are too long to be used in classroom conditions. Movies, for
instance, take much time to make use of during the lesson. Teachers mostly endeavor
to give them to learners as an additional material instead of devoting the whole lesson
to watching them.

In addition, audio and video materials are not always of a very good technical quality.
This fact can make students rather confused and divert from efficient studying.

Methodology

Professor Ur suggests the following ways of using authentic materials:

"Listening to the news (weather forecast, sports report announcements, etc.) on the
radio,

"Listening to announcements (railway station, airport announcements),

"Listening to recorded or broadcast songs.

Listening to the news (weather forecast, sports report announcements, etc.) on the
radio. This technique develops such called "when-to-listen skill", i.e. the listener learns
to ignore unnecessary information and to catch the items needed. Practicing listening to
weather forecasts enables learners to know the order in which the weather forecast
details are presented. It gets easier for the listener to recognize the signals and to judge
when to pay attention.

Listening to announcements (railway station, airport announcements). The listener
keeps the newly acquired information in mind, by repeating or jotting it down in order
not to forget it.
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Listening to recorded or broadcast songs. The teacher can present music in the
foreign language for the students to listen to. The teacher can provide the lyrics to the
music in combination with the music itself. This allows the students to combine their
reading strengths with their listening comprehension to help improve their listening
skills.

Learners can also listening to the radio for entertainment to achieve listening skill
development, However, to enjoy such listening input the listener should have a high
level of listening skill.

An activity which is much easier than listening to radio is watching English television
programmes in the original. Signals given by the speaker as nods, hand movements, all
assist the viewer, as do the pictures seen on the screen.

Conclusion

In conclusion, the usage of authentic materials benefits the students' learning process.
Realistic listening materials help learners handle with real life listening communications.
They contain natural spoken language and provide an opportunity for students to keep
in touch with natural "part of life" which is very significant and necessary for successful
language acquisition.

The results of the research show that the effectiveness of applying authentic materials
in English listening skill development mainly depends on correct material selection.
While presenting materials teachers should find appropriate methods for teaching with
them and choose the ones relevant to the learners' level.
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NUTQ FAOLIYATINI OSHIRISH USULLARI

Rajabova Zaynab Xajimatovna
Xorazm viloyati Yangibozor tumani
I-son umumiy o'rta ta'lim maktabi
Boshlang'ich sinf o'qituvchisi

Annotatsiya. Ushbu maqolada boshlang'ich sinflarda nutq faoliyatini oshirishda innavatsion
pedagogic texnologiyalardan samarali foydalanish usullari haqida ma'lumotlar berilgan.
Shuningdek, boshlang’ich sinflarda nutq faoliyatini oshirishda qo'llaniladigan bir nechta
metodlar keltirib o 'tilgan.

Kalit soZlar: nutq, pedagogic texnologiya, interfaol metod, klaster, aqliy hujum, grafik
vositalar.

O'qish -bolalarning nutq faoliyatlarini oshirish, adabiy estetik tafakkurini kamol
toptirish, mustaqil fikrlashga o'rgatishning muhim omilidir. Shuning uchun ham
boshlang'ich ta'lim tizimida muhim o'quv predmeti ta'lim berish, kamol toptirish va
tarbiyalash vositasi hisoblanadi.

Ma'lumki, 1-sinfda o'quvchilar matnni bo'g'inlab, so'ng sidirg'a o'qishni o'rganadilar.
2-sinfda o'quvchilarda so'zlarni butunicha sidirg'asiga o'qish malakasi shakllanadi. O'qishning
to'g'ri va ifodali bo'lishiga erishiladi, o'qish sur'ati tezlashadi. 3-sinfda so'zlarni butunicha
sidirg'a o'qish ko'nikmasi to'la shakllanadi. Bu esa o'quvchilarning ongli va ifodali o'qishga
go'yilgan talaablarini o'stirish imkonini beradi. Bunda, albatta, maqollardan, hikmatli
so'z va iboralardan foydalanishga, so'zlarni to'g'ri tanlashga gap qurilishidagi so'zlardan
to'g'ri foydalanishga e'tibor beriladi.

4-sinfda esa o'quvchilar so'zlarni bo'g'inlamay, sidirg'a o'qishlari, matnni tez, to'g'ri,
ongli o'qishlari kerak. Bu sinfda bo'g'inlab o'qishga yo'l go'ymaslik kerak.

Ma'lumki to'g'ri o'qish bilan ongli o'qish orasida farqlar mavjud. Birinchidan, o'qishda
juda ko'p xato giladigan va qiynalib o'qiydigan bolalar o'giganlarini tushunmaydilar.
Aynigsa, 1-2-sinflarda ko'pincha ana shunday holatni kuzatish mumkin. 3-4- sinlarda esa
o'quvchilarning o'qiganlarini tushunishlari ancha oson bo'ladi.

1-2- sinflarda o'quvchilar taxminiy o'qish natijasida xatoga yo'l gqo'yadilar. Lekin o'qgiganlari
mazmunini umumiy holatda tushunadilar. Bu albatta, o'qishning ongliligiga ta'sir giladi.
O'qilgan asar mazmunini tushunish ovoz chiqarib to'g'ri 0'qishga ham bog'liq. Ikkinchidan,
ayrim so'zlar ma'nosini tushunmaslik ham xato o'qishga sabab bo'ladi. Aynigsa, o'quvchilar
murakkab so'zlarni ko'proq undoshlardan iborat bo'lgan so'zlarni, so'z birikmalarini,
turli go'shimchalar bilan kelgan bir xil so'zlarni o'qishda xato qiladilar.

2-sinf o'quvchilari o'qitib ko'rilganda ular tusmollab o'qish natijasida ko'p xato qilishlari
aniglangan. Bir marta o'qigan so'zlarinimturli go'shimchalar bilan keying safar o'qiganlarida
ham xato qiladilar. Birinchi gapdagi "gapirildi" so'zini o'giganlaridan keyin ikkinchi
gapdagi "gapirishdi" so'zini ham ana shunday o'qiydilar. So'zlar so'zning oson-qiyinligidan
gat'iy nazar, bir necha marta takrorlanib, turli go'shimchalar bilan kelsa, o'quvchilar
xato qiladilar. Bu esa to'g'ri o'qishning ongli o'qish bilan alogadorligini, bir biri bilan
bog'ligligini ko'rsatadi. Bolalar faoliyatida tez-tez qo'llanadigan soda va murakkab so'zlarni
xato qilmay o'qgiydilar. Ularga o'qishni o'rgatishda buni hisobga olish kerak.

To'g'ri o'qish uchun gapdagi so'zlarning tushunarli bo'lishi muhim ahamiyatga ega.
O'quvchi ma'nosiga tushungan so'zlarini to'g'ri o'qiydi. Tushunadigan so'zi boshga so'z
bilan bog'lanib kelganda esa u so'z birikmasini xato o'qiydi. Ayrim hollarda oson va soda
so'zlarni ham xato o'qishlari mumkin. Bunday xato o'qishga asosiy sabab so'z birikmalarining
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ma'nosi va ularning murakkabligidir. Bundan tashqari, so'zning uzunligi, bo'g'in tuzulishidagi
murakkablik, so'zning notanish bo'lishi va gapda so'zlar bog'lanishini eslay olmasli ham
xato o'qishga sabab bo'ladi.

Kuzatishlardan ma'lum bo'lishicha, 1-2-sinf o'quvchilari o'qiganlaridan keyin "Kim
hagida o'qidingiz?" savolga javob qaytarishda giynaladilar. O'giganlari tahlil gilinganidan
keyin bu savolga to'g'ri javob qaytara oladilar. 3-4- sinf o'quvchilari esa kim hagida
o'giganlarini qiyinchiliksiz ayta oladilar.

Ayrim o'quvchilar o'qiganlaridagi shaxslar ismini unutib, "bolalar”" yoki "qizlar" deb
ataydilar. Ularga yo'llovchi qo'shimcha savollar berilsa, o'qgiganlarini eslab gapirib bera
oladilar.

O'quvchilarni boshlang'ich sinflardan boshlab to'liq javob qaytarishga odatlantirib
boorish kerak. Hikoya gahramonlari, ularning ism-familiyalari va faoliyatlarini dastlabki
paytdan boshlab aniq aytishga odatlantirilsa, buning tarbiyaviy ahamiyati katta.

Ko'pincha o'quvchilar hikoyadagi vogea tafsilotini buzib, o'rnini almashtirib aytadilar.
Qo'shimcha savollar ham ularga yordam bermaydi. Ba'zan esa "Eslab ko'ring-chi yana
nimalar bo'ldi?" savoliga o'ylab gisman javob gaytaradilar.

Hikoyadagi tez o'zgarib turadigan vogealar bayonini ham o'quvchilar aralashtirib
yuboradilar. Shunday bo'lishiga garamay, boshlang'ich sinf "O'qish kitobi" darsliklarida
tez o'zgarib turadigan voqealarni o'z ichiga olgan hikoya va magqolalar ham berilgan.
Buning ham o'z navbatida ahamiyati bo'lib, o'quvchilarni ana shunday asarlarni tushunishga
odatlantirib borishga yordam beradi. Bu xildagi asarlarni o'qishda ko'proq ko'rgazmalilik
bilan bir qatorda ayrim voqealarni dramalashtirish muhimdir. Ya'ni bayon qilingan vogea-
hodisalarni amalda bajarib ko'rish, uni puxta o'zlashtirish va yaxshi eslab qolishga yordam
beradi. Kinofilmlardan foydalanish ham ana shunday magsadlar uchun xizmat qiladi.

O'quvchilarning javoblari ularning savolga tushunishlari va qizigishlariga ham ko'p
jihatdan bog'liqdir.

Hikoyadagi ayrim persanajlar faoliyatini tushunishda o'quvchilar giynaladilar.

Har gqanday maqola, badiiy asar mazmunini tushunish uchun vogea qachon va gayerda
sodir bo'lganini, vogealarning bir-biriga bog'ligligini va ularning bir-biriga bog'ligligini va
ularning bir-biriga bog'ligligini va ularning bir-biriga ta'sirini bilish kerak. Ba'zan vodealarning
bir-biriga bog'ligligini ko'rsatish oson bo'lsada, ayrim hollarda u bog'liglikni o'gilgan
asardan toppish qiyin. Aynigsa, 1-2- sinf o'quvchilari vogealarning bir-biriga alogadorligini
tushunishda qiynaladilar. Hayotiy tajribalarga oid asarlar o'gilsa, uning mazmunini
tushunishga giynalmaydilar.

Umuman, o'qish sifatini yaxshilash, aynigsa, ongli o'qishga erishish uchun quyidagilarga
e'tibor berish lozim:

-o'quvchilarga o'gitishdan oldin ularga yangi so'zlar tushunchalarini o'rgatish;

-tushuncha beriladigan narsaning o'zini ko;rsatish, sayohatlar tashkil qilish,
o'quvchilarning o'z o'yinlari va mehnatlari davomida ko'rganlarini eslatish;

-0'qilgan asarni tahlil gilishda o'qituvchining yo'llovchi savollari, o'quvchilarning shaxsiy
faoliyatlari va kuzatishlarini eslatish asar mazmunini tushunishga yordam berdi. O'qiganlari
yuzasidan berilgan savolga xato javob gaytargan o'quvchiga qo'shimcha savollar berilsa,
ular o'z xatolarini tushunib, to'g'irlashlari mumkin.
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READING PROBLEMS AMONG ENGLISH LANGUAGE LEARNERS AS A
SECOND LANGUAGE

Nargiza Karimova Mamatkadirovna - Samarkand State Institute of foreign
languages. Teacher of the department of pedagogy and psychology

Aziza Karimova Mamatkadirovna -Samarkand State University. Teacher of the
Department of Pedagogy and Psychology of Preschool Education

Annotation.One of the major difficulties in the English language is considered to be the
work on texts. Learners face to many problems such as: lack of time, misunderstanding, the
need to translate as well as new words. The article has a useful effect on improving the
working ability on texts and overcome the above-mentioned problems.

Key words: English language learners as a second language, instruction, explanations,
recounts, information, narratives, title, heading, summary, detailed information, skimming,
nouns, subject, object, main idea.

It is known that the majority of the English language learners as a second language
come across the difficulty of the texts. Some scholars consider a text has too many new
words to understand the text. Some think that the questions are not relevant to the text
or it is difficult to choose an appropriate answer because answer sheet statements are
not mentioned in the passage. Some consider that it needs much time to do a reading
task.

I have devoted the article to clarify how to overcome such problems.

Before starting to read a text, you are offered to analyze as follows: Determine if the
text you read belongs to any of the text types. It will help you to coordinate through the
tasks, grammar aspects and main idea.

- Instruction - usually given in imperative mood.

- Explanations

- Recounts - usually includes personal or factual notes

- Information - are generally about real life subjects such as newspaper,
magazines, and articles.

- Narratives - like novels, short stories, myth, legend, fantasy, fable, cartoon,

stage play, film script, TV script, radio script, and role-play.

Overall, the candidates are given about two-hundred-word texts and are tasked to:

- Choose a title, heading or summary.

- True, False and Not Given tasks.

- Find an appropriate detailed information given in the text.

To select a true answer, students have to read texts where possibly they come across
new words, during limited time.Exam partici pants should not panic whenever they see
new words because the new words would not change much even you know them.
Reading a passage without spending too much time, is not problem only for you, but
also widespread among all L2 (Learner of a second language). You generally read then
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translate sentences one by one, though it is wrong belief. As a consequent, you will
understand nothing, because translating each sentence, first takes much time, then
even if you could translate the sentences it does not guarantee you that you comprehend
the whole text, after translating the sixth or seventh sentences, the first and second
sentences are automatically forgot. To avoid it just learn skimming techniques newly
appeared in our study.

Skimming is a quick reading process to outdraw a general picture of the text.

To evaluate your skimming follow some instructions:

I.Determine nouns generally used as a subject and an object.

2. To outdraw general picture underline only subjects, predicate (verb) and objects
(generally used after verb). Main structures of a sentence.

Sample text

Ten years ago, studies concluded that players of video games were very intelligent
and motivated people. They got good results at school and at work. In those days, video
games were quite simple, so what about the more complex games of today? Many
children start to play video games at seven. For most of them, this is not a problem, but
some of them become addicts. A recent study of children aged 13 and 14 found that
almost a third played video games daily. Seven per cent spent at least 30 hours playing
every week. Addiction to games can lead to other problems such as stealing money to
buy new games, failing to do homework or not going to school. In another study,
scientists at Japan's Tohoku University looked at the brain activity of hundreds of
students as they played a Nintendo game. They compared this with the brain activity of
other students doing maths. The results were surprising. The computer game only stimulated
those parts of the brain related to vision and movement, but not parts of the brain,
which are important for behaviour, memory, and learning.

As soon as you skim the whole passage, you may see that the text is about video games.
There are two ways to discover the main topic:

A.First, the main point of a text is always in introductory part, generally in the first
paragraph, but sometimes in some passages, you do not see introduction so I advise you
to pay attention to the first sentence where you can get the main gist of a passage.

Ten years ago, studies concluded that players of video games were very intelligent
and motivated people. The subject of the sentence determined in bold is logically
considered bringing further information about.

B. Second, if you read a text and come across to a noun that is repeated many times,
those nouns show that they are the owners in the passage.

Here, you may see the proof of my advice: Every sentence include minimum a word
denoting either player or video game.

"Ten years ago, studies concluded that players of video games were very intelligent
and motivated people. They got good results at school and at work. In those days, video
games were quite simple, so what about the more complex games of today? Many
children start to play video games at seven. For most of them, this is not a problem, but
some of them become addicts. A recent study of children aged 13 and 14 found that
almost a third played video games daily. Seven per cent spent at least 30 hours playing
every week. Addiction to games can lead to other problems such as stealing money to
buy new games, failing to do homework or not going to school. In another study,
scientists at Japan's Tohoku University looked at the brain activity of hundreds of
students as they played a Nintendo game. They compared this with the brain activity of
other students doing maths. The results were surprising. The computer game only stimulated
those parts of the brain related to vision and movement, but not parts of the brain,
which are important for behaviour, memory, and learning.'
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Following above given rules will let you easily get general picture of the passage.
These are enough to choose a right title or heading as well as the main idea of the text.
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Annotation.One of the major difficulties in the English language is considered to be the
work on texts. Learners face to many problems such as: lack of time, misunderstanding, the
need to translate as well as new words. The article has a useful effect on improving the
working ability on texts and overcome the above mentioned problems.
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A candidate is given about different sized texts and are tasked to:

- Choose a title, heading or summary.

- True, False and Not Given tasks.

- Find an appropriate detailed information given in the text.

To select a true answer, students have to read texts where possibly they come across
new words, during limited time.Exam partici pants should not panic whenever they see
new words because the new words would not change much even you know them.
Reading a passage without spending too much time, is not problem only for you, but
also widespread among all L2 (Learner of a second language). You generally read then
translate sentences one by one, though it is wrong belief. As a consequent, you will
understand nothing, because translating each sentence, first takes much time, then
even if you could translate the sentences it does not guarantee you that you comprehend
the whole text, after translating the sixth or seventh sentences, the first and second
sentences are automatically forgot. To avoid it just learn skimming techniques newly
appeared in our study.

Skimming is a quick reading process to outdraw a general picture of the text.

To evaluate your skimming follow some instructions:

3. Determine nouns generally used as a subject and an object.

4. To outdraw general picture underline only subjects, predicate (verb) and objects
(generally used after verb). Main structures of a sentence.

Sample text

Ten years ago, studies concluded that players of video games were very intelligent
and motivated people. They got good results at school and at work. In those days, video
games were quite simple, so what about the more complex games of today? Many
children start to play video games at seven. For most of them, this is not a problem, but
some of them become addicts. A recent study of children aged 13 and 14 found that
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almost a third played video games daily. Seven per cent spent at least 30 hours playing
every week. Addiction to games can lead to other problems such as stealing money to
buy new games, failing to do homework or not going to school. In another study,
scientists at Japan's Tohoku University looked at the brain activity of hundreds of
students as they played a Nintendo game. They compared this with the brain activity of
other students doing maths. The results were surprising. The computer game only stimulated
those parts of the brain related to vision and movement, but not parts of the brain,
which are important for behaviour, memory, and learning.

*** Let's do some exercises according to the passage. ***

The word "complex" in the passage is closest in meaning to ...

A)Negligible B) Intricate C) Essential D) Harmful

Scan for the word given in the task through the passage "Complex”

In those days, video games were quite simple, so what about the more complex games
of today? The word complex comes in contrast meaning with the word Simple. That
means the word has the meaning as Difficult, Confused and etc. whenever you analyse
each word given as an answer we may surely cancel the words essential, the words
harmful and negligible gives negative meaning as causing minus result but the word
defining the meaning is hidden in the word "Intricate".

Of course, not all the readers know the word Intricate, but I can surely say they know
the other three (essential, harmful, and negligible). It is better to choose the word that
you don't know rather than choose a word, that you know they do not correspond the
meaning.

Note: Secondary structures are used for detailed information

I have mentioned above how to get the main gist but not specific detail. To get a
specific detail look through secondary structures. Each answer contains of one or two
stress words to pay attention.

- Which of the following is not given in the passage?

A)Video game players become bad-behaved and lose their memory as well as their
leaning skills.

The answer A) means that videogame players = all players in contrast the answer
points only THE ADDICTED not all. (Addiction to games can lead to other problems
such as stealing money to buy new games, failing to do homework or not going to
school.) - FALSE

B) Video game addicts may lose their interest to the most important things for them.

The answer B) points to the loss of interest to the most important things, though it
is known doing homework and going to school is the most essential for every learner.
(Addiction to games can lead to other problems such as stealing money to buy new
games, failing to do homework or not going to school.) - TRUE

C)A decade passed after the research that concluded video game players succeeded
both at school and work

The answer C) is a good sample of paraphrasing the following sentence from the text.
(Ten years ago, studies concluded that players of video games were very intelligent and
motivated people. They got good results at school and at work.)

A decade = 10 years, ago=passed, research=study, conclude=result - TRUE

D)The amount of children who get addicted to video games is less than the amount
of those who do not.

The amount of children who get addicted means quantity or number of children who
get used to ( For most of them, this is not a problem, but some of them become addicts.
A recent study of children aged 13 and 14 found that almost a third played video games
daily. Seven per cent spent at least 30 hours playing every week.) A third played means

Hioas | 2020 3-kucm
85



"3AMOHABU TABJIUMJIA PAKAMJIM TUSUMJIAPHA KYJUIAIIL: ®UJI0JIOTUSA BA IIEJATOTUKA
COXACHJIA BAMOHABH Y TEHAEHIIUAJIAP BA PUBOX/IAHUIII OMUJUJIAPA"

30 percent of children played daily, (Daily usage = addiction) totally less than who do
not. - TRUE

ANSWER A

5. What did the scientists at Japan's Tohoku University identify by their study?

Scan for "In another study, scientists at Japan's Tohoku University looked at the
brain activity of hundreds of students as they played a Nintendo game. They compared
this with the brain activity of other students doing maths. The results were surprising. The
computer game only stimulated those parts of the brain related to vision and movement,
but not parts of the brain, which are important for behaviour, memory, and learning."

A)Vision and movement related brain parts are badly affected by computer games.

(The computer game only stimulated those parts of the brain related to vision and
movement)

Stimulated do not correspond the badly affected - FALSE

B) People's behavior, memory and learning are not inspired by computer games.

(The computer game only stimulated those parts of the brain related to vision and
movement, but not parts of the brain, which are important for behaviour, memory,
and learning.) - TRUE

C)Nintendo game strengthens the brain activity of its hundreds players.

There is no information about the affection of Nintendo game = NOT GIVEN /
FALSE

D) Both computers games and mathematics influence on people's brain similarly.

(They compared this with the brain activity of other students doing maths. The results
were surprising.) The detail says that the result were different, consequently they were
surprised but not similar. - FALSE

Answer:A

6. Which of the following is the best title for the passage?

A)The youth motivation

B) Video games among the youth

C)Brain avtivity and its results

D)Studies on games

As I mentioned above the first paragraph or the prior sentence of a text gives general
idea of a text which is followed by logical continuation.

('Ten years ago, studies concluded that players of video games were very intelligent
and motivated people.)

There is no point to A) The youth motivation, B) Video games among the youth,
or C) Brain activity and its results. However, Studies on games is mentioned.

Answer:D

In conclusion, the ability of translating a text word by word is not effective while you
do not follow other instructions such as skimming, outdrawing the general picture,
choosing a right title or heading as well as the main idea of the text.
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10.European Bank of Anchor Items for Foreign Language Skills ...
VY3BEK TUWINJA"AXJIOK" YMYMMUU CEMAJIA ATOB
BUPJINKIIAPUHUHI CEMAHTUK CTPYKTYPACHU

HTOXCAHAM BOBOXOHOBA IIAPUPBOEBHA
Kapium naBnat yHuBepCUTETH Y30€K TWIM Ba agabuME€TH MYHAIMIIU 2-KypC
MAarucTpaHTU

Aunomauyus: Ywby maxoaada yzbek muauda "axaox" ymymui cemaiu amoe
OUPAUKAADUHUHE CeMAaHMUK cmpykmypacu, "axiok" myulyHuacurHu ugooanrosuyu amoes
OUPAUKAAPUHUHE CeMAHMUK XYCYCUSMAApPU 64 YAAPHUHE MABHO 2ypyXAapu €pumuieaH.

AHHomauus:B danHoU cmambe onucbieaemcs cemaHmuyveckKas cmpyKkmypa o0ujux
CEMAHMUYeCKUX NpuiaeamenvbHvlx "mMopanv” 6 y30eKckom s3vlke, ceMaHmuueckKue
0COOeHHOCMU eO0UHUY, NPUAA2AMEeNbHbIX, NPeoCmAasAAWUX noHamue "Mopanv" u ux
CeMaHmMuU4YecKux epynn.

Annotation: In this article describes the semantic the semantic structure of the general
semantic adjectives "morality” in the uzbek language, the semantic features of the adjective
units representing the concept of "morality” and their semantic groups.

Kasum cysaap: axaox, masmasusm, maspugpam, uim, mapobus, Ousum, masium,
cemManmuk xycycusm, gazusam, cugam, xycycusm.

Knrouosvie carosa:mopans, dyxoenocmo,npoceeujerHue, Hayka, odpazoeanue, 3HAHUSA,
ceManmuueckas ocobeHHocmo, dobpodemens, Ka4ecmeo, 0COOeHHOCMb.

Key words: moral, spirituality, enlightenment, science, care, knowledge, education,
semantic peculiarity, quality, unselfish, peculiarity.

MaminakatumMuizaa OyHE€D HSTUJIAETraH MWHCOHMOApBap, HIEMOKpPATUK
KaMUSITKYPWINIIMHA XKaAUUIAIITUPUIIHUHT 3HT MYXUM IIapTH, YHUHT MabHaBUI-
axJIOKMI 3aMUHJIapUHU MyCTaxKamJjalaup. by 6opaga THHUMCHU3 U3JIAaHULI OJIMO 60puo,
STHI'Y )KaMUSITHUHT MabHaBUI-aXJIOKWIA 3aMUHIApUHUA MyCTaxKamlalll, yHUHT MabHaBU-
axXJIOKMI TapaKKUETUHU CYHAMPMACIUK SHT OMPUHYM 1IapTIapaaH Ovpu.

V36eK Trinaa MabHABUSTHUHT MapKa3uil TYLIYHYAIApUHK N(BONATOBIM CEMAHTUK
MaligoHaapaaH Oupu - axjiaoK. "AXJI0K' KOHLUENTUHM MKKW XUJ TacHU Al YHUHT
JIMCOHUM KUMMATUHU SHAAa MyCTaxKaMJIauau:

OupuHUYMAaH, dancadpuii XMUxaTUAAH OJITaHJAa MYCTakKuia ¢aH, SbHU 3TUKA,
AXJIOKIITYHOCJTUK.

UKKMHYMIAH, QUIOJOTUK HYKTaW HasapAaH KaparaHga "MabHaBUAT' JIEKCHUK-
CEMaHTUK KaTerOPUSICUHMHT aCOCUI MabHOBUI TrypyxjiapuaaH o0vpu "AxoK" KOHLENTH.
by KoHuenr y30eK TWIMHMHI JUCOHWIN TU3MHUIA AJIOXWIA JIYFABUI-MabHOBUI TYpPYX,
(JIMT')Hu Taiukui ataau. AXJIOK, CY3U XyJIK, 0100, anab JiekceMmaaapy OMjaaH CUHOHUMUK
MyHocabaTaa, axJIOKJIM-aXJI0KCU3, XYJKJIU-XyJIKCU3, OH00IM-0000Cu3 cy31apu OuiIaH
AHTOHUMMUK, OJ00-XYJIK-aXJIOK IIaK/Juaa rpadlyOHMMUK MyHocabatoa Oyinaau. AXJIOK
cy3u "V36eK TWIMHWHT U30X/IH JIyFaTH'a KyHuIarnda n30XJIaHraH:

AXJIOK|a.- kumunHuHT TabuaT| Myomana, XxaTThu-xapakaT ono0u. ACJIMHM OJraHaa,
axJIoK, - MabHaBUSITHUHT y3aru. I'azetamaH. PaxGap axjiokumaru acocuii Hapca cy3 Ba
U1 OMPIUTHUHU V3 QAOTUSITUHUHT Ma3MyHU J1e0 ounuiaup. "PaH Ba TypMmyln”.

AXJTOKMNU Axnok-omo6ra ona. Axyiokuit mpuHUuIiap. bup Bakmiap 6y yiira oHacu
OMJIaH MeXMOH OY1MO KearaH OWp TaTap KM3W pycya OUp axJIOKU pOMaHHU YHYTHUO
KosaupraH. Oiibek, TaHyiaHraH acapJjap.

AXJIOKJIUN Aximm Tapbust KypraH; ono0/1u, XylaxjaoK. AXJTOKJIM 001a. AXJTOKJIN KU3.
Kumok axyim uirdaH, axyiokjiu. Hlaitx3ona. Bpaunuk kacOMHM 6axxapuiiga xaM axJIOKUiA
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OMMJI XaJI KWJIYyBYM poJib YiiHaiiau. "daH Ba TypMyl'.

IOxkopugaru u3oxjgapHMUHI JEeKCUK MabHoOJapuaa "TapOus KypraH',"MHCOHTra
XOCHUK","MaXCHUHT MXO00Mi xucaatu”, "aman KUiIMOK', "xapaktep”, "MabHaBUI
KaMoJIoT", "MabHaBUi Xommca', "axmm Xynak', "€KuMiumxucaar’, TaKOMUWJIIAIIuII",
"xatTu-xapakar”', "V3MHU upopa KUJAMOK', "MKOOMIA XucCIaTIapHUHT MaBXYIJIUTH"
ceMajapuiaH uoopar.

AXJIOK aTamMacu OyryHr KyHAa MyCTaKWI CeMaHTUMK MaiIOHTa aiijlaHaéTraH, MyCTaKWJI
JIEKCUK OMpauK cudaTvaa akaiaHaéTraH KoHuent. [HIyHUuHraek, yHuMHT TapKuOuii
KucMmJIapu cudaTtruga HaMOo€H OYIyBUM OUpPIMKIAp XaM HUCOMWI JyFaBUM-MabHOBUM
rypyx cudaruaa amaa KWJIaau.

"AXJTOK"HUHT CeMaHTUMK MaWIOHMHUHT SIAPOCHMIA MWUIMKA axJIoK, WIAU3UMU3Ta
TeTULIUIA OyAraH TylIyHYajap Typaad. YIIOy CEMaHTUMK MaWAOHHU XOCWUJ OVYJIMILIN
Kyiiugaru jJekceMajJapHUHT ceMaapyd TapKUOMHUMHI XaMOXAHIJIMTY Xamaa JIEKCHUK-
CeMaHTUK MyHOcabaTra KMpUIIUIIKWIa HAMOEH OYJ1aau.

"AXJIOK' KOHLIENTUHUHT CEMaHTHMK MaiIOHU TapKUOM xaM OOIIIKA JEKCUK crcTeMastap
CHUHTapH ¥3uUra Xoc Ty3WIMIITa 3ra. XycycaH, Ma3Kyp MaiiIoH ajoxuaa cucreMa cudaruaa
WYKU rypyxiaapra oynuHanu. by sca "Axi10K" KOHLIENITH TeKCUK-CEMAaHTUK KUMMaTUHU
OOMUTMO, YHUHT WYKU Y3BJIApUHU IIAKUIAHTUPAIU:

1.Kacouit axiokHM u@OAATOBYM aTOB OUPJIMKIAPYA MabHOBUM Typyxu:(haoJUIMK,
TanaOYaHJIUK,TapTUOJIM, BUKIOHJIM, XOHKYSPJIMK, KacOura COIMKJIMK,(PUIOUMNINK,
3TUKA-3CTETUKA.

2.Xu13MaT KYpCaTUIIHU axJIOKA U(pOaaTOBYM aTOB OMPIUKIApU MAbHOBUU TYPYXMU:
XylIMyoMaJajiuK, apocaTaunK, BUKIOHAH €HIAIIMOK,KaMTapJanuK, CAaMUMUIAINK.

3. Owta axJIOKMHU M¢pOJAIOBYM aTOB OMPINKIApU MAbHOBUM TYpyXH: BapOIOPIIKK,
axWUIMK, Op-HOMYC, KaIp-KUMMaT, CAMUMMUSIT, KaHOATIUINK

4 JIurioMatusi axJoKMHU M@OaaloBYM aTOB OMPIMKIAPU MabHOBUU TYPYXM:
KEeJIUIIYB, CUECUI axJIOK, aKjJI-UAPOKKA TasHraH MyHoca0aT,xypMaT KWIMOK, MUJLJIAT
axJIOKM,

S.baguuii amaGuéT axJoKMHU MPOAATOBYM aTOB OUPJIUKIAPU MabHOBUN
TYPYXM:93TYyJIUK, SXIIWIWK, HadocaT, ogaMrapumjuk, SXIIMJIMKKA OOIIIaMOK,
XaJIOJIJIUK, BUKIOH.

AlTunaraHiaap axJOKHMHI KOTHUTUB KOHLIENTU MaBXYIJUTMHUHT anacaduit
acocaapuamp.

by rypyxjiapHuHT MaB3y 1OMpacH yerapajaHradH aMac, aMMo Y10y OYVJIMHULIJIApHUHT
V31 KOHLENTHU MOXUSATUHU €pUTUILIIA acoc OYJa ojliaau.

AXJIOKHUHT OOIIl Ba acOCUii MaB3y CMCTEMaHUHI MapKa3 Ba KYpPIIOB OMpJMKIapU
OyIMO, yIapHUHI alipumiapyd MYCTaKWJI COAJa JIEKCUK OMPJIMK, OOLIKaJIapu KylIMa
JIeKceMa, aipuMJiapu 3ca cy3 Oupukmanapu OwiaH udoganaHraH. byHaai xonaTHU
axXJIOKHUHT acOCU TylIyHYajapyu MabHO-MOXUSITUHU MYyaWsHIAIUTUPYBYU €paamMyuu
TyluyHYaJIap MPOIaTOBUMIApU Opacuia XaM y4ypaTUIl MYMKWH. YJapHMHI Oapyacu
aXJIOKHUHT TylLIyHYaJapyuHU U(OoaagoBYy T OUPIUKIaApyU cudaThIa MaBXY/I.

[y 6oncaan AXJI0K JIEKCEMAaCMHUHI CEMAaHTUK MalIOHIapuaa YHUHT MXOOMMINK
KaTeropusuiapu MWIIMKA MabHABUSITUMU3TA OWJ TYILIYHYajgap TAlIKWJI 3TYBUYMCHU
SKaHJUIUra 9bTU00p Kapatuiaaau. XycycaH, OyTyHIM LIMAAAT Ou1aH pUBOXIaHAETTaH
3aMOHJA ILIYHAAW TYLIYHYaJapHUHI XA€TUIl BOKEIUTM OLIMO OOpa€TraHJuru aaBp
TaKO30CHU XycobjiaHaau. Xaao/UIMK BaKCMHACU, BUXKIOH, POCTTYIJIMK OI00U, UCPOd,
yBOJI, Oyp4, Op-HOMYC, BaTaHIIapBapJIMK XMCCU, MEXHATCeBapJIMK KaOW TyllyHYajgapra
V3 BaKTUIA aMaJl KWJIMHUO Xa€T KeuynpuiaMaca, XyHyK oKMoaTiap KeJamo YMKUIIU MyMKWH.
EBponana axjiok-o100 KouaajJapruHU Ha3ap-NMCcaHI KUJIMaiaurad cuécaTymiap Kyjaura
yTa XxaTapjau KypoJUTApHUHT TYTKA3WIMILIM, Yjap, aBBaJio, Xap KaHJal I0Kcak MabHaBUM
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KaJpUsIT, axJI0K-0/100 KOUJaJapyuHU TaH OJUIIAAH OOLI TOPTUILM XKaMUSIT TaHA33yJIUTa
0JINO KeJITaHJIUTMHU KYpUIl MyMKHH.

V36ex TWIMAArY axJIoK TYLIyHYAIApUHY U(ONATOBUM aTOB GUPINKIAPUHIHT TH3UMH,
YHUHT MapkKa3 XaMJa KYpIIOB JieKceMajapu TacHU(pU Ba TaBcudU Macajaacw,
auTUIraHUAEK, JMHIBUCTUK agabuET Ba MaHOasapaa TaaKUK STUIMaraH oyiuca-ga, Oy
O6opana spartuiaran ¢ancadpuii agabuéraapaa yJIapHUHT MaB3yuil Typyxjapu Oyiindya
OMJIBOCUTA IOPUTWITAH (PUKPIapHU yUpaTUILI MyMKHUH. XyCyCaH, aXJIOK aCOCUI TylLIyHYa
Ba TaMOMWWIJIapy Joupacuaaru WIMMM, YKyB MaHOajdapuiaa axJIoK, XyJK Ba 0100
TYLIYHYaJapUHUHT Ma3MYH-MOXUSTU, (papKjJu, YMYMUI XUXaTJIapu, UUKU
Kateropusiiapu ¢dapkjaHaau. byHMHr HaTtuxacu yiaapok, yiaap udopamaiauraH
TYLIYHYaJapHUHI TapMOKJIAHMILIM, MYyalsiH Typyx JeKceMallapyu OujaH Ma3Kyp
TApMOKJIADHUHT MMDONATAHUIIN Xycycuaa (GUKp IOPUTHII MMKOHU sSpaiaiu. Y30eK
TWIKAA axJoK aTamacu "MabHaBMAT' JEKCUK-CEMAHTUK KaTEeTOPUSICMHUHI acOCHUid
TyLIyHYaCUHU M(POOAJIOBUM aTOB OMpPAMKIApYU MapKasuaa Typaaud. Y OYyryHIM KyHIa
MYCTaKWJI CEMAHTUK MaWIOHTa aiaHa€TraH, MyCTaKWI JIEKCMK OUpIWK cudaTuma
IIAKJUTAHAETTaH KOHLIETIT.

ByryHru KkyHaa TUHWIMK Ba OCOMMUILTAJIMKHM TabMMHJIAILI, KeJIaXKaK aBJIOA OHI'UTa
CUHIIYPUII JaBp TaKO30CHU OYyIraH axJIOK Ba axJIOKUI TaMoOWMjIapra acocjJaHMILIN
MYX/AM XMCOOJIaHAIN.
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PREPOSITIONS AND THE IMPORTANCE OF THEIR USAGE IN THE
PROCESS OF ELT.

Abdugodirova Yulduz Safaraliyevna - First-year Master student of NSPI, the
English teacher of school Ne6

Key words: Preposition, place, time, direction, prepositional object, relative structure,
infinitive structure, wh-question, passives, syntagmatic relation.

Abstract:

The article is dedicated to analyze the basic importance of preposition relating to the
syntagmatic relation of them in the process of learning an English language. Through the
article prepositions, types of meanings and their usage in syntagmatic relations will be
analyzed by the author.

In frequent years, foreign languages especially the English language is being taught
more deeply from nursery schools to higher education. The main aim is to get youth
learn the language with great bent as the second language and use it properly in their
life.

As every subject has its own methods and styles theoretically and practically, every
theme as a little branch gets own appropriate ways while explaining that theme. Grammar
is treated is one of the scientific fields by which learner makes the model of the
language. Nearly, students' acquiring depends on teachers' ability. In other words,
teachers should be able to use all proper methods of making grammar themes
comprehensible.

One of the themes in which learners face difficulties to understand is preposition.
Prepositions are the main corns of the English language, because they show determined
place, time and direction in sentences. Through them we can realize the meaning
exactly. What is preposition itself? What definition can be belonging to the word
"preposition"?

A preposition often connects two things: a noun, adjective or verb that comes before
it and a "prepositional object” - a noun phrase or pronoun that comes after the preposition:

Examples:

- This is present for you.

- They live in a small village.

In some structures we may put prepositional object at or near the beginning of a
clause. In this case, the preposition does not always go with it-it may stay together with
its noun, adjective or verb at the end of the clause. This happens especially in four
cases:

" Wh-questions;

-Who's the present for?

" Relative structures;

-Joe is the person that I am angry with.

" Passives;

-She likes to be looked at.

" Infinitive structures;

-The village is pleasant to live in.

As coin has two sides, learning and using prepositions has its own advantages and
disadvantages. Prepositions are characterized by following advantages:

" It determines the time;
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It determines the place;
It identifies the direction;
It makes the meaning of the context much clearer.

For example:

- The meeting began on time because it was organized well by participants. (time)

- The book was lying on the table. (place)

- To go to the restaurant "Asia" turn the left and go straight and it is opposite to
museum. (direction)

It is strangely known, that most pupils consider that learning prepositions and their
usage in sentences is more difficult. Because there are considerable facts about prepositions
that we can call them as "drawbacks of prepositions". The first one is that there are some
words in English that coincide with two or more prepositions but the meaning are
different. Mostly, pupils get confused in them. For instance, the word to hear comes
with prepositions such as about, of or from.

An example: Did you hear about what happened at the club on Saturday at night?

In this example the meaning "to be aware of something" is understood.

In conclusion, prepositions are great helpers to make clear time, place and other
issues even they are considered to be the second part of speech. While translating
sentences their usage is important through syntagmatic relations.

"

"
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"UMUMIY O'RTA TA'LIM MAKTABLARIDA MATEMATIKA FANINI
O'QITISH METODIKASI"

Madrahimova Muattar Yusupovna, 9-maktabning matematika fani o'qituvchisi,
birinchi toifa.
Namangan viloyati, Chortoq tuman

Annotatsiya: Ushbu magola umumiy o rta ta'lim maktablari o ‘qituvchilari uchun mo'ljallab
yozilgan bo'lib, bunda matematika fanini o qitishning maqgsadi, metodikasi, boshqa fanlar
bilan a'logasi hagida bilib olish mumkin.

Tayanch iboralar: Metodika, ta'lim, matematika, o'qituvchi, o'quvchi, maktab, ta'lim,
fan, tenglama, elementar, geometriya.

Umumiy o'rta ta'lim maktablarida matematika fanini o'qitish metodikasi

2020-yil mamlakatimizda "Ilm ma'rifat va ragamli iqtisodiyotni rivojlantirish yili" deb
e'lon qilinib, bu boradagi ustivor magsadlar belgilandi. Yurtimizda avvaldan shakllangan
ilmiy maktablar salohiyatini hisobga olib, hozirgi bosqichdagi milliy manfaatlarimiz va
taraqqiyotimiz yo'nalishlaridan kelib chigqan holda, bu yil matematika, kimyo, biologiya,
geologiya fan va sohalarini rivojlantirish tanlab olindi. Davlatimiz rahbari O'zbekistonning
matematika fani bo'yicha salohiyati dunyo miqyosida tan olinganini, funksional tahlil va
differensial tenglamalar, ehtimollar nazariyasi va algebra yo'nalishlari bo'yicha nufuzli
maktablarimiz shakllanib faoliyat yuritayotganini, yetti nafar matematik olim butunjahon
fanlar akademiyasi a'zosi ekanini a'lohida ta'kidladi. Prezidentimiz "Matematika hamma
fanlarga asos.Bu fanni yaxshi bilgan bola aqlli, keng tafakkurli bo'lib o'sadi, istalgan
sohada muvaffaqgiyatli ishlab ketadi" degan fikrni olg'a surdilar.

Bugungi jarayon o'gituvchilardan ta'lim-tarbiya jarayonida yangicha munosabatda bo'lish,
kasbiy jihatdan yetuk, metodik jihatdan mahoratni oshirish, innavatsion zamonaviy
tehnologiyalarni ta'lim jarayoniga joriy etish metodlarini bilishni va amalda qo'llashni
tagozo etmoqgda. Bugungi yoshlarning kamolotga yetishlari uchun o'gitishga yangicha
yondashish, pedagogik jarayonda eskirib golgan metodlarni yangisiga almashtirish davr
talabiga aylanmoqda.

Matematika so'zi gadimgi grekcha - mathema so'zidan olingan bo'lib, uning ma'nosi
"Fanlarni bilish" demakdir. Matematika fanining o'rganadigan narsasi materiyadagi mavjud
narsalarning fazoviy formalari va ular orasidagi munosabatlardan iborat. Hozirgi davrda
matematika fani shartli ravishda ikkiga ajratiladi.

I.Elementar matematika.

2.0liy matematika.

Elementar matematika ham mustaqil mazmunga ega bo'lgan fan bo'lib, u oliy
matematikaning turli tarmoqlaridan, ya'ni nazariy arifmetikadan, sonlar nazariyasidan,
oliy algebradan, matematik analizdan va geometriyaning mantiqiy kursidan olingan
elementar ma'lumotlar asosiga qurilgandir.

Oliy matematika fani esa real olamning fazoviy formalari va ular orasidagi miqdoriy
munosabatlarni to'la chuqur aks ettiruvchi matematik qonuniyatlarni topish bilan
shug'ullanadi.

Maktab matematika kursining magsadi o'quvchilarga ularning psixologik xususiyatlarini
hisobga olgan holda bilimlar sistemasini ma'lum metodlar yordamida o'quvchilarga
yetkazishdir. Metodika so'zi grekcha so'z bo'lib, "Yo'l" degan ma'noni beradi. Matematika
metodikasi pedagogika va didaktika fanining asosiy bo'limlaridan biri bo'lib, jamiyatimiz
taraqqiyoti darajasida ta'lim maqgsadlariga mos keluvchi matematikani o'qitish, o'rganish
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gonuniyatlarini o'rganadigan mustaqil fandir.

Bizga ma'lumki, matematika darslarida o'quvchilar o'qishning dastlabki kunlaridanoq
mustaqil ravishda xulosa chiqarishga o'rganadilar. Ular avvalo kuzatishlar natijasida,
so'ngra esa mantiqiy tafakkur qilish natijasida xulosa chigaradilar. Ana shu chiqgarilgan
xulosalar matematik qonuniyatlar bilan tasdiglanadi. Matematika o'gituvchisining vazifasi
o'quvchilarga mustaqil mantiqiy fikrlash qobiliyatlarini shakllantirish bilan birga ularda
matematikaning qonuniyatlarini o'rganishga bo'lgan giziqishlarini tarbiyalashdan iborat.

Matematika fani boshqa fanlar fizika, chizmachilik, kimyo va astronomiya fanlari
bilan uzviy alogada bo'ladi. Darslarda boshqga fanlarga bog'lashda o'quv materiallariga va
vaqtga e'tibor berish lozim. Masalan, tenglamalarni o'rganish davrida fizik migdorlar
orasidagi bo'g'lanishlarni aks ettiradigan tenglamalarni, ya'ni issiglik balansi tenglamasi,
issiglikdan chiziqgli kengayish tenglamasi va shunga o'xshahsh tenglamarni yechtirib fizika
faniga bog'lash mumkin. Foiz, proporsiya tushunchalarini o'rganishda kimyo va fizika
masalalaridan foydalanish mumkin. Qo'shni fanlarga doir materiallardan matematika
darslarida foydalanish fanlararo uzviy aloqadorlikni yanada mustahkamlaydi.

Matematikani o'rganish o'quvchilarning o'z ona tillarida xatosiz so'zlash, o'z fikrini
aniq, ravshan va lo'nda qilib bayon eta bilish malakalarini o'zlashtirishlariga yordam
berishi kerak. Bu degan so'z o'quvchilarning har bir matematik qoidalarni o'z ona tillarida
to'g'ri gapira olishlariga erishish hamda ularni ana shu goidaning matematik ifodasni
formulalar yordamida to'g'ri yoza olish qobiliyatlarini atroflicha shakllantirish demakdir.

Foydalanilgan adabiyotlar

I.I.LA.Karomov "Yuksak malakali mutaxasislar - taraqqiyot omili" - Toshkent.:
O'zbekiston, 1995, 24 bet.

2.Sh.M. Mirziyoyev "Buyuk kelajagimizni mard va olijanob xalqimiz bilan birga quramiz"
.- Toshkent.: O'zbekiston, 2017, 102 bet.

3.0'zbekiston Respublikasining "Ta'lim to'g'risidagi qonun" // Barkamol avlod -
O'zbekiston taragiyotining poydevori. -Toshkent.: Sharq, 1997, 20-29 bet.

4.0'zbekiston Respublikasining "Ta'lim to'g'risidagi qonun" // Barkamol avlod -
O'zbekiston taragiyotining poydevori. -Toshkent.: Sharq, 1997, 20-29 bet.

5.Azizxodjayeva N.H "Pedagogik texnologiya va pedagogik maxorat" - Toshkent .:
TDPU, 2003, 174 bet.

6.Ulug'muradov N.X. va boshgalar "Oliy matematika" 1-3 gismlar. - Toshkent.: Tafakkur
nashriyoti, 2013.
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TepmuH "Menua" MpPOMCXOAUT OT JaTUHCKOro "medium” (cpeacTBO, MOCPEIHUK),
"media" (cpeacTBa, MOCPEIHMKM) - O0OO3HAYAIOT TEXHUYECKME CpPEICTBA CO3JaHUS,
XpaHEeHUsI, paCIpOCTPAaHEHMS, BOCIIPUSITUS MHMOpMALIMK 1 OOMEHa ee MeXIy aBTOPOM
COOOIIEeHMSI U MacCOBOM aynuTOpueill, U B COBPEMEHHOM MUPE MOBCEMECTHO
yroTpebsiercs Kak aHanor tepMmuHa CMK - cpeacTtBa MaccoBOif KOMMYHUMKALIVM.

Poct morpebHOCTM B MH(MOpMalMM M YBEJIWYECHHWE MOTOKOB WMHGpOpPMALIMUA B
YeJIOBEUECKOM JIeSITeIbHOCTU 00YCIaBIMBAET MOSIBICHNE HOBBIX TEXHOJIOTUI - pa3pabOTKy
W HCHOOJb30BAHUE BJECKTPOHHBIX CPEACTB s padboThl ¢ MH@opmanueit. HoBbie
KOMMYHMKATUBHbIE MeIua, KaKMMHU SBJSIOTCS T100ajbHasi KOMIbIOTEpPHAsl CETh
NHTepHeT, MyJIbTUMENMIIHbIE KOMIMBIOTEPHbIE CHUCTEMbI, MOOUJIbHASA TeaedOoHMUs,
uugpoBoe TeaeBUACHUE, CIIYyTHUKOBOE M KaOeabHOE TeJIeBUACHUE U Jp., O0YCIOBUIN
paauKajabHbIEe CIBUTYA BO BCEX CETMEHTAX COLIMATILHOTO B3aMMOAECHCTBUS.

B coBpeMeHHBIX Topoaax KOHTaKThl UeJIoBeKa ¢ Meaua MPEeBbIIAT OAWMHHAALATh
4acoB B JIEHb, TEJIEBU30p BKJIIOUEH B KBapTUpax/goMax B cpeaHeM 7 4acoB 38 MUHYT
€XeIHEeBHO, a JeTU OT JBYX JO ABEHAIlLIATU JIeT B CPpeAHEM CMOTPST TeJeBU30p 25
yacoB B Heaemo. CoracHoO AaHHBIM HallmoHaabHOTO COl03a CeMEMHBIX acColUalIMiA,
HECOBEPIICHHOJICTHSSA ayaIUTOPUS €XEroJHo MPOBOAUT B cpeaHeMm 154 yaca
Ka4eCTBEHHOTO BpPEMEHMU (TO €CTb Ilepuojaa OOApCTBOBaHHUS) C pomuteasMud v 850
YacoB - C YUUTEISIMHU, B TO BpeMsI KaK Ha KOHTaKThI C pa3IMYHbIMU 3KpaHHBIMU Meaua
y neteii otBoautcs 1400 yacos.

Takum oOpazoM, mMenua (CpeacTBa MAacCOBOM KOMMYHMKALIMM) C KaXXIbIM T'OJIOM
WUTPAIOT BCE OOJIBIIYIO POJIb B XKM3HU JIIOJIEH BOOOIIE, U B 00pa30BaTeIbHOM IIPOLIECCE
B YACTHOCTH.

Meaua TeXHOJIOTUU SIBASIIOTCS MCKIKYUTEAbHO MOJE3HON M TMJIOJAOTBOPHOM
00pa30BaTeIbHOM TEXHOJIOTUel O1arogapsi MpUCYLIUM €l KayeCTBaM MHTEPaKTUBHOCTH,
I'MOKOCTH, M MHTErpalMy pa3IM4YHbIX BHUIOB HaIISIAHOM ydyeOHON MHGopMauuu, a
Takxke Ojgarogapsi BO3MOXHOCTU YYUTHIBAaThb MHAMBUAYyaJlbHbIE OCOOEHHOCTU
00yyYarwIluxcs U CHOoCOOCTBOBATh MOBBIINIEHMIO MX MoTHBaLUMKU. OTClOAa TMOHSITHA
BaXKHOCTb MHTEHCUBHOTI'O Pa3BUTUS Mearao0pa30BaHusl, B HAllleM MeIMaTU3MPOBAaHHOM
MUpe, KOTOPOE CEroJHS YK€ HUKEM He OCIlapuBaeTCsl.

Muorue mexayHapoaHbie opraHusauuu - FOHECKO, CoBer EBponmb -
HEOJHOKPATHO CTaBUJIM 3aJauy MPOCBEIEHUs U MeI1Mao0pa3oBaTe/ibHOe IBUXKEHIE BO
BceM Mupe. "MenuaobpazoBaHue - ormeuaercs B jokyMeHTax FOHECKO, - cBg3aHo
CO BCeMM BUIaMU Meaua (MedyaTHbIMUA U TpaUYeCKUMU, 3BYKOBBIMU, 3KPaHHBIMU U
T.A.) U Pa3IMYHBIMU TexHOJOTUsIMU. OHO JaeT BO3MOXKHOCTH JIIOASIM TIOHSITh, KakK
MaccoBass KOMMYHUKAIMSI MCIIOJb3YeTCSI B MX COLIMyMax, OBJaJeTh CIIOCOOHOCTSIMU
KCIIOJIb30BaHMSI MeIMa B KOMMYHMKALIMU C IPYTUMU JIIOIbMU, 00€CIIeUMBaeT YEJIOBEKY
3HaHME TOrO, KakK:

1) aHaaM3MpoOBaTh, KPUTUYECKM OCMBICIMBATh M CO37aBaTh MEIUATEKCThI;

2) omnpenensaTb UCTOYHUKU MEIUATEKCTOB, MX IMOJUTUUYECKHE, COLIMAJIbHBIC,
KOMMepYeCcKue U/WIn KyJbTypHble MUHTEPECHI, UX KOHTEKCT;

3) UHTEepHpPEeTUPOBaTh MEIMATEKCThl U LIEHHOCTU, pacIlpoCTpaHseMble Meaua;
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4) orOMpaTh COOTBETCTBYIOIIME MeAua IJIs CO3MAHWSI U PACHPOCTPAHEHUSI CBOMX
COOCTBEHHBIX MEIMATEKCTOB U OOpETeHMsI 3aMHTEPECOBAaHHON B HUX ayAUTOPUMU;

5) nosydaTh BO3MOXHOCTb CBOOOJHOIO JOCTyNa K Meaua.

CoBpeMmenHbit "llcuxomoro-memaroruyeckuii ciaoBapb” omnpengeaseT
Mearaodpa3oBaHMe KaK HaIlpaBjleHME B IleJarorvuke, BBICTYIAlollee 3a M3y4YeHUe
"3aKOHOMEPHOCTE MacCOBOM KOMMYHUKALMU (MIPECChI, TEAEBUACHUS, paanuo, KUHO,
BUAEO U T.4.). OCHOBHBIE 3a1a4y MeAra 00pa30BaHus: MOATOTOBUThL HOBOE MOKOJEHUE
K XW3HU B COBPEMEHHBIX MH(MOPMALIMOHHBIX YCIOBUSAX, K BOCIPUSITUIO Pa3IUUHON
nHoOpMallMM, HaydYuTh 4YejloBeKa IMOHMMATh €€, OCO3HaBaTbhb ITOCJEICTBUS €€
BO3JIEMCTBUS HA TICUXUKY, OBJIaJieBaTh CIIOCO0aMM OOILEHUSI HA OCHOBE HEBEPOAIbHBIX
(GopM KOMMYHMKALIMM C TMOMOIIbI TEXHUUYECKUX CPEACTB U COBPEMEHHBIX
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA".

[IpusHaBasg pemalmoiylo pojb MeaMa KaK TeJeBU3MOHHOIO, paauo,
KMHeMaTorpauueckoro M T.1. KyJIbTYPHOTO OMbITa AeTeil, Mearnaodpa3oBaHUE JOJKHO
HauyMHAThCSI KaK MOXHO paHbllle W MPOJOJKAThCs BCE IIKOJIbHBIE TOAbI B KAaueCTBE
00513aTeJIbHOTO JIJISI M3Yy4YeHUs MpeaMera.

A.B.®engopoB ompenenser: "Meana-obpa3oBaHue - 3TO KOMIUIEKC Mep IO
MpeoOpa3oBaHUIO MeAarorMyecKuX IPOLIECCOB Ha OCHOBE BHEAPEHMSI B OOyueHUE U
BOCIIUTaHUE MH(GOPMALIMOHHOM MPOAYKIIMU, CPEACTB, TeXHoyuoruii". B coBpeMeHHOM
MUpe Meaua-o0pa3oBaHME pacCMaTpPMBAETCSl KaK IPOLECC Pa3BUTUS JIMUHOCTU C
MOMOIIIbIO M Ha MaTepuajie CpeIcTB MAacCOBOM KOMMYHMKAUMU (Meaua) C LIeJIbIo
(opmupoBaHuS KyJIbTYphl OOILLIEHUSI C MeAua, TBOPUYECKMX, KOMMYHMKATUBHBIX
CHOCOOHOCTEM, KPUTHMUYECKOIO0 MBIIUIEHUSI, YMEHUI TMOJHOLIEHHOIO BOCIPUSITHUS,
WHTEpIpeTalMy, aHalIu3a U OLIEHKU MEeAUaTeKCTOB, OOyUyeHMsI pa3iMyHbIM (opMaM
CaMOBBIPAXXEHMSI TPY MOMOIIU MEAUATEXHUKU.

I'maBHBIC 3amaun MeaMa-o0pa3oBaHUsl YUeHbIE TOHMMAIOT TaK: MTOATOTOBUTH YYaIIUXCS
K >KU3HU B UH(POPMALIMOHHOM 00111eCTBe, C(POPMUPOBATh Y HUX YMEHMUSI TT0JIb30BAThCSI
vH(opMaLlMEed B pa3NUUYHBIX BHUAAX, BJIAAEThb CIIOCOOAMU OOIIEHMUS C ITOMOIIBIO
MH(OpMALIMOHHBIX TEXHOJOTUI U cpeacTB. OOpeTeHHas B pe3yjbTaTe 3TOro nmpoiuecca
MeIMarpaMOTHOCTb TMOMOTaeT 4YeJOBEeKY aKTMBHO MCIIOJb30BaTh BO3MOXKHOCTU
MH(AOPMAILIMOHHOTO MOJISI TeJeBUICHUsI, paaiuo, BUIEO, KMUHemaTorpada, Mpecchl,
HNuTepHeTa v T.10.

B Mmenumanenaroruke, KoTopasi 3aHMMAaeTCsl BOIIpOCaMM BKJIIOYEHHUS Melua B
BOCIIUTATENIbHBIN 1 00pa30BaTeIbHBIN MPOLECCHI, CTABUTCS BOMPOC O TOM, UTO HOBBIE
MelMa MOTYT MO3BOJIMTh, KAKME HOBbIE BOZBMOXHOCTU MOTYT OHU MPEAOCTABUTb.

[Ton HOBBIMU MeAMa, B Y3KOM CMBbICJIE€, IOHUMAIOTCS Te TUMPOBLIE Meara, KOTOPhIE
JIeJa10T BO3MOXHBIM MYJIBTUMEIUITHOCTD - MHTErPalMIO pa3IMYHbIX MeIMa B HEKOTOPOe
KOMITbIOTEpHOE MpeAcTaBleHue (TUMEPTEKCTOBYIO CTPYKTYpPY, HEJIMHEMHBIN TEKCT),
WHTEPAKTUBHOCTb U MOACIMPOBAHMUE.

[Ton 1eKTPOHHBIMU Meria MIOHUMAIOTCS T€ TEXHUYECKME CPEAICTBA, KOTOPhIE Ae1al0T
BO3MOXKHBIM:

MYTbTUMEIUMHOCTD (MHTErpaliuio pa3IMYHbIX MeI1Ma B HEKOTOPOE KOMIIBIOTEPHOE
MPEACTaBICHUE - TUIIEPTEKCT);

WHTEPAKTUBHOCTD (B LLIMPOKOM, CMBICJIE B3aUMOJEHCTBUE);

MofdeaupoBaHue (Ipexae BCEro, 3TO MOJEJIMPOBaHUE pealibHbIX OOBEKTOB U
MpPOLIECCOB)

MPOU3BOAMUTEIbHOCTh (aBTOMATU3allMsl HETBOPUECKUX, PYTUHHBIX OIepalui,
OTHMMAIOIIMX Y YeJIOBeKa MHOTO CWJI U BPEMEHMU).

DJIeKTPOHHbIE Meaua JalT BO3MOXHOCTb HEIMOCPEACTBEHHOTO OOIleHUs,
OIepaTUBHOCTb MpeAcTaBleHUs] MHMOpMaILMM, KOHTPOJIb 3a COCTOSHUEM IIpoliecca.
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Bce aT0 nocturaercs myrteM o0beAMHEHUSI KOMIIBIOTEPOB B IJ100AJIbHBIE U JIOKAJbHbIC
CeTH.

MHorue coBpeMeHHBIE Meaua coaepXaT WHOopMaluioo, KOTopas CBsi3aHa C
U3ydyaeMbIMU TIpeAMeTaMU, pacCMaTpuUBaeMbIMU IMpoOJeMaMU pa3IUUHBIX O0JacTei
HayKM U KyJbTypbl. Kpome 3Toro, camo ucnojib30BaHNE CPEACTB MaCCOBOM MH(MOpMaLIUA
1 KOMMYHMKAILIMM B COBPEMEHHOM O0pa30BaHUMU:

BBICTYNA€T OMHUM 13 (PAKTOPOB YCHELITHOCTU OBJIAACHUS U OCYIIECTBICHUS Y4€OHOM
U npodecCuoHalbHON NesATeIbHOCTU, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO HABBIKOB YYUTHCS,
KYJIbTYpbl YMCTBEHHOI'O TpyJda, KPUTUYECKOTO MBIILICHUS, CaMOO0Opa30BaHUs;

no3BoJisieT 0oJiee 3(PMOEKTUBHO U3ydaTh MpeajaraeMblii MaTepuall, aHaJIU3UpPOBaTh
MHGOpMaAlLUI0 pPa3IWUyHbIX UCTOYHUKOB, B TBOPYECKOI, MHTEpEeCHOU dopMme
MPEACTaBISATb PE3YJIbTaThl CBOEK PaOOTHI.

Mcnonbp3oBaHue MeauMa B yuyeOHOM IIpoliecce obecrneuyMBaeT MOBBIIIECHUE
MHOOPMATUBHOM €MKOCTU COIEPXKAHUS YYEOHOIO 3aHSTHUS:

CHOCOOCTBYET peayM3allMd 0oOpa3oBaTEIbHOM, BOCIIMTATEJIbHOW M pa3BHUBaIOLIEH
(byHkumit ooyyeHus;

COKpalllaeT BpeMsl, MO3BOJISIET yCBaUBaTh OOJbIIMI 00beM 3HAHUIA;

KOHILIEHTpMPOBATh BHUMAaHME HAa YCBOGHHWE HAMOOJIee CIOXKHBIX TEM U TOHSITUI;

MO3BOJISET YJIYYIIUTh OTOOP 3aJaHUI U YIIPAXKHEHUM, aetas ux 00J1ee HarJISIAHbIMU
W UHTEPECHBIMU);

(opmMupyeT yMeHus M HaBBIKU 3a CUET MHAMBUAYyAIU3ALMU OOYUYEHUSI U Pa3BUTHUS
HaBBIKOB CAMOCTOSITEIbHOI pabOTBHI.

DTOT 00pa30BaTEIbHbI WM BOCHUTATEAbHBIM MOTEHLIMAT MEAuWa peaan3yeTcsl yxke
CEroJHS B MHOIoOOpa3HbIX MPOAYKTaX Y4eOHOro Ha3HAuyeHMs: ydeOHbIe, Hay4yHBbIE,
Hay4YHO-MOMYJSIpHbIE, CIPaBOYHbIE M XYJAOXECTBEHHBIE 2JIEKTPOHHBIC M3JaHUS U
peCypCHI.

BoabIIMHCTBO pOCCUICKMX M 3apyOeXKHBIX MCCIenoBareyieil B 00JacTh U3YyYEeHUS
BJIEKTPOHHBIX MeAra, UX poar U (PyHKUMIA B 0Opa30BaHUMU PACCMATPUBAET CPEICTBA
MaccoBOit MHMOpMALIMM U KOMMYHUKALIMHU, MPEXIE BCEro, KakK CPpeACTBO MOBBIILICHUS
3P HEKTUBHOCTU OOYUEHMUSI.

Cnmncok MCcnoJib30BaAHHOM JIMTEpPATypbI:

6.lerucona JI.I'. MecTo MHTEHCUBHOI METOIUKH B CUCTEME OOYUYEeHMSI MTHOCTPAHHOMY
SI3bIKY B CpelHel 1iKoJie. - MMTHocTpaHHBIe SI3bIKM B 11Koise, 1995, No 4.

7.Kuraiiropoackas I'.A. MHTeHCuBHOEe 0OOy4YeHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM. -
MHocTpaHHble 3bIKM B 1IKoje, 1980, No2.

8.Kuraitropoackass I'.A., JleonteeB A.A. ConepxaHue M TPaHULbl MMOHSITUSI
WHTEHCHUBHOE oOydyeHue. B ¢6.: MeTtonnka M ICUXOJUIOTMSI UHTEHCUBHOIO OOyYeHUS
nHocTtpaHHBIM s13bikaMm. M3a. AITH CCCP, M., 1981.
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ABSTRACT

This work "Classes with mixed abilities: problems and solutions” proposes deep explanation
of teaching mixed abilities of your pupils while teaching EFL. It is easy for students to get
frustrated in a class of mixed ability especially in the primary school. Stronger students may
feel held back, weaker students may feel pressured. The teacher may feel stressed. The best
solution to this is to have an open-class discussion about the classroom situation - to ensure
the best for everyone it is better to acknowledge the situation and for everyone to agree how
to deal with it. It is probably best to stage and structure the discussion.

ANNOTATSIYA

Ushbu kurs ishi EFLni oqitish jarayonida murakkab qobiliyatlarni o'rgatishni chuqur
tushuntirishni taklif qgiladi. Talabalar turli xil qobiliyatlari bilan boshlang'ich sinfida xafa
bo'lishlari oson. Kuchli talabalar oZlarini zaiflashtirishi mumkin, zaif o'quvchilar bosim
ostida bo'lishi mumkin. O gituvchi stressni his qilishi mumkin. Buning eng yaxshi yechimi
- bu sinf xonadonidagi vaziyat haqgida ochig-oydin suhbatlarga ega bo'lishdir. Har bir
inson uchun eng maqgbul vaziyatni tan olish va har bir kishi bilan ganday munosabatda
bo'lish borasida kelishuvga erishish yaxshiroqdir. Muhokamani uyushtirish va tuzish eng
yaxshisi.

[.INTRODUCTION

Definition of a mixed ability class

As busy teachers it is easy to get stuckin arut.Our Teaching Tips are aimed at those
of you who are teaching and are looking for some new ideas or activities to use in their
classes. Our teaching tips will feature in the Language Teacher Education (LTE)
newsletter.

It is important to make a clear distinction between mixed ability teaching and mixed
ability classes. Most teachers have to teach mixed ability groups but they may not be
using mixed ability teaching strategies. Many teachers see a mixed ability class as consisting
of a group of average and able children with a subset of children who have learning
problems. Ireson & Hallam (2001) suggest teachers need to recognise that a class is
mixed ability because children have different strengths and weaknesses and develop at
different rates.

Discussion and needs analysis

It is easy for students to get frustrated in a class of mixed ability. Stronger students may
feel held back, weaker students may feel pressured. The teacher may feel stressed. The
best solution to this is to have an open-class discussion about the classroom situation -
to ensure the best for everyone it is better to acknowledge the situation and for
everyone to agree how to deal with it. It is probably best to stage and structure the
discussion.

Needs Analysis

Use a needs analysis to prompt the students to reflect upon their learning style,
learning strategies, language needs, learning enjoyment, motivation, language strengths
and weaknesses. Questions that might be included are...

" What kinds of class activities do you enjoy / benefit from?
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Which language skill do you most wish to develop?

Do you prefer working individually or with a partner?

Would you rather sit and listen to the teacher all lesson or participate in group
work?

Students compare their answers in pairs or small groups. You should collect the
information and prepare a statistical representation of the key questions and answers. This
will help to develop the sense of shared community in the class.

Explain and discuss

Explain the mixed-level situation to the students and give a list of possible approaches
to the teaching and learning. In pairs, the students rank the approaches/ideas according
to their suitability for the situation.

Following feedback, you should highlight the strategies you plan to use.

A student contract

Developing with the students, or perhaps writing it yourself, a contract of behaviour
for activities is a useful device. 'I will help and support my activity partner.' 'I will
participate in group work.'

Tell them what you are going to do

If you think your students are not mature enough to carry out this kind of reflection,
explain the situation to the class and tell them what strategies you will be using. If
students know what to expect, you can hope that they will cooperate.

All of the above work could be done in the mother tongue, although I feel it is best
done primarily in the target language (as it draws attention to the fact that this is a
learning language issue.)

Student self-awareness

Encourage students to develop an awareness of their own language abilities and
learning needs. What are their strengths and weaknesses, and how can they focus on
these? How can they measure their own progress

This may take the form of a learner's diary, regular self-assessment, keeping records
of mistakes, keeping a record of things learnt.

Work groupings

Varying the way students work in the class will help meet the variety of levels in the
class.

Pair work

You can pair strong with strong, weak with weak, or strong with weak. Perhaps in
a very controlled activity, the strong with weak will work well. In a freer activity, perhaps
strong with strong will be of benefit. Variety in the pairings is the key here - and you
should also be sensitive to the general relationships between different students, and
learn to note who works well with whom.

Group work

These groups could be of mixed levels or similar ones. The hope is that in a smaller
group, the weaker student will feel more able to contribute. Also, if the group is
working with a set of information, divide the information between the students, forcing
them to work together.

You may consider dividing your class into groups by level for the whole lesson,
enabling you to give a different level or number of tasks to each group. Discussion of this
strategy with the class should help prevent stigmatisation.

Whole class - mingles

This is a favoured strategy of mine. A mingle activity involves students talking or
interacting with many different members of the class in a short period of time in order
to achieve a task. This means that any one student will work with students at different

"

"
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levels - experiencing stronger and weaker levels of communication. This supports the
weaker students and provides opportunities for the stronger ones.

2. How to deal with mixed ability classes?

Mixed ability or 'heterogeneous' classes are terms used to describe classes made up
of students of different levels of proficiency. These terms are misleading as no two
learners are really alike and 'homogeneous' classes do not actually exist (Ur, 1991). All
classes are to some degree made up of learners who differ in many ways. They may have
different strengths, weaknesses and approaches to learning. They may respond differently
to various teaching methods and classroom situations.

In this article, I cover mixed ability factors, the problems with and advantages of
teaching mixed ability classes as well as strategies for teachers who teach mixed ability
classes.

Mixed Ability Factors

There are many factors that influence the characteristics of the learners that make up
one single class. Some of these factors include:

- Age or maturity

- Intelligence and multiple intelligences

- Learning style

- Language aptitude

- Language levels

- Mother tongue

- Learner autonomy

- Motivation or attitude towards the subject

Cultural background

Accordmg to Ur (1991: 303), some of the challenges teachers of mixed ability classes
may face include:

-Discipline - Teachers may find their mixed ability classes are chaotic or difficult to
control. Discipline problems occur when learners feel frustrated, lose concentration,
get bored, or behave in a disruptive manner. Some reasons why mixed ability classes may
be more difficult to control may be because different learners may find the subject
matter easier or more difficult to grasp, weaker learners may require more assistance
from the teacher, or more advanced learners may dominate aspects of the lessons.

- Interest - Learners may differ in their learning styles, motivation and interests.
Teachers of mixed ability classes may find it difficult to provide content and activities
that are motivating and interesting to all learners in a class.

- Effective learning for all - In mixed ability classes it is difficult to provide effective
learning for all learners. The content or activities in a lesson may be too easy for some
and too difficult for others.

- Materials - Materials are usually rigidly aimed at a certain kind of learner and may
not offer teachers options or flexibility.

- Individual awareness - Teachers may find it difficult to get to know and follow the
progress of all learners in a class. In classes where there are many differences, teachers
are not able to devote time and attention equally to all learners (?imanov?, 2010).

- Participation - In mixed ability classes, more advanced learners tend to participate
more actively than weaker learners.Lackof participation or attention from the teacher,
may further affect weaker learners proficiency in the subject.

- Correction - Teachers may feel overwhelmed by the marking load and may also
not feel equipped to deal with the errors made by astudent. For example asubject
teacher may not feel comfortable correcting a learner's language errors.

Advantages of teaching mixed ability classes
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Due to the frustrations felt by teachers teaching mixed ability classes, it can sometimes
be difficult to see the advantages of teaching mixed ability classes. There are a number
of advantages to teaching mixed ability classes. Mixed ability classes provide a rich pool
of human resources (Ur, 1991). Learners come to class with different knowledge,
experiences opinions, ideas and interests which can be drawn on to provide interesting,
varied student-centered lessons (Hess, 2001). Such diverse classes are interesting to
teach and provide greater opportunity for innovation and creativity. There is 'educational
value' in mixed ability classrooms, as through their interaction, students can help and
learn from each other (Ur, 1991:305). Learner autonomy is developed in such learning
environments, as teachers may not be able to always tend to the individual, learners
help or teach each other, work together or individually. Mixed ability classes provide
opportunity for teachers to develop themselves professionally, as teachers need to
adopt a problem solving approach to the difficulties they face and experiment with a
range of teaching approaches. Tomlinson (1999:28) aptly stated that 'A secure teacher
comes away from today with important questions to puzzle about overnight and the
belief that today contains insights necessary for a more effective tomorrow.'

CONCLUSION

All classes are mixed ability to one extent or another. Extreme cases, when you have
near native level speakers with beginners, can be very challenging for the teacher.

In these cases it's important to remember that all students will get something out of
the class, but not necessarily the same things, and not necessarily what you aim to teach
them! For example, the beginners may begin to get a grasp of your classroom language
whilst the stronger students may begin to be able to put a new tense into use.

While it may seem daunting to teach mixed-ability classrooms, EFL teachers should
instead see it as a challenge and adventure. As a teacher, you will never be able to grow,
develop and learn if you only ever had easy classes to teach. Those are, of course, nice
and should be appreciated as such, but mixed-ability classes are challenging and they
challenge the teacher teaching them. You need to experiment, adapt and problem-
solve, all of which will make you an even better teacher.

A final word...

There are ways to avoid stigma as we have seen, but students do 'get wise' that not
everybody is always doing the same thing. Don't let the stigma question put you off
though: in my experience, the gratitude from a weaker student who knows their teacher
is making an effort to help them (to say nothing of the learning that takes place) far
outweighs this risk.
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BOSHLANG'ICH SINF ONA TILI DARSLARIDA 1JODIY
TOPSHIRIQLARDAN FOYDALANISHNING AHAMIYATI

Mohigul Jumayeva
Navoiy DPI "boshlang'ich ta'lim" kafedrasi o'qituvchisi

Annotatsiya:Magqolada ijodiy ish tezlik bilan tashkil etish imkoniyati borligi va o'quv-
biluyv faoliyatini davom ettirish imkoniyatiga egaligi bilan topshiriglarning boshqa turlaridan
farq qilishi haqida mulohaza yuritilgan. Bundan tashqari,ijodiy mashq noijodiy mashqdan
ikki xususiyati bilan farq qiladi:o rganilgan bilimlarni o'quv jarayonida sinab ko'rish tahlil
etilgan.

Kalit so'zlar: ijodiy ish,o'quv topshirig'i,ona tili darsligi,tafakkur,ijodiy
fikrlash,mashq,matn.

Ijodiy topshiriglardan foydalanish jarayoni o'quvchining o'rganilayotgan o'quv materiali
bilan faol bog'lanishi bo'lib,u psixologik vositalar kompleksi orqali hal gilinadi.Boshlang'ich
sinf ona tili darsliklari boshlang'ich ta'lim o'quv dasturlariga mos keladi.Ularda boshlang'ich
sinf o'quvchilarining ona tilidan tegishli bilim, ko'nikma va malakalarini nazarda tutgan
holda nazariy tushunchalar bilan birga o'quv topshiriglarini ham bajarish nazarda
tutiladi.Boshlang'ich ta'limning ona tili darsliklari barcha sinflarda ijodiy topshiriglar
majmuasini yaratishni nazarda tutadi. Buning afzallik tomoni shundaki,ulardagi o'quv
materialini fikrlashga ,tushunishga doir topshiriglar o'quvchilarning mustaqil ishlashlariga
imkoniyat beradi.

Darslikni takomillashtirish,ulardagi mashqlarni zamon talablari asosida tashkil etish
bugungi kunning muhim vazifalaridan biri hisoblanadi.Bu bilan o'quvchi tafakkurini
rivojlantirishga mo'ljallangan ijodiy mazmundagi o'quv topshiriglari salmog'ini
oshirish,ularni ma'lum tizim asosida osondan qiyinga,soddadan murakkabga o'tish tamoyiliga
amal qilish samarali natija beradi.

Darslikdagi 196-mashqda so'zlarni shaxslar,narsa nomlari,tabiat hodisalari nomlari
shaklida berilgandir.Unga qo'shimcha tarzda "O'zingiz ham shaxs,narsa,tabiat hodisalari
nomlaridan topib qatorlarni davom ettiring"topshirig'i berilsa,o'quvchilar shaxs nomlari
gatorini ota,ona,shofyor, daftar,ruchka,qalam,mashina,toshqin kabi so'zlar bilan davom
ettirishi mumkin.Vaqt imkoniyatiga qarab topshiriqni og'zaki tarzda ham bajarishi yaxshi
samara beradi.

Darslikdagi 229-230-236-241-252-257-288-mashqlarda ham o'quvchilarni ijodiy
fikrlashga garatilgan topshiriglar berilgan.Aynigsa,shaxs,narsa nomlarini bildiruvchi
so'zlar yuzasidan keltirilgan mashglarda matnlar tarkibi bir turdagi narsa,shaxs
nomlarining kiritilishi o'quvchilarning mavzuni chuqurroq o'zlashtirishga xizmat qiladi.
Masalan:mushuk,xo'roz, kuchuk,
tulki,o'rdak,maymun,yo'lbars,sher,charos,husayni,quyosh,daryo,dengiz,qir,adir,0'rmon,osmon
va boshqalar.Lekin darslikda keltirilgan barcha topshiriglar ham o'quvchilarning ijodiy
imkoniyatlari darajasidaemas.Masalan:12- mashqdamatngasarlavhatiping.Tanlangan
sarlavhangizni qo'yib matnni ko'chiring topshirig'i berilgan.Matn 74 so'zdan
iborat,agar unga 13-mashqda to'rt qatorli she'rdagi ajratib ko'rsatilgan so'zlarning
urg'uli bo'g'inini belgilash.14-mashqda ko'cherish shartlarini bajarish
go'shilsa,o'quvchilar bir darsda 102 ta so'zni yozishlari kerak.Bu esa 3-sinf o'quvchisini
to'ldirib qo'yishi mumkin.

3-sinf ona tili darsligida 2-sinfda o'rganilgan nazariy tushunchalarning aynan takrorlanishini
oglab bo'lmaydi.Shu jihatdan 4-sinf ona tili darsligiga nazar tashlasa undagi mashq
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topshiriqlari oldingi sinflarga egallagan bilimlarni eslash,shu asosda vazifalarni mustaqil
bajarish,tegishli xulosalar chiqarishga qaratilganligini ta'kidlash lozim.Darslikda
o'quvchilarning tildan amaliy foydalana olishlariga,og'zaki va yozma nutgning savodli
bo'lishini ta'minlasga yo'naltirilgan topshiriglarga alohida e'tibor berilgan.

Ba'zi o'rinlarda so'zlarning ma'nosini izohlashga yo'naltirilgan topshiriglarning berilishi
o'quvchilarning so'z boyligini oshirishga xizmat giladi.Masalan:4-mashqgda kulsin,7-mashqda
piyoda so'zlarining ma'nodoshlarini izlash natijasida topilgan so'zlar o'quvchilarning lug'atini
boyitadi,dunyoqarashini boyitadi.dunyoqgarashini kengaytiradi.

Darslikda so'z ma'nosini izohlashdan tashqari,so'zlarni gapda o'rinli qo'llashga doir
ijjodiy topshiriglar ham o'z ifodasini topgan.Bu topshiriglar o'quvchilar nutqini
boyitadi,mustaqil fikrlashga chorlaydi.

Lug'at ustida ishlashning yana bir turi o'quvchilarda qo'shimcha adabiyotlarni o'qishni
talab etadi.Masalan,14-mashqgda 6 turdagi qovun rasmi berilgan bo'lib,

O'zbekistonda qovunning nechta turi bor?Javobingizni yozing deyilgan.O'quvchilarga
bu mashq bir kun oldin aytib yuboriladi.U ota-onasi,bobolaridan javob
izlaydi.O'zbekistonda qovunning 15 dan ortiq turi mavjud.
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Abstract: Multimedia are multiple information environments-interfaces that provide
input/output of information of different types to the computer, computer creation, processing
and display of information of different levels and structures for perception by different
human senses at the same time.

Key Words: Multimedia is a set of information media-channels, each of which has its
own specific form corresponding to its level and purpose.

Multimedia any system that has an impact on several channels: video, audio, text,
and often gives the opportunity for interactive interaction, for example, in the process
of playing or learning. A more advanced level of multimedia is considered to be intelligent
systems that not only broadcast information, but also can centrally manage it. For
example, such a system can be configured to turn on a certain time before the event. At
the same time, it checks for errors and "knows" the playback sequence. Such systems can
be synchronized with the schedule of events in the mail service. You can't do without
smart media when designing a security system. "Smart multimedia" is able to" cover " the
entire space, provide limited access to it, video surveillance, fire sensors and alerts, that
is, it works on several fronts. So, the main task of intellectual media systems is to make
our lives easier, to make the necessary processes more functional, to optimize them,
thereby reducing the time and financial costs. All parts of the system are interconnected
and are part of a single information space. Management of the system is often carried out
from one point, by one person, intuitively understandable and accessible. Intelligent
systems can be used in almost any business area.

Characteristics of multimedia technologies are the basis for the development of
information direction. Today it is one of the most promising, popular, continuously
developing areas of computer science. This term refers to the creation of a product that,
through the introduction and use of new technologies, a set of images, texts and data,
accompanied by sound, video, animation and other visual effects, informs the audience.

Multimedia technologies also include an interactive interface and other control
mechanisms. In order to better understand and understand what types of multimedia
technologies exist, it is necessary to identify and highlight the main directions of their
use. It's really important.

Types of multimedia technologies. The use of multimedia technologies is divided into:

o General or individual use;

o for professionals or for the average consumer;

o for interactive and non-interactive applications;

o to use information locally or at a distance.

It is necessary to dwell on each of these points.

1.Technologies of General or individual use. Concerning technologies of General use
it is possible to allocate the following types: interactive terminals, some technologies of
presentations by means of the computer, those that expand on networks. In turn, the
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technologies of individual use include multimedia workstations, classrooms, multimedia
computers for maintaining various documents. The main places of their application
include public areas, as well as homes and workplaces of consumers.

2. Technologies for professionals and ordinary consumers. This category includes
multimedia work areas (computer graphics, projects, etc.). This may also include systems
used by non-experts. They are usually used in public places, it is a system with built-in
microprocessors, which are designed to function in the home. These are game consoles,
CD-I, Play Station.

3.The use of information in place and at distances. The rapid development of multimedia
at the initial stage can be explained by the rapid development of desktop computers,
which everyone has at home today. Then it became possible to record and store information
on specially designed CDs. Modernity dictates its own rules. Today's rapid development
of medium-and high-bandwidth digital networks suggests the rapid development of
remote multimedia technologies.

4 Application of interactive and non-interactive technologies. Coming to this category,
it should be emphasized that a large number of experts do not agree that non-interactive
systems can be called multimedia. But it is important to understand that their number
can significantly increase. Thus, non-interactive multimedia are used to attract attention
and entertain the audience through presentations and exhibitions.

Multimedia technologies at the exhibition. All the above information is just the basics
of multimedia technologies. In order to assess the scale of development of this direction,
you should definitely visit the specialized exhibition of international level "Advertising",
which will be held in Expocentre Fairgrounds. This is an event that is eagerly awaited
by specialists in various industries, seeking to join the event, known all over the world.

Participation in the exhibition today is areal chance to advance and expand its
influence in the market, consolidate its position, and for someone to confidently stand
on its feet, with the support of investors.

Today they are actively used in all countries of Europe and the United States,
gradually conquering Russia. Experts believe that multimedia is the future. But in this
case, we can say that the future has already come. Multimedia technology uses hardware
and software. Hardware includes analog and digital signal converters, video processors,
decoders, sound and video cards. That is, all devices for sound recording, playback,
transmission and processing of sound and image (including virtual reality - glasses,
binoculars, VR-helmets and gloves, 3D-panels). Software tools are what help you
develop multimedia applications. That is a program for working with graphics and
animation, including 3D animation, sound processing, video editing, etc. Types of
intelligent media systems Types of intelligent media systems to date, pretty much. Let's
consider in more detail what implementation options have different systems and what
tasks they will help to solve. Audio systems Are widely used - from conference rooms
and meeting rooms to train stations and stadiums. It is impossible to imagine theatrical
performances, concerts and lectures without them. Audio systems are needed to quickly
alert people in case of danger or to convey important information, so they are also
installed in offices, shopping centers, schools and other institutions.

The main tasks of audio systems: transmission and amplification of sound without
distortion, sound adjustment; background and concert sound; broadcast audio, microphone
and Congress systems; notification in case of emergency. Displays and projectors, led
facades and screens, video walls and many other visualization tools perform two main
functions: video broadcasting (including real-time) and video surveillance. That is why
they are often used:

" during events, presentations, concerts, conferences to display information on the
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screen (corporate information, output schedules);

" in shopping centers, airports, train stations, on the street - for advertising and
reporting important information; in offices, enterprises, all major facilities and crowded
places (including elections) - to monitor and record what is happening;

" in hotels, hotels to create a hotel television and IPTV system;
at exhibitions and large exhibition complexes as interactive displays, stands and
maps to demonstrate the design project of the future object. Just a hand and a screen (wall,
interactive table, scoreboard) to see the information of interest. More advanced solutions
allow you to control in three-dimensional space even without touching the screen.

Lighting systems are not just screwed bulbs, it is an automated control of artificial and
natural light, architectural, stage and stage lighting, as well as the ability to create
different light intensity in different areas. For example, perimeter, Banquet, concert
lighting, lighting; support activities, creating the desired effects; emergency lighting and
notification in case of emergency; registration of premises, creation of the necessary
atmosphere and a situation. Thus, lighting systems are needed in concert halls, conference
halls, exhibition complexes, museums, offices, banks and public institutions and in
other public areas, such as halls and hotel rooms.

Video conferencing (VC) allows people to communicate in real time, located at a
considerable distance from each other. This is much more effective than talking on the
phone, because you can see each other, and secondly, participate in a collective
conversation. In the current conditions, HQs becomes an alternative to face-to-face
meetings, excluding the influence of such factors as traffic jams, busy work schedule of
participants, territorial remoteness, travel costs. This system is useful: in the work of
companies that have an extensive network of branches. Employees from other cities can
participate in the meeting. For negotiations with clients from different countries. In
distance learning. In telemedicine. In the media for the transmission of information from
the scene, etc. Video conferencing is more cost-effective. Travel expenses are reduced,
enterprise management becomes more efficient, managers' time is saved. The cost of a
minute of video conferencing is comparable to the cost of mobile communication, but
its coverage and efficiency is much higher. Interactive (centralized) control systems they
allow you to monitor the process in real time, here and now and from a single point.
Enable system-wide administration and monitoring. In this case, interactive management
integrates all systems at once and allows you to configure them centrally. Thus, they can
work remotely, which will reduce staff costs. As a rule, one specialist will be enough.
Here are just a few examples of the use of interactive management: integrated security
systems. They" themselves " monitor the reaction of all sensors, controlling in many
directions at once (access, video surveillance, fire alarm, etc.). Events, providing light,
sound, image, special effects.

"
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INGLIZ TILI O'QITISHDA ZAMON BILAN HAMNAFAS.

Namangan viloyati Uchqo'rg'on tumani 3-umumiy o'rta
ta'lim maktabining ingliz tili fani o'qituvchisi
Abdukarimova Mo'tabar Tajidinovna

Annotatsiya :Ushbu magqolada xorijiy tillarni o qitishda Internetdan foydalanish, elektron
lug'atlardan unumli foydalanish va darslarni boyitish bo'yicha takliflar beradi.Maqola
yoshlarimizning til o'rganishi uchun qizigrli va tezkor dasturlar hagida ma'lumot beradi.

Kalit so'zlar: AKT,kompyuter,offline,taqgdimot texnologiya,elektron lug'at ,til ,
grammatika,mavzu o'quvchi ,dastur.

AKT vositalari - kompyuter texnikasi, magnitofon, kitob, video uskunalari, elektron
doska orqgali dars vaqtini tejash va yanada ko'proq va samarali ma'lumot olishga imkoniyat
demakdir. Bugun yoshlar ham qo'shimcha ma'lumot olish uchun kitobni izlab va varaglab
vaqt sarflamaydilar, balki uni tejab Internetga murojaat etadilar.Chet tillarini o'qitishda
Internet hamda uning katta imkoniyat-laridan foydalanishlari natijasida, ta'lim va pedagogik
jarayonlariga multimediya texnologiyalarining joriy etilishining istigbolliligi tobora namoyon
bo'lmoqda.

Chet tili darslarida AKT va xususan, Internetdan foydalanish orqali bir necha di-daktik
masalalarni hal qilish mumkin. Bulardan, o'quvchilar bilimini tekshirishda:

- turli xildagi online, ya'ni interaktiv rejimdagi testlar;

- off-line testlar, ya'ni testlarning elektron variantidan foydalanish;

- Internet tizimida bilimi boshlang'ich bosgichdan boshlab eng yuqori bosqichdagi
o'quvchilar uchun ko'plab sinovlar TOEFL, IELTS kabi testlar mavjud.

Bu kabi testlarning o'quvchi uchun afzalligi obyektiv va tezkor javobidadir. Bir
vaqtning o'zida turli bilim saviyasiga ega o'quvchilarga turli testlar berilishi, yangi mavzuni
tushuntirishda: dars sifatini fotosuratlar, kliplar, kinolavhalar, videolav-halar orqali
oshirish, masalan: o'quvchilar kitob matnidan turli xorijiy davlatlar hagida oddiy ma'lumot
olibgina qolmay, shu davlatlarga virtual sayohat, chet davlatlarning an'ana va urf-odatlari
haqgida videolavhalar, qoshiqlar, kliplar tamosha gilishlari mumkin.O'tilgan mavzuni
mustahkamlashda:

- o'quvchilar loyiha yaratishlari;

- fanlararo darslar o'tishda qo'shimcha ma'lumot qidirish;

- taqdimot tayyorlash yoki elektron pochta orqali chet ellik do'stlari bilan suhbat
o'tkazish orqali o'quvchilarning bilim olishga bo'lgan ishtiyoqini sezilarli darajada ko'taradi.

AKT'dan foydalanib, dars o'tishda o'qituvchi unga Davlat standartlari asosida reja tuzib,
tayyorgarlik ko'rishi kerak. Darsda AKT hech qachon o'qituvchining o'rnini egallay olmaydi,
balki unga ko'makdoshlik vazifasini o'taydi. Dars mazmuniga ko'ra AKT va boshga pedagogik
texnologiyalarni navbatma-navbat oqilona qo'l-lashi lozim. AKT'ni dars jarayoniga tatbiq
etishdan maqgsad darsni boyitish, oddiy kitob bera olmaydigan ma'lumotlarni, didaktik
ko'rgazmalarni berishdir.Shu tariqa Internetdan foydalanib, chet tilini o'qitish orqali
o'qituvchilar ham va o'quvchilar ham o'z ishlarida qulay imkoniyatlarga ega bo'ladilar, shu
boisdan ham AKT ni dars jarayoniga joriy etish dolzarb masala hisoblanadi. Zamonaviy
dars samaradorligiga ta'limiy dasturlar, Internetda axborotni izlab topish, natija sifatida
chet tillarini o'rganishga qiziqgishning o'sishi, xalglararo, madaniyatlararo muloqot-ga
alogadorlilikni anglash, ta'lim muhiti doirasini kengaytirish imkoniyati asosida erishiladi.

Texnologiya rivojlangani sari hayotimizga chuqurroq kirib boryapti, ko'p ishlarimizni
osonlashtiryapti. Til o'rgatishga ixtisoslashgan dasturlar ham xuddi shunday. Masalan,
elektron lug'atlarda biror so'zni yozsangiz, bir zumda ma?nosini chigarib beradi. Shu so'z
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gatnashgan iboralar ma?nosini ham osongina bilib olasiz.

Duolingo (Android, iOS, Windows Phone tizimlarida ishlaydi) Eng mashhur muallim-
dasturlardan biri. Bu mobil ilova yordamida dunyoning juda ko'p tillarini ingliz tili orqali
o'rganishingiz mumkin. Ingliz va olmon tillarini esa rus tili orqali o'rganish imkoniga
egasiz. Grammatika qoidalarini o'rganish, so'z boyligini oshirish uchun turli qizigarli
o'yinlar bor. Dasturga talaffuzni yaxshilash uchun ham ko'plab mashglar kiritilgan.

LingualLeo (Android, iOS, Windows Phone)Bu dastur rus tilini biladiganlar uchun
mo'ljallangan. U orqali ingliz tilini o'rganishingiz mumkin. Boshqa ko'plab dasturlar kabi
o'rgatish uslublari, mavzular va o'qish tezligini o'zingizga moslab tanlaysiz. Audio va
video materiallarning katta zaxirasi bor.

Memrise (Android, iOS)Til o'rgatuvchi o'yinlarga berilib ketish kutilgan natijaga olib
kelmaydi. Til o'rganish gat?iyat, mehnat va lug'at boyligini doimiy oshirib borishni talab
etadi. Gap qurilishini, so'zlarning talaffuzini yaxshi bilish mumkin, lekin leksikangizni
rivojlantirmasangiz, qanotsiz qush holiga tushasiz.

Faqat dasturlar bilan cheklanib qolmay, o'rganuvchilarning darajalariga moslashtirilgan
kitoblarni o'qib boring.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Beatty.B, Ulasewicz.C(2006) ,,Online teaching and learning in Transition .
2.www.ziyonet.uz

3.www.kitobxon.com

4 Maraximov A.R , Raxmonqulova S.,,Internet va undan foydalanish usullari”. T.2000.

Hioas | 2020 3-kucm
108



"3AMOHABHI TABJIMMJIA PAKAMJIY TU3VMJIAPHHU KVJUIALLL: ®UJIOJIOTHS BA IIEJATOTHKA
COXACH/JIA 3AMOHABH 1 TEHAEHIISIIAP BA PUBOKJIAHUII OMUJUIAPI" " 1C)

NAVOILY HIKMATLARI - DAVR XITOBNOMASI, YOKI
NAVOLY TAFAKKURIDA SHAXS TARBIYASI

Raxmankulova Nargiza Ibodullayevna

Surxondaryo viloyat Uzun tumanidagi 56-umumta’lim maktabining
ona tili va adabiyot fan o'qituvchisi

Ogqgnazarova Gulnora Raxmatovna

Surxondaryo viloyat Uzun tumanidagi 56-umumta’lim maktabining
ona tili va adabiyot fan o'gituvchisi

Annotatsiya. Ushbu maqolada so'z mulkining sultoni Alisher Navoiyning hikmatga
aylangan aforizmlari, inson tarbiyasida bu hikmarlarning o'rni va ahamiyatining yuksakligi
haqida ayrim xulosalar bayon etilgan.

Kalit sozlar:Tarbiya, odob-axlog, Sharqg, Ibn Sino, hikmat, fazilatlar, dasturilamal

Tarbiya - arabcha rivojlantirish, parvarish qilish, o'stirish, o'rgatish, ilm berish kabi
ma'nolarni anglatib, insonda ish-hunar, odob-axloq va shu kabilarni shakllantirish,
rivojlantirishga, uning jamiyatda yashashi uchun kerakli bo'lgan xislatlarga ega bo'lishni
ta'minlashga garatilgan ish-amallar majmui va shu yo'l bilan singdirilgan odob-axloq,
xislat, fazilat kabilarni bildiradi.l

Tarbiya masalasiga ajdodlarimiz azal-azaldan jiddiy qarashgan. Axloqiy tarbiyada eng
muhim vositalardan biri bo'lgan bolaning nafsoniyatiga, g'ururiga tegmagan holda,
yakkama-yakka suhbat qilish, suhbatlarda tarbiyaga oid rivoyatlardan misollar keltirish
orqali erishganlar.

Sharq so'z san'atida pand-nasihat ruhi ustun bo'lganligi sababidan G'arb adabiyotidan
farq qiladi. X asrdayoq Abu Ali ibn Sino Sharq ko'proq nasihat yo'li bilan, G'arb esa
hayotni real ko'rsatish orqali kishini tarbiyalashga moyilligini gayd etib o'tgan. Og'zaki va
yozma adabiyoti, axlogiy-diniy merosi pand-hikmatga o'ta boyligi uchun ham Sharqgni
jahonda donishmand deb bilishadi. Bu jihat ajdodlarimiz tomonidan yaratilgan durdona
asarlar mag'ziga singib ketgan.

Shunday durdona asarlari bilan jahonga tanilgan donishmandlardan biri shoirlar sultoni
- Alisher Navoiydir. Navoiyning sermahsul, gaynoq ijodi ko'p jihatdan Sharq xalglarining
ijtimoiy-siyosiy, falsafiy tafakkurining rivojlanishiga, adabiyot, madaniyat, san'at va
fanning bir qator sohalarini gullab-yashnatishiga xizmat qildi.

Navoiy takrorlanmas badiiy tafakkuri orqali insonparvarlik, tinchlik, ma'rifat g'oyalarini
tarannum etadi. Uning beqiyos iste'dodi turkiyzabon xalglar adabiyotini dunyo cho'qgilariga
olib chigdi. Shuning uchun hazrat Navoiy nomi Gomer va Gyote, Rudakiy va Firdavsiy,
Nizomiy va Sa'diy, Shekspir va Balzak kabi so'z san'ati daholari gatoridan joy oldi. Buyuk
ozarbayjon shoiri Fuzuliy Navoiy ijodiga baho berar ekan, shoirni barcha shoirlar shohining
sultoni, deb e'tirof etadi. Alisher Navoiyning boy va ulkan merosi o'zining takrorlanmas
ranglari va jilolari bilan inson tafakkuriga o'rnashdi.

Navoiy tafakkuri umuminsonlarning baxtli hayot haqidagi fikrlari va intilishlari,
g'oyalarining sintezidir. Shu sababli Navoiy asarlari barcha davrlarga mos keladi. Hazrat
Navoiyning;

Odami ersang, demagil odami,

Oniki, yo'q xalq g'amidin g'ami,

deb yangragan xitoblari shoir falsafasining gavhari desa bo'ladi. Hikmatda o'zini odam
sanagan har ganday inson xalq g'amini 0'z g'am-u qayg'usi deb bilishi, xalgi uchun jon
kuydirishi, gayg'urishi lozimligini eslatib, aks holda yuqoridagi tuyg'ulardan begona
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odamni odam sanamaslik zarurligini uqtiradi.3

Nafing agar xalqqa beshakdurur,

Bilki, bu naf o'zingga ko'prak durur.4

Yuqoridagi hikmat esa Navoiy tomonidan odamlarni hamisha mehnat va ezgulik sari
yuzlantirib turuvchi xitobnoma bo'ldi.

IIm Navoiy, senga maqsud bil,

Emdikim ilm o'ldi, amal aylagil,

hikmati orqali bobomiz inson umri davomida ilm olmoglikka magsad gilishi va o'rgangan
ilmiga hayoti davomida amal gilmoglikka chaqiradi.

Quyidagi hikmatda hazrat Alisher Navoiy bu dunyoda boqiy yashamoqlikning iloji
yo'qligini, boqiy yashamoq orzusiga fagat yaxshi nom qoldirish orqgali yetishish
mumkinligini, inson o'z hayoti davomida ezgu ishlarni amalga oshirmog'i va shu yo'l bilan
ikki dunyo saodatiga erishish mumkinligini eslatadi: Bu gulshan ichra yo'qdur baqo
guliga sabot,

Ajab saodat erur golsa yaxshilik bila ot.

Navoiy mehnat orqali topilgan bir dirham hadya etilgan xazinadan qimmat va qadrli
ekanligini uqtirish bilan birga, har bir odam o'z mehnati orqali pul topishga, lugmasini
halol saqglashga, mehnat bilan topilgan bir dirhamdan kelgan lugma tanasiga quvvat
berishiga, hadya aylangan xazinadan ko'ra minnatsiz va ko'ngilga huzur baxsh etishi bilan
ustunligini tushuntiradi:

Bir diram olmoq chekibon ranj,

Yaxshiroq andinki, birov bersa ganj.

Bobomiz Alisher Navoiyning: "lzzat tilasang, kam de, Sihat tilasang, kam ye",-
degan hikmatida kishi izzati baland bo'lmog'ini istasa, kam so'zlashni odat qgilmog'i
kerakligini, agar tan sihatligini ham qo'shimcha gilmoqchi bo'lsa, kam ovqat tanovvul
etishi zarurligini ham aytadi.

Navoiyning diggat markazida doim insonning ma'naviy mukammalligi uchun kurash
turadi. U insonning eng yuksak fazilatlaridan biri ilm olishi, hunar egallashi va uni xalq
manfaati yo'lida sarf etishdan iborat deb biladi va buni gahramonlari xarakteriga singdiradi:

Hunarni asrabon netgumdir axir,

Olib tufrogqami ketgumdir oxir.5

Navoiy ilm va hikmat er kishining zeb-u ziynatidir, deb talqin giladi va erkak kishini
ilmli, mulohazali bo'lishga da'vat etadi: Er kishiga zeb-u ziynat hikmat va donishdir.

Hayotga muhabbatni, ijodkorlikning gadr-gimmatini odamlar orasidagi do'stlikni,
erkinlik va tinchlikni tarannum etuvchi shoir Navoiy ijodida axloqiy va tarbiyaviy masalalar
yetakchilik giladi. Ularda shoir shaxsni shakllantirishda yomonlik va yaramasliklardan
yiroq bo'lish, aks holda:

Har kishikim birovga qozg'ay choh,

Tushgay ul choh aro o'zi nogoh,6 deya ogohlantiradi.

Butun hayoti va durdona asarlarini xalq osoyishi, yurt faravonligi, ilm va san'at rivoji
uchun baxsh etgan, kurashgan ulug' zotning o'zi el uchun ranj chekib huzur topdi.
Navoiy benazir ijodi bilan o'zbek adabiyotini yuksak taraqqiy bosqichga ko'tardi. U vasf
etgan el shoirning nomini asrlar osha hurmat bilan tilga olmoqgda, uning ijodidan bahramand
bo'lib kamol topmoqda.

Bugungi kunda Alisher Navoiy merosi yangidan bo'y cho'zmoqda, hayotni sevuvchilar
kulliyotidan joy olmoqda, yuksak fazilatli insonlarni tarbiyalashda Navoiy hikmatlariga
murojaat etilmogda va do'stlik, tinchlik, millat ravnaqi kabi masalalarga bee'tibo bo'Imagan
insonlar uchun dasturilamal xizmat gilmoqda.

1.E.Begmatov va boshq. O'zbek tilining izohli lug'ati. T."O'zbekiston milliy
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2.S.0lim va boshq. Adabiyot. Umumiy o'rta ta'lim maktablarining 8-sinfi uchun darslik-
majmua. G'.G'ulom nashriyoti. Birinchi qism.T. 2014-y.72-b.

3.Prof. S.Hasanov.Alisher Navoiy. Aforizmlar. T. "Sharq". 2011. 78-b.

4.A.Qayumov. Alisher Navoiy. T. "Yosh gvardiya". 1976.149-b.

5.A.Navoiy. Hamsa. Yangi asr avlodi. T. 2018. 145-b

6. Q.Yo'ldoshev va boshq. Adabiyot. 4-nashr."Sharq". T. 217-b.
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BOSHLANG'ICH SINFLARDA O'QITISHNING ZAMONAVIY AXBOROT
TEXNOLOGIYALARIDAN FOYDALANISH AFZALLIKLARI

Nurmuratova Feruza Donabayevna
Sirdaryo viloyati Sirdaryo tuman
30-maktab o'qgituvchisi

Annotasiya: Ushbu maqolada umumta'lim maktablarining boshlang'ich sinf darslarida
zamonaviy axborot texnologiyalari imkoniyatlaridan foydalanish afzalliklari yoritilgan.
Zamonaviy axborotlar texnologiyalari orqali o quv mashg ulotlarining samaradorligini oshirish
yo'llari keltirilgan.

Kalit sozlar: boshlang'ich ta'lim, axborot texnologiyalari, kompyuter, dars, multimediya,
darsning maqgsadi, namoyish etish

EFFICIENCY OF USING MODERN INFORMATION TECHNOLOGIES IN
PRIMARY EDUCATION

Abstract: This article discusses the benefits of using modern information technology in
elementary school. The use of ICTs to increase the effectiveness of training is described.

Keywords: elementary education, information technology, computer, lesson, multimedia,
lesson purpose, demonstration

DPOOEKTUBHOCTD UCITOJIb3OBAHUA COBPEMEHHBIX
NHO®OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUU B HAYAJIbHOM OBPA3OBAHUUN

Aunomayus: B danuoll cmambe paccmampuearomcs NpeuMyu,ecmed Ucnoab308aHuUs
COBPEMEHHBIX UHDOPMAUUOHHBIX MEXHOA02ULl 8 HA4AAbHOU uiKoae. OnUcaHo Ucnoab308aHue
UKT 0asa nosviuenus s¢hchexkmuernocmu 0dyuerus.

Kntouesoie crosa: nauanvHoe obpazosanue, UHGHOPMAYUOHHbIE MEXHOA02UU, KOMAUbIOMED,
YPOK, Myabmumeoua, ueav ypokKa, 0eMOHCmpauus

Hozirgi davr o'qgituvchi va o'quvchi oldiga katta talablar go'ymoqda, bu talablarning
eng asosiysi - darsning samaradorligi, uning sifatliligi, o'quvchilarning bilim va
ko'nikmalariga, maktablardagi turli xil o'quv mashg'ulotlari, ularni tashkil qilinishi va
u orqali o'quvchilarni turli bilim va ko'nikmalarni egallab olishidir. Bugungi kunda ta?lim
jarayonini to'g'ri va samarali tashkil gilishda innovatsion texnologiyalar, texnik vositalarning,
jumladan, zamonaviy kompyuterlarning o'rni beqiyosdir. Dars mavzusiga oid multimediya,
animatsiya, grafika, diafilm va videofilmlardan foydalanish dars jarayonini yana-da qiziqarli
bo'lishiga ko'mak beradi, buning uchun esa o'gituvchi o'z ustida ishlashi va har bir darsga
"men bugungi dars jarayoniga ganday yangilik bilan kirib, darsni giziqarli tashkil gila
olaman" deya o'ziga savol berishi ya?ni, an?anaviy ta?limdan qochib, noan?anaviy ta?lim
berishga intilishi lozim.

Ma?lumki, ta?lim bu o'qituvchi va o'quvchilarning hamkorligidagi faoliyat turi bo'lib,
dars orqali o'qituvchi o'z bilimi, ko'nikma va malakalarini mashg'ulotlar vositasida
o'quvchilarga yetkazadi, o'quvchilar esa uni o'zlashtirib olishi natijasida undan foydalanish
kompetensiyalariga ega bo'ladi. Yangi bilimlarni o'rganish jarayonida esa o'quvchilar
o'zlashtirishning turli ko'rinishlaridan foydalanishlari tabiiy hol masalan, ma?lumotlarni
gabul qilish, ularni gayta ishlash hamda amaliyotga tatbiq etish kabi jarayonlarda amalga
oshadi.
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Hozirgi kunda umumta?lim maktablarida zamonaviy kompyuter texnologiyalaridan
foydalanish imkoniyatlarini takomillashtirish, ta?lim jarayonida zamonaviy texnologiyalar
imkoniyatlaridan to'laqonli foydalanish eng muhim ko'rsatkichlaridan biri ekanligi yetuk
pedagog olimlar tomonidan e?tirof etilganligi xech kimga sir emas.

Mamlakatimizdagi deyarli barcha umumta?lim maktablari zamonaviy kompyuter
va telekommunikatsiya texnologiyalari bilan jihozlangan. Bu esa, 0'z navbatida, boshlang'ich
sinf o'gituvchilarning o'z mehnat faoliyatlariga yangicha yondashuvlarini talab etadi.
Boshlang'ich sinf darslari o'quv jarayoniga yangi texnologiyalarni joriy etilishi, o'qituvchini
texnik vositalar tomonidan siqib chiqgishiga emas, balki yangicha yondashuv orqali uning
vazifasi va rolini o'zgartirib, o'qituvchilik faoliyatini yana-da serqirra, ijodiy va kreativ
yondashuvga asoslangan kasbga aylantiradi.

Zamonaviy axborot texnologiyalari yordamida dars jarayonini tashkil etishda o'gituvchi
dastlab:

- darsning magsadi;

- magsadga erishish yo'llari;

- o'quv materiallarini tagdim etish usullari;

- o'qitish metodlari;

- o'quv topshiriglarining turlari;

- muhokamalar uchun savollar;

- munozara va bahslarni tashkil etish yo'llari;

- o0'zaro aloga usullari va kommunikatsiya singari omillarni aniglab olishi lozim bo'ladi.

O'qituvchi zamonaviy kompyuter texnologiyalaridan foydalanish orqali quyidagi bir
gancha vazifalarni amalga oshirishi mumkin:

- boshlang'ich sinflarda multimedia texnologiyalarini qo'llash orqali o'quvchilarda fanga
qiziqishi rivojlanadi;

- ta?limning bunday usuli o'quvchilarning fikrlash qobiliyatlarini faollashtiradi va
o'quv materialini o'zlashtirilishining samaradorligi yana-da oshadi;

- namoyish qilinishi giyin yoki murakkab bo'lgan jarayonlarni modellashtirish va
ko'rish imkoniyatini beradi;

- o'quv materiallarini o'zlashtirilishi faqat darajasiga ko'ra emas, balki o'quvchilar
erishgan mantiq va gabul qilishlarining darajasiga ko'ra ham samarali hisoblanadi;

- o'quvchilarga mustaqil izlanish yo'li bilan materiallarni izlash, topish hamda muammoli
masalalarga javob topish orgali ma?lum tadqiqot ishlarini bajarish uchun imkoniyat
yaratiladi;

- o'quvchilarning yangi mavzuni o'zlashtirishi, misollar yechishi, insho, bayon yozish
ishlarida, o'quv materiallari bilan mustaqil tanishish, tanlash va axborot hamda
ma?lumotlarni tahlil etish kabi masalalarni tez bajarish uchun sharoit yaratiladi.

Har bir o'gituvchi ijodkor bo'lishi kerak, u har bir o'quv soatiga puxta tayyorlanib
yangilik bilan kirishi kerak, chunki har darsda takrorlanadigan bir xillik o'quvchini
darsga va fanga qiziqishini susaytiradi, natijada dars samaradorligining pasayishiga olib
keladi.

Axborot texnologiyalarining o'qgituvchi va o'quvchi uchun ahamiyatli jihatlari quyidagilar:

" o'quvchining digqgatini jamlash;
ma?lumot to'g'risidagi tasavvurni kengaytirish;
izlanuvchanlik, ijodkorlik va mustaqil faoliyatga kirishish;
0'z-0'zini baholash.

O'qituvchi faoliyatida axborot texnologiyalardan foydalangan holdagi darslarning o'rni
quyidagilarda aks etadi:

" wvaqtni to'g'ri tagsimlash;
o'quv materiali mazmun-mohiyatining yorqin va ishonarli bo'lishini ta?minlash;

"

"

"

”
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berilayotgan axborot ko'lamini oshirish;

o'quv topshirig'ining turlarini kengaytirish;
sog'lom raqobat, ijodiy muhitni yuzaga keltirish;
kasbiy malakani muntazam oshirib borish.

Xulosa qilib aytganda, boshlang'ich sinflarda zamonaviy axborot-kommunikatsiya
texnologiyalaridan foydalanish o'quvchilarni mustaqil fikrlashga, ijodiy izlanish va mantiqiy
fikrlashlarini kengaytirish bilan birga ularni darslarda o'rganganlarini hayot bilan bog'lash
hamda darsga qiziqishlarini oshirishga yordam beradi. O'gituvchilarning bunday zamonaviy
talablar asosida yaratilgan sharoitlardan samarali foydalanib, darslarni ilg'or pedagogik
hamda axborot kommunikatsiya texnologiyalari asosida tashkil etilishi ta?lim-tarbiya
jarayonini sifatini kafolatlaydi.

Avytish joizki, multimedia ilovalarini har bir darsda go'llash natijasida o'quvchilarda
mustaqil, ijodiy fikrlash yana-da rivojlanadi. Xulosa sifatida aytish mumkinki, axborot
kommunikativ vositalarining boshlang'ich sinf darslarida qo'llanilishi va darsning sifati va
samaradorligini oshirishga xizmat qiladi.

"
"

"
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ONA TILINI O'QITISHDA 1ZOHLI VA O'QUV LUG'ATLARINING O'RNI

SHARIFBOY BOBOJONOV XUDOSHUKIROVICH,
Qarshi davlat universiteti dotsenti

Annotatsiya: Ushbu magqolada ona tilini o'qitishda o'quv hamda izohli lugatlarning
ahamiyati va o'rni yoritilgan. O'quv lug'atlar orqali lug'atshunoslik sohasida bo'lgan
tadqiqotlar misol sifatida keltirildi va ona tilini ogitishda izohli lug'atlardan foydalanish
afzalliklari misollar yordamida ko 'rsatib o 'tildi.

Annomavus: B dannoii cmamve o6cyscdaemces 8axcHocmy U poab Y4eOHbIX U MOAKOBbIX
cnoeapeii 8 npenodasanuu pooHo2o A3biKka. B kauecmee npumepa npueodsamces uccaedosanus
6 obaacmu nekcukoepaguu uepes yueOHvle CA08APU, A NPEUMYUWECMBA UCHOAb30BAHUS
MOAKO0BbIX croeapell 8 00yYeHUU POOHOMY A3bIKY UAAOCMPUPYIOMCS NPUMEPAMU.

Annotation: This article discusses the importance and role of educational and explanatory
dictionaries in mother tongue teaching. Research in the field of lexicography through
educational dictionaries is cited as an example, and the advantages of using explanatory
dictionaries in mother tongue teaching are illustrated with examples.

Kalit so'zlar: tilshunoslik, lug'at, ona tili, lug'atshunoslik, til, tarbiya, bilim, ta'lim,
tadqiqot, axlog, xususiyat.

Karuosevie cnosa: auneeucmuka, caoeapv, poOHOU A3blK, 60CHUMAHUe, 3HAHUS,
obpaszosanue, Uccie008aHUs, MOpPaAlb, 0COOEHHOCHb.

Key words: linguistics, dictionary, mother tongue, lexicography, language, upbringing,
knowledge, education, research, moral, peculiarity.

Til va ma'naviyat, til va tarbiya mushtarakligi muammosining tilshunoslikda yechiladigan
xususiy va boshqa fanlar bilan hamkorlikda tizimli hal etiladigan umumiy tomonlari
mavjud.

Tilshunoslikda o'quv hamda izohli lug'atlarning o'rni muhim ahamiyatga ega.

Leksikografiya sohasi lug'at tuzish qoidalari, tamoyillarini o'rganadi hamda til
unsurlarining lug'atlarda berish muammosi bilan shug'ullanadi. Akademik, ommabop va
o'quv filologik so'zliklarida, alifboli va sistemali lug'atlarda mazkur so'zlarni berish va
izohlash muammolari, maxsus tipdagi lug'atlari va qomuslarini tuzish masalalari,
shuningdek, tarjima va giper lug'atlarda, milliy korpuslarda birliklarning mohiyatini
ochib berish kabi masalalar nazariy va amaliy leksikografiyaning dolzarb vazifalaridan.

O'quv lug'atlar talaba va o'quvchilarning fikrlash gobiliyatini kengaytiradi, ona tilini
va boshqa tillarni o'gitishga xizmat qiladi. Tilshunoslik sohasida gator o'quv lug'atlari
yaratilgan bo'lib, ularda tilga oid ma'lumotlar va o'quv materiallari tizimli holatda berilgan.
Qarshi davlat universitetining bir guruh olimlari tomonidan 20 ga yaqin mavzuviy
o'quv lug'atlar yaratilgan bo'lib, "O'zbek tilining ma'nodosh so'zlar o'quv lug'ati",
"O'zbek tilining shakldosh so'zlar o'quv lug'ati", "O'zbek tilining so'zlar darajalanishi
o'quv lug'ati", "O'zbek tilining zid ma'noli so'zlar o'quv lug'ati" va boshqgalar shular
jumlasidandir.

Izohli lug'atlarda lug'aviy birliklarning ma'nosi izohlanadi. Agar ushbu birlik ko'p
ma'noli bo'lsa, uning barcha ma'nolari izohlanadi. "O'zbek tilining izohli lug'ati" 5 jildli
bo'lib, 80000dan ortiq so'z va so'z birikmalarini o'z ichiga oladi. Quyida biz "axloq" va
"ma'naviyat"ga oid birliklarning "O'zbek tilining izohli lug'ati"da berilishini tahlil qilamiz.

O'zbek tilida "axloq" birliklarining izohli lug'atda berilishiga etibor qaratsak, avvalo,
alifbo tartibida, tizimli va keng ko'lamli hamda umumiy ma'no-mobhiyati ochib berilganligi
yaqqol seziladi.
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ADOLATLI 1 Adolat bilan ish tutuvchi; odil. Adolatli jamiyat. Adolatli kishi. ? Bir
adolatli podshoh kelib, g'arib bolalar boshini silaydi. Mirmuhsin, Me'mor. Bunday
munosabat respublikamizda muborak haj ziyoratiga boruvchilarni tanlab olish borasida
adolatli va odilona ish tutishni ta'minlaydi. Gazetadan.

2 Adolatga, haqqoniylikka asoslangan. Adolatli hukm. ? ..jamiyat tarixida o'ynagan va
o'ynaydigan roliga vijdonan, xolisona, adolatli baho beradigan kunlar keldi. E. Yusupov,
Istiglol yo'lida.

AHILLIK Ahil munosabat, shunday munosabatli holat. Og'aynilar o'zlarining ahilligi,
bir-biriga mehri, shafqati bilan hammaning diqqatini jalb etar, havasini keltiraredi.
Oybek, Quyosh goraymas.

Bundan ayon bo'ladiki, "O'zbek tilining izohli lug'ati"da axloq kategoriyasiga oid so'zlar
izoh bilan, misollar bilan atroflicha yoritilgan. 5 jildli izohli lug'atda ko'plab misollarni
kuzatishimiz mumkin.

BAHAMIJIHATLIK Bir yogadan bosh chiqgarish; inoqlik, birgalik. Hamma
bahamjihatlik bilan bir-birini qo'llasa, cho'llarimiz boyroq gulistonga, oltin vodiyga
aylanib ketadi, albatta aylanadi. "Sharq yulduzi". Mamlakatimiz uchun ittifoqlik,
bahamjihatlik, yakdillik suv va havoday zarur. Oybek, Nur qidirib.

VATANPARVARLIK Vatanparvarlarga xos ish, xatti-harakat, xislat. Vatanparvarlik
burchi. ?Quyida matbuotimiz uchun g'oyat muhim bo'lgan, lekin negadir panja orasidan
garalayotgan harbiy vatanparvarlik mavzusi borasida biroz so'z yuritmoqchimiz. Gazetadan.

MARDLIKI1 Mard ekanlik. Sening elga sadoqatingni, mardligingni bilar edimmen.
Uyg'un.

2 Mard kishilarga xos ish, xatti-harakat. Menimcha, Qodir Rustamov mardlik bilan
dong chigargan jangchilarimizdan. Uyg'un, Hayot qo'shig'i.

OQIBATLILIK Ogqibati bor, mehr-muhabbatli. -Rahmat, xonim, - dedi Yaxshiboev.
- Siz oqgibatli xotinsiz, 0'z vaqtida tanbeh beribsiz. M. M. Do'st, Lolazor. Bir kun tuz
ichgan joyga qirq kun salomdir joiz- Ogqibatli xalgimda maqol bor shundoq gqadim. A.
Oripov, Yillar armoni.

SAMIMIYLIK Samimiy munosabatda bo'lishlik. Obid Yo'ldoshevich bu tabrikning
ganchalik samimiyligini bilmoqchi bo'lganday, Muhammadjonga sinovchan nazar bilan
tikilib, rahmat aytdi. P.Qodirov, Uch ildiz. Samimiylik gizlarning kelajak hayotlarida
eng zarur va oliyjanob fazilatlardan biridir. "Saodat". Boylik bor joyda samimiylik o'rnini
soxtalik egallaydi. F.Musajonov, Himmat.

Digqat qilinsa, oqibatlilik va samimiylik so'zlarida o'zaro yaqinlik mavjud bo'lib, bu
holat axloq so'zida umumlashtirilgan.

Ona tilini o'qgitishda izohli lug'atlardan foydalanish orgali ko'p ma'nolilik xususiyati,
iboralarning ishlatilishi, so'zlarning lug'aviy ma'nosini yanada chuqurroq tushuntirishga
yengillik yaratadi va misollar orqali tushuntiradi.

O'zbek lisoniy ongida "ma'naviyat" konsepti mavjud bo'lgan deyishimizga sabab shuki,
bugungi kundagi yangi talginlarda - izohli lug'atlar, qomuslarda ushbu leksema yoki
tushuncha doirasida sharhlanayotgan ma'no va izohlarda, tavsiflarda qayd etilayotgan
tushunchalar yangi davrdagina shakllangan deb bo'lmaydi. Buni yaxshi anglashda "O'zbek
tilining izohli lug'ati" muhim ahamiyatga ega. E'tibor giling:

MA'NAVIYAT Axloqiy holat; barcha axloqiy narsalar, xususiyatlar. Insoniyatning
falsafiy, huquqiy, ilmiy, badiiy, diniy, axloqiy va shu kabi tasavvurlari va tushunchalari
majmui. Ma'naviyat - insonning, xalgning, jamiyatning, davlatning kuch-qudratidir. U
yo'q joyda hech gachon baxt-saodat bo'lmaydi. Gazetadan. .. ma'naviyatimizga ta'sir etuvchi
jihatlar shunchalik ko'pki, ularni sanab, sanog'iga yeta olmaymiz. Gazetadan. Zero,
Nagshbandiya ta'limoti-ma'naviyatimiz sarchashmalaridan biri hisoblanadi. Gazetadan.
Ajdodlarimiz falsafasi ham ma'naviyatimizdir. Gazetadan. Biz talabalarga Sharq
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ma'naviyatining jahon sivilizatsiyasida tutgan o'rni haqida o'rgatamiz. Gazetadan.

MA'NAVIY (a) 1 Kishining ichki ruhiy hayotiga oid. Ma'naviy ehtiyojlar. Ma'naviy
yordam.

2 ayn. axloqiy Kishining ma'naviy qiyofasi.

Shuningdek, ma'nan so'ziga ham izoh berilgan:

MA'NAN|a] ravish 1 Ma'naviy jihatdan, ruhan. Uning (Yusufbek Hojining) har bir
ra'yiga Normuhammad qushbegi qonunan majbur bo'lmasa-da, ma'nan bir majburiyat
his etar edi. A.Qodiriy, O'tkan kunlar. Ma'nan va jisman ezilgan ...Anvar ...go'yo hushsiz
kabi boshini ikki qo'li orasiga olib, sandal ustiga engashdi. A.Qodiriy, Mehrobdan chayon.

2 Ma'no jihatidan, ma'nosiga ko'ra. Ma'nan bir xil so'zlar.

Yosh avlodni ma'naviy barkamol, umummilliy qadriyatlarga sodiq qilib tarbiyalash
uchun o'quv hamda izohli lug'atlarga ehtiyoj seziladi. Ona tili darsini samarador tashkil
etish uchun muntazam ravishda lug'atlardan foydalanish zarur.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati:

1.0'zbek tilining izohli lug'ati, besh jildli, 1-5-jild. - Toshkent: "O'zbekiston milliy
ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti, 2006- 2008.

2.Qoziyev S., Ibragimova G. Ma'naviyat lug'ati. Toshkent: O'zbekiston Milliy
kutubxonasi, 2007. - 128 b.

3.Hojiyev A. Lingyvistik terminlarning izohli lug'ati. - Toshkent: O'qituvchi, 1985.

4.Erkayev A. Ma'naviyat va taraqqiyot modeli. Monografiya. - Toshkent: Ma'naviyat,
2005.
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ONA TILI DARSLARIDA O'QUVCHILARNING SO'Z BOYLIGINI
OSHIRISH.

Usmonova Gulmira

Jizzax viloyati Mirzacho'l tumani 16-umumta'lim maktabi ona tili va adabiyot
o'gituvchisi

Jizzax Davlat pedagogika instituti II kurs talabasi

Annotatsiya .Ushbu maqolada ona tili darsining asosiy magsad va vazifalari, o'quvchilar
50z boyligini oshirishning o7iga xos xususiyatlari haqida ma'lumot berilgan.Shuningdek,
o'‘quvchilarning so'z boyligini oshirishning samarali usullari keltirilgan.

Kalit sozlar:"Ozbek tilining izohli lugati”, adabiy til,nutqiy faoliyat, so7 va
iboralar, sozning ma'nosi, atamalar

Ona tilini o'qitishdan asosiy maqgsad o'z ona tilida fikrni to'g'ri, aniq, ravshan va
go'zal ifodalay olish konikmalarini shakllantirish va rivojlantirishdan iborat bo'lib,
o'quvchilarga har bir so'zni to'g'ri tanlash, birikma va gapni barcha qirralari bilan
to'g'ri, o'rinli ishlata olishni o'rgatish, o'z nutqgiga nisbatan ehtiyotkorlik tuyg'usini
shakllantirish ona tili darslarining asosiy vazifasi hisoblanadi.

Tilimizdagi so'zlar ulkan, bitmas-tuganmas xazina bo'lib, undan foydalanganimiz
sari yanada ko'payib, boyib boraveradi.

So'zlar tovush yoki tovushlardan iborat biror ma'no bildiruvchi nutq birligi, gap
bo'lagidir. So'z yordamida biz aniq va mavhum tushunchalarni ifodalaymiz, fikrimizni
bayon qilamiz. Tilimiz xazinasida so'zlar behisobdir .Hozirgi o'zbek adabiy tili juda
katta so'z boyligiga ega. "O'zbek tilining izohli lug'ati"da 80 000 so'z va birikmalarning
ma'nosi izohlanadi. Bular, asosan ,0'zbek adabiy tilida umumxalq ishlatadigan so'z va
birikmalardir. Ammo bu lug'atga kirmagan, lekin odamlar foydalanadigan ganchadan-
gancha shevaga oid so'zlar, mutaxasislar foydalanadigan atamalar, iste'molda mavjud
bo'lgan joy nomlari, ism-shariflar, laqablar, taxalluslar borki, ularning hammasi
go'shib hisoblansa, yuqoridagi ragam 5-6 marta oshib ketadi. Tilimizdagi yuzlab
so'zlarning ko'p ma'noga ega ekanligi, minglab so'zlarning kamida 2-3 va hatto o'nlab
ma'nodoshlari borligi ,juda ko'p turg'un birikmalar va tasviriy ifodalar mavjudligi
hisobga olinsa ularning soni behad oshib ketadi.

O'quvchilarning so'z boyligini oshirishning o'ziga xos xususiyati shundan iboratki,
u fagat ona tili darslarida emas, balki faoliyatning barcha jabhalarida-
uyda,ko'chada,maktabda,boshqa fanlar ,radioeshittirishlar, teleko'rsatuvlar, badiiy
adabiyot, gazeta va jurnallar, umuman bolani o'rab turgan ijtimoiy muhit - hamma-
hammasi, o'quvchi -yoshlarning so'z boyligini oshirish manbaidir.

Shunday ekan, bu behad boy xazinadan bahramand bo'lgan shaxsgina fikrini
giynalmay, to'g'ri, ravon ifodalash ko'nikmalariga ega bo'ladi. Madomiki, ona tili
darslarining asosiy magsadi o'quvchilarni nutqiy faoliyatga tayyorlash ekan, har bir
o'quvchining so'z boyligini oshirish ustida ishlash, uning shaxsiy so'zlar xazinasini
doimo to'ldirib, boyitib borish hayotiy zaruriyatdir.

O'quvchilar so'z boyligini oshirishda quyidagi usullardan foydalanish mumkin:

1.O'quvchilarni ularga notanish so'z va iboralar bilan tanishtirish. O'quvchi nutgida
fagat tilimizda ijtimoiy-iqtisodiy taraqqgiyot tufayli paydo bo'layotgan so'zlar emas,
balki ular birinchi marta duch kelayotgan mavjud so'zlar ham yangidir. Badiiy
asarlarda o'lar bo'lma(xona), ishkom(tok so'risi), so'ri(taxta karovat), sinchalak(chittak),
hamiyatli(oriyatli) kabi bir gator so'z va iboralarga duch keladilarki, ular tilimizda
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yangi so'z emas, ammo o'quvchi uchun yangidir. O'quvchilarni bunday yangi so'zlar
bilan tanishtirib borish ona tili darslarining asosiy vazifasidir. Bundan tashqgari bola
har kuni fan asoslarini o'rganishi jarayonida, sinfdan va maktabdan tashqari faoliyatida
ganchadan-gancha yangi so'zlarga duch keladi va ularning ma'nolarini bilib
oladi.O'quvchilar nutgini yangi so'zlar va atamarning ma'nolari bilan izohlab
boriladi.

2.0'quvchilarni so'zning yangi ma'nolari bilan tanishtirish. Ma'lumki, bola ko'p
ma'noli so'zlarning barcha ma'nolarini birdaniga o'zlashtirib ololmaydi. Bu murakkab
jarayon bosgichma-bosgich amalga oshadi. Bola quyi sinflarda so'zning ma'lum bir
ma'nosiga duch kelsa, keyingi sinflarda shu so'zning boshga ma'nolari bilan tanishish
imkoniga ega bo'ladi. Buning uchun ona tili o'qituvchisi bolalar nutqini doimiy tahlil
qilib borishi , iste'molda bo'lmagan ko'p ma'noli yoki ma'nodosh so'zlarni aniqlashi,
ularni qaysi yo'llar bilan o'quvchi nutqgiga olib kirish choralarini ko'rishi lozim.Tilning
barcha sathlarini o'rganishda shakldosh, ma'nodosh va zid ma'noli so'zlar, uyadosh
so'zlar, tasviriy ifoda va iboralar ustida ish olib borish bu murakkab vazifani amalga
oshirishning eng qulay vositasidir.

3.0'quvchi nutqidagi kam iste'mol so'zlarni iste'molli so'zlarga aylantirish. Ko'p
hollarda o'quvchi so'zlarning ma'nosini bilsa-da, ammo nutqda undan deyarli
foydalanmaydi. Bu holni bartaraf etish uchun matndan ma'lum bir so'zni uning
ma'nodoshlari, uyadoshlari, zid ma'nolilari bilan almashtirish, nuqtalar o'riga mazmuniga
muvofiq keladigan zarur so'zlarni topib qo'yish kabi amaliy ishlardan unumli foydalansa
bo'ladi.

4.0'quvchi yoshlar lug'at boyligini oshirishda shevaga xos so'zlar, umumxalq tilining
ulkan xazinasi kasb -hunar so'zlari, lug'at boyligimizning tarkibiy qismi bo'lgan
maxsus ilmiy atamalarning sof adabiy ma'nolarini izohlab, tushuntirib borish lozim.

Onatili o'qitilishining boshqga fanlar bilan aloqadorligi, eng avvalo mana shunday
ilmiy atamalarni to'g'ri qo'llash, og'zaki va yozma nutqni adabiy til me'yorlariga mos
tuzish ko'nikmalarini hosil gilishdan iborat. Shu magsadlarni ko'zlab, o'rta maktablarning
5-11-sinflarida ona tili o'gituvchilari fizika, matematika, tarix, tabiatshunoslik,
kimyo, biologiya kabi fan o'gituvchilari bilan hamkorlikda o'quvchilar bilan bayon,
ilmiy ma'ruza, matnlar yaratish va matnlar ustida ishlash bo'yicha jiddiy ishlar olib
borishlari magsadga muvofiqdir.

So'z - nutgning asosiy xom ashyosi. O'quvchini bu xom ashyo bilan ta'minlanishning
asosiy mas'uliyati ona tili darslari zimmasiga tushadi. Shuning uchun so'z ustida ishlash,
o'quvchilarni ularga notanish bo'lgan so'zlar olamiga olib kirish, nutq sharoitiga garab
ularni to'g'ri va o'rinli islatishni ta'minlash ona tili darslarining muhim tarkibiy qgismiga
va ona tilidan o'quvchi bilimini baholashning asosiy omillarijdan biriga aylanmog'i
kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1."O'quvchilar so'z boyligini oshirish” O'zbekiston Respublikasi XTV Respublika
ilmiy metodika markazi. Toshkent-1996-yil

2.A.G"'ulomov,B.Qobilova "Nutq o'stirish mashg'ulotlari " Toshkent -1995

3."O'zbek tilining izohli lug'ati" Toshkent -2005

4."Til va adabiyot ta'limi" jurnali 2005 6-son
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INGLIZ TILIDAGI PREDLOGLARNI O'ZBEK TILIGA TARJIMA QILISHDA
DUCH KELINADIGAN MUAMMOLAR

Dilshoda Rahimjonova Abubakir qizi
Farg'ona davlat universiteti magistratura 1-kurs talabasi

Annotatsiya: Predloglar ingliz tilini o'rganishda katta ahamiyatga ega. Ko'p tillarda
tarjima jarayonida ingliz tilidagi predloglar soni kopligi va turli manolarda ishlatilishi
sabab qiyinchiliklar yuzaga keladi. O'zbek tili ham bundan mustasno emas. Bu maqolada
ingliz tilidagi predloglarni o'zbek tiliga tarjima qilishda duch kelinadigan ba'zi muammolar
tahlil qilingan.

Tayanch iboralar: predloglar, ot va olmosh, tarjimon, til ruhi, giyinchiliklar.

Til o'rganish bu o'sha til grammatikasini ham o'rganish demakdir.grammatika o'rganish
esa uning bo'laklari haqidagi bilim, ya'ni gap bo'laklari va ularning jumlalar ichida
ganday qilib bir-biri bilan bog'lanishini o'rganishdan boshlanishi kerak. Predloglar,
tilning muhim bo'lagi sifatida, ingliz tilini o'zlashtirish jarayonida muhim rol o'ynaydi.
Predloglar haqidagi bilim ingliz tilining har bir foydalanuvchisi uchun kerakli chunki
ular gapning nazarda tutilgan mazmunini to'ldirishga tordam beradi.

Predlog gapdagi so'zlar orasidagi alogani ko'rsatib beruvchi jumladir. J.Yates fikricha,
predlog so'zi aniq ta'rifga ega: ot yoki olmoshdan oldin kelib, uning gapdagi boshqa so'zga
alogasini aniglab beruvchi so'z. shuningdek, Kovan ham ularga predmetni va jumladagi
boshqga so'zlar o'rtasidagi munosabatni ko'rsatuvchi so'zlar guruhi sifatida ta'rif bergan.
Uning so'zlari predlogning muim vazifasini ko'rsatadi: masalan, ular ot va olmoshlardan
iboralar tuzishda vavbu iboralarni gapning boshga gismlariga bog'lashadi. Yozuvchi o'z
fikrini vaqt, makon, holat, sabab va boshga munosabatlarni ko'rsatib berish vazifasini
misol qilib keltirib dalillagan. Yuqoridagi ta'riflardan kelib chiggan holda, predlog gap
ichida ot, olmosh va frazalarni bir-biriga bog'lovchiva insonlar, buyumlar va joylar o'rtasidagi
makon, zamon va mantiqiy munosabatlarni ko'rsatuvchi so'zlardir. Ular har doim ot,
olmoshva ba'zi hollarda gerund fe'llar bilan yonma-yon keladi. Ingliz tilida taxminan 150
ta predlog mavjud. Boshga millionlab so'zlar oldida bu kichik ragamdek tuyulsada, ularni
ingliz tilida boshga gap bo'laklariga nisbatan ko'roq holatlarda ishlatiladi. Predloglar
ingliz tilida "eng ulkan kichik so'zlar" deb nomlanadi, chunki ular juda muhim vazifaga
ega. Ular gap bo'laklari o'rtasidagi muhim bog'lovchilardir.

Nyu Mark fikriga ko'ra, tarjima so'zlar, gap tuzilishi, uslublar, munosabat va shakl
bilan birgalikda ma'noni ham bir tildan boshqgasiga o'tkazib beradi. Talabalar ingliz
tilidan o'zbek tiliga tarjima qilayotganda yoki aksincha bo'lgan holatda, ingliz va o'zbek
tillari turlicha bo'ganligi va ulardagi qoidalar farq qilishi tufayli deyarli her doim
muammolarga duch kelishadi. Asosiy muammo nafagat muqobil predlogni tanlab olish,
balki ingliz predloglarining o'zbek va ingliz tillarida go'llanilishini tushunishdadir. Biz
bilamizki, har ganday ingliz predlogining ham o'zbek tilida muqobil varianti uchramaydi.
Predloglar ingliz tilinining muhim salohiyatini aks ettiruvchi va o'ziga xos grammatik
ma'noni ifodalovchi birliklardir. Predloglar o'zbek tilidagi yordamchi so'zlar bilan ko'p
holatlarda yetarli vosita ekanligi va o'zbek yordamchi so'zlari ma'nosi va vazifasi jihatidan
teng bo'lganligi sababli, predloglarni tarjima qilishda ular orasidagi mutanosiblik va
nomutanosiblik muhim rol o'ynaydi. Predloglarni tarjima qilishda ularning ishlatilishdagi
farqlari borligini yodda saglash kerak va birgina predlog tarjima tilida turli xil ma'nolarni
bildirishi mumkin. Predloglarni so'zma-so'z tarjima qilish tom ma'noda noto'g'ri tarjimaga
olib kelishi mumkin. Misol uchun, by predlogi asosan yaqinida, yonida yoki tomonidan
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deb tarjima qilinadi. Lekin uning ishlatilish hollari juda ham ko'p bo'lib, har qanday
o'rganuvchidan tarjima jarayonida alohida e'tibor talab giladi.Tarjima juda murakkab
jarayonlardan biri bo'lib, tarjimon zimmasida so'zlovchi yoki yozuvchining fikrini asl
ma'nosini saqlagan holda, boshqa til vakillariga yetkazib berishdir. Garbovskiy ta'rifiga
ko'ra, tarjima turli tillarni ishlatuvchi odamlar orasidagi muloqotni bog'lovchi ijtimoiy
vazifa bo'lib, bu vazifa tarjimonning shaxsiy qobiliyatiga bog'liq hisoblanadi.

They finally made up their minds to go by boat.- Oxir-oqibat, ular qayiq orqali
borishga garor qilishdi.

Cats sleep by day and hunts by night.- Mushuklar kunduzi uxlab, tun davomida ov
qgilishadi.

The book "David Copperfield" was written by Charles Dickens.- Devid Koperfild
kitobi Charlz Dikkens tomonidan yozilgan.

Bu kabi gaplarda "by" predlogi ma'nosini lug'at yordamida ham anglash mumkin. Lekin
ba'zi holatlarda bu predlog kuchli hissiyot yoki va'dani ham bildirishi mumkin. Misol
uchun,

By God, he's done it. - Xudo haqi, u buni qildi.

Give me the cup; let go; by heaven I'll have it.- Menga kosani ber; go'yib yubor;
Osmonga gasamki, men buni olaman.

Bundan tashqari, "but" so'zi ham predlog vazifasida ishlatilishi mumkinligini hamma
ham bilmaydi. Misol uchun,

Who but George would have done such a thing. -Jorjdan boshga kim ham bunday ish
qgilardi.

Bu kabi gaplarni tarjima qilshda giyinchilik bo'lishi mumkin, chunki biroz xato ham
ma'no o'zgarishiga sabab bo'ladi. Tarjimon til imkoniyatlariga chuqurroq ahamiyat berishi
va bir xil tarkibni yetarlicha aks ettiradiganiborani topishga harakat qilishi, ya'ni "mehnat
qilishi" kerak. Boshqgacha aytganda, tarjimon til ruhini his qilishi kerak. Ingliz predlogi
from "ma'lum bir hududdan/isbot manbasi" ma'nolaridan kelib chiqgan holda o'zbek
tilida muqobil yordamchi so'zga ega emas. Shu sababli -lik affiksi yordamida har doim
o'zbek tiliga tarjima gilinadi.

from Fergana- farg'onalik

from village- qishloqlik

Biz bu yerda ingliz tilidagi atoqli ot o'zbek tilida turdosh otga aylanishini kuzatamiz. Bu
esa tarjima jarayonida gatnashadigan tillarning o'ziga xos imkoniyatlaridan birini ochib
beradi.

Eng ko'p ishlatiladigan in, at, on predloglati ham tarjima qilishda qiyinchiliklar
yuzaga keltiradi. Chunki ular odatiy ishlatiladigan predloglar va har xil vaziyatda turli
ma'noda ishlatilishi mumkin. Bu uch predlog ham zamon, ham makon ma'nosida ishlatiladi.
Misol uchun:

In a few days Mr. Bingley returned Mr. Bennett's visit, and sat about ten minutes with
him in his library. - Bir necha kundan so'ng mister Bingli mister Bennetning tashrifini
gaytarib, u bilan o'n daqgigalarcha uning kutubxonasida o'tirdi.

Aslida, in predlogining O'zbekiston'zbek tilida ichida yordamchi so'zi va aksar hollarda
-da kelishigi kabi muqobil variantlari bo'lsada, bu gap ma'nosidan kelib chigib bu
predlog -dan so'ng deb tarjima gilingan. Shu kabi boshga predloglar ham matndan kelib
chiggan holda lug'atdagi asl tarjimasidan biroz farqli tarjima qilinish zarurati uchrab
turadi.

Xulosa qilib aytganda, tillar orasidagi farqlar tufayli ingliz predloglari o'zbek tiliga
tarjima qilinganda ba'zi hollarda 0'z ma'nosini yoki to'g'ridan-to'g'ri tarjima shaklini biroz
o'zgartirishi mumkin. Matndagi asl ma'noni otarjima qilinayotgan til ruhini yo'qotmasdan
ko'rsatib berish tarjimion oldidagi asl vazifalardan biridir.
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PHRASEOLOGICAL UNITS ON BODY PARTS AND THEIR EQUIVALENTS
IN THE UZBEK LANGUAGE
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Abstract: This article discusses the origin of phraseology and the difference between
phraseological units and free word combinations. The aim of the article is to provide
detailed analysis of phraseological units on human body parts and show their equivalents
in the Uzbek language.

Key words: Phraseological unit, idioms, free word combinations, phraseology, history of
phraseology.

In our fast-moving world learning foreign languages is of great importance. Learning
a language is not just memorizing the words of that language but learning praseological
units, idioms, proverbs and set phrases which are essential features of a language.

Praseological units are stable word-groups with partially or fully transferred meanings.
[4.41] The component parts of the expression take on a meaning more specific than or
otherwise not predictable from the sum of their meaning when they used independently.
For example, "Bad egg" | 5.66]is composed of the words Bad 'unpleasant’ and egg 'a
round object with a hard surface containing a baby bird’, but its meaning is not 'an
unpleasant baby bird'. Instead , the phrase means 'bad person'. It may be a free combination,
in that case the meaning is transparent. There are differences between free combinations
and phraseological units. Free combinations are created by the speaker. Phraseological
units are used by the speaker in a ready form, without any changes. The whole
phraseological unit has a meaning which may be quite different from the meaning of its
components, and therefore the whole unit, and not separate words, has the function of
a part of the sentence. [2.64]

Phraseological units can be classified according to the ways they are formed, according
to the degree of the motivation of their meaning, their structure and part of speech.

Nowadays, phraseological units of all kinds permeate everyday language use throughout
all linguistic registers: everyday speech, academic prose, literature, journalism, political
or diplomatic speech and writing. Phraseology plays an essential role in language
development. The use of phraseological units can be considered as a contribution to
clarifying the expression and ease of comprehention both formal and spontaneous
speech. The phraseological units can be used in characters', authors' speech and monologue.
This helps understand the person's inner world, behavior, feelings and emotional state.
For example, "Little Jon was born with a silver spoon in his mouth which was rather
curly and large". [3.23] The word mouth with its content is completely lost in the
phraseological unit which means "to have luck, to be born lucky". The author offers a
very fresh, original and expressive description by the use of the phraseological unit.

Phraseology is the branch of linguistics which studies phraseological units. Yet telling
the exact time when phraseology appears is difficult. In the end of 18th century the
phraseological units had different names and had been explained in special collectors
and defining dictionary as catch words, aphorism, idioms, proverbs, saying. According
to Gabriele Knappe phraseology (from Greek phrasis, "way of speaking" and -logia,
"study") is a scholarly approach to language which developed in the twentieth century.
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It took its start when Charles Bally 's notion of locutions of phraseologiques entered
Russian lexicology and lexicography in the 1930s and 1940s.

The greatest number of phraseology was formed on the base of free phrases. For
example, granny farm. But a lot of phraseology was formed on the base of the proverbs.
Usually, the phraseological unit becomes the part of proverbs which is used independently
in the speech and without knowledge of this proverb the meaning of this phraseological
unit is unclear. [9.34]

Most of the phraseological units are on parts of the human body such as ear, eye,
hand, leg and head and some of them have equivalents in the Uzbek language with

simil

ar COTRROAENfFi RROW 1t

IS given Nfg&ﬁiﬁéampics.

Translation in Uzbek

Put someone’s heads
together

Consult and work
together

Bosh(lar)ini bir yerga
birlashtirmoq

Off your head (informal)

Extremely drunk or
severely near the
influence of illegal drugs

Boshi g’ovlamoq

Put something into
someone’s head

Suggest something to
someone

Boshiga quymoq

Get your head down

Concentrate on the task in
hand

Boshi bilan sho’ng’ib
ketmoq

All eyes and ears

To be attentive

Ko’z-quloq bo’Imoq

Smile from ear to ear

A large smile

Og’zi qulog’iga yetmoq

Bind someone hand and
foot

Severely restrict
someone’s freedom to act
or make decisions

Qo’l oyog’ini bog’lamoq

Give a hand Assist in an action or Yordam qo’lini cho’zmoq
enterprise

Set (or put) your hand to | Start work on Qo’l urmoq

Have an eye for Be able to recognize and | Ko’zi ochiq

make good judgements
about a particular thing

Open someone’s eyes

Cause someone to realize
or discover something;
enlighten someone about
certain realities

Ko’zini (moshdek)
ochmoq

Keep one’s eye on the
ball

To remain alert to the
events occurring around
oneself

Ko’zdan qochirmaslik

Sometimes it is difficult to find the equivalents with similar components. However,
there are other idioms with different components yet, similar meanings .
Below it can be seen some examples.
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English idioms Meaning Translation in the Uzbek
language

Over one’s head Beyond one’s ability to Aqliga sig’maslik
understand

Hit the nail on the head Find exactly the right Mo’ljalga urmoq
answer; state the truth
exactly

Wet behind the ears Lacking experience; Ona suti og’zidan
immature ketmagan

Wash one’s hands of Disclaim responsibility Qo’l siltamoq, boshidan
for soqit gilmoq

To sum up, phraseological units may have their equivalents with both similar and
different components. When they have the same components it is easier to translate
while with the different components it is difficult. So phraseology is one of the complex
part of linguistics.
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Annotatsiya. Bizning fikrimizcha, maqolada mazkur suffiks haqida tilshunoslar
tomonidan bildirgan fikrlar ko'rib chigilgan, affiksning o'zbek tilida qo'llanilish o'rinlari,
deyarli, to'lig ochib berilgan, qo'shimchaning etimologiyasi aniqlangan.

Kalit sozlar. Etimologiya, suffiks, yasalish tizimi, yetakchi fe'l, ko'makchi fe'l.

Rivojlanib borayotgan yurtimizda Ona tilimizga alohida e'tibor garatilmoqgda. Buning
natijasi o'laroq tilimizda bir gancha ilmiy ishlar amalga oshirildi va 0'z yechimini kutayotgan
bir gancha masalalarga oydinlik kiritildi. Garchi shunday bo'lsa-da, hozir ham bir to'xtamga
kelinmagan muammolar yo'q emas. Biz bu ishimizda tilshunosligimizda -ma affiksining
etimologiyasi masalasiga biroz bo'lsa-da aniqlik kiritishga harakat gilamiz.

-ma affiksi O'zbek tilining izohli lug'atida quyidagicha izohlanadi:

-mal.

Fe'ldan ot va sifat hosil giluvchi urg'uli morfema: bostirma, gazlama, dimlama,
yo'qlama, suzma, terlama, tugma, yuklama, gotirma, qo'lyozma.

-ma II.

I)fe'llarga qo'shilib, ish-harakat natijasida hosil bo'lgan belgini bildiruvchi sof otlar
yasaydi: osma, sochma, tizma, ulama, ezma, yasama, qovurma;

2)o'timsiz fe'llaga qo'shilib, xususiyat, xossa, holat, shakl, usul bildiruvchi sifatlar
yasaydi: aylanma, qotma, hovligma;

3)taqlidiy so'zlardan -illa bilan yasalgan fe'llarga qo'shilib, xususiyat bildiruvchi sifat
hosil giladi: lang'illama (cho'g'), girchillama (sovuq), g'irchillama (qor).

-ma III.

Takror shakldagi ravishlarning birinchi qismi tarkibida kelib, holat, harakatning
belgisini bildirish uchun xizmat qiladi: birma-bir, yonma-yon, yilma-yil, ket ma-ket,
ust ma-ust, qo'lma-qo'l kabi. Ushbu affiks forscha "u "ba " qo'-shimchasi ta'sirida paydo
bo'lgan. Qiyos.: daraja-badaraja // darajama-daraja va sh.k.[4:584]

A.G'ulomov, A.N.Tixonov, R.Qo'ng'urovlarming "O'zbek tili morfem lug'ati" da O'zbek
tilining izohli lug'atidan farqli o'laroq -ma affiksi quyidagicha 3 turga ajratiladi:

I.Fe'lning bo'lishsiz formasi ko'rsatkichi sifatida ajratiladigan urg'usiz affiksidir. Inkor,
ta'kidlash, ogohlantirish, taxmin kabi ma'nolarni anglatadi: bor/ma/di, yoz/ma/di,
0'qi/ma/di, teg/ma, yaqinlash/ma/di,bo'lmasin kabi. ( Bu ma'nolarni ifodalashda fe'l
formalari ham rol o'ynaydi.

I1.Fe'lning sifat va ot hosil giluvchi urg'uli morfema: gaz/la/ma, yuk/la-ma, dim/la/
ma, ter/la/ma, yo'q/la/ma, qo'l/yoz/ma, suz/ma, bos/tir/ma, qo-vurma, yasa/ma,
gaytar/ma, bur/a/ma. Ma'nosi xilma-xil bo'lib, o'zakning semantik xarakteri bilan
belgilanadi: natija oti, ish oti, shu belgi bilan xarakterlanadigan narsaning oti harakat
bilan bog'lanadigan belgi va boshqalar.

II1.Tojik tilidan kirgan (b > m) takror formasidagi ravishlarning birinchi komponent
keluvchi holat, harakatning belgisini bildirish uchun xizmat giladi: qo'l/ma-qo'l, yon/
ma-yon, bir/ma-bir, ust/ma-ust kabi [3:430]
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Fe'lning tuslangan va tuslanmagan formalarida ham inkor ma'nosini ifodalash uchun
-ma affiksi qo'llana oladi: yozmayapti, yozmaydigan, yozmagach kabi. Fagat harakat
nomining bo'lishsiz shakli -maslik affiksi yordamida yasaladi: yozmaslik, aytmaslik kabi.
Ko'rinib turibdiki, bu shakl tarkibida ham -ma elementi gatnashadi.

-ma affiksi yordamida yasaluvchi forma stilistik jihatdan neytralligi va go'llanish doirasining
kengligi bilan bo'lishsizlikning boshqa formalaridan farglanadi. Fagatgina magsad ravishdoshi
(aytganiketdi) -ma affiksi bilan go'llanmaydi. (Umuman, ravishdoshlarning inkor
formasida qo'llanishida ayrim xususiyatlar bor. Lekin bundan magqsad ravishdoshi bildirgan
harakat hech vaqt inkor etilmaydi degan xulosa chigmaydi. Bu ravishdosh bildirgan
harakatning inkori ikki xil yo'l bilan ifodalanadi:

1) asosan, fe'lning (tuslangan fe'lning) bo'lishsiz formasi orqali: Ko'rgani kelmadi,
bilgani keldi;

2) emas to'ligsiz fe'li orgali: Tog'ga o'ynagani emas, ish bilan chiqdik Fe'l harakat
belgisini bildiruvchi so'zlar bilan go'llanganda, inkor ma'nosi fagat harakatning o'ziga
emas, balki butun birikmaning mazmuniga oid bo'ladi. O'rtoglar, bu bosmachilarni
osonlik bilan yengmadik .

Yetakchi + ko'makchi fe'ldan tashkil topgan birikuvlarda -ma affiksining qo'llanishi
uch xil ko'rinishga ega:

1) yetakchi fe'lga qo'shiladi: yozmay tur;

2) ko'makchi fe'lga qo'shiladi: yoza ko'rma;

3) har ikkalasiga ham qo'shiladi: yozmay qo'yma.

Bunday birikuvlarda bo'lishsizlik ko'rsatkichining qaysi fe'lga qo'shilish yoki qo'shilmasligi
ma'no talabi bilan bo'ladi. -ma affiksi yetakchi fe'lga qo'shilsa, harakat inkor etiladi, lekin
ko'makchi fe'lga xos ma'no inkor etilmaydi. Masalan, kelmay qoldi, aytmay qo'ydi
birikuvlarida kel, ayt fe'llari bildirgan harakat inkor etiladi, lekin, gqo'y, ko'r ko'makchi
fe'llariga xos ma'no inkor etilmaydi. Agar bo'lishsizlik ko'rsatkichi ko'makchi fe'lga qo'shilsa,
ko'makchi fe'l bildirgan ma'nodagi harakatning inkori ifodalanadi. Masalan, kelib qolmadi
birikuvida tasodifiy, kutilmagan harakatning yuz bermaganligi ifodalanadi.Yana qgiyoslang:
aytmay qo'ydi // aytib qo'ymadi, aytmay turdi // aytib turmadi, aytmay kurdi // aytib
ko'rmadi va b.

Yetakchi va ko'makchi fe'ldan tashkil topgan birikuvlarning barcha turida ham bo'lishsizlik
affiksi ko'makchi fe'lga qo'shila oladi. Sababi shuki, butun birikuvga xos ma'no (yetakchi
va ko'makchi fe'lga xos ma'no yaxlitligicha) tasdiq yoki inkor holatida bo'lish mumkin:
yozib olmadi, o'qib chigmadi, kela olmadi, aytib qo'ymadi va b. Lekin yetakchi fe'l
bildirgan harakatning inkor holatda, ko'makchi fe'lga xos ma'noning tasdiq holatda bo'ladi.

Ana shunday hollarda -ma affiksini yetakchi fe'lga qo'shish mumkin bo'lmaydi. Masalan,
ket, tashla, yubor ko'makchi fe'llari harakatning yubor (kuchli) darajasini ko'rsatadi;
semirib ketdi, buzib tashladi, maqtab yuborda. Bu ko'makchi fe'llar yordamida yasaluvchi
birikuvlarda bo'lishsizlik ko'rsatkichi yetakchi fe'lga qo'shilmaydi. Chunki -ma affiksi
yetakchi fe'lga qo'shilganda, harakat inkor etiladi (ya'ni harakat yo'q bo'ladi). Harakat
yo'q ekan, uni kuchli daraja bilan ifodalash ham mantiqqga to'g'ri kelmaydi. Shu sababli
semirmay ketdi, buzmay tashladi, maqtamay yubordi deyilmaydi. Semirib ketmadi,
magqtab yubormadi deyilganda esa yetakchi fe'ldagi harakat umuman inkor etilmaydi,
balki uning ket, yubor ko'makchi fe'llari bildirgan ma'noda yuz berishi inkor etiladi.
Masalan, maqgtab yubormadi deganda maqgtash ma'lum darajada bo'lgan bo'lishi mumkin,
lekin bunda uning yuqori (ortiq) darajada bo'lmaganligi ifodalanadi.

Inkor belgisi yetakchi va ko'makchi fe'lga qo'shilganda, tasdiq (bo'lishlilik) ifodalanadi.
Alohida ta'kidlanadi, qat'iy tusda bo'ladi: aytmay quymadi, bilmay qolmaydi. Bo'lishsizlik
ko'rsatkichi har ikki kompopentga qo'shilganda yetakchi fe'ldagi inkor ma'nosi ko'makchi
fe'ldagi -ma formanti orqali inkor etiladi va natijada tasdiq ma'nosi kelib chigadi. Tasdigning
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bu yo'l bilan ifodalanishi ayrim ko'makchi fe'llar bilan hosil bo'luvchi birikuvlardagina
uchraydi. Buning sababi ham harakat bilan ko'makchi fe'l ifodalaydigan ma'noning o'zaro
munosabatidan kelib chiqadi.

-ma affiksi haqida Zokir Ma'rufov yuqoridagi ma'no turlarini keltirib, yana quyidagi
ma'no turlari mavjudligini keltiradi:

a) kasal turini anglatuvchi ot yasaydi: bo'g'ma, terlama, ogma;

b) o'rin anglatuvchi ot yasaydi: bostirma, aylanma;

c¢) tashkilot, jamiyat nomini anglatuvchi ot yasaydi: boshgarma, birlashma,
uyushma.[2:45]

Ko'rinadiki, -ma affiksining etimolo giyasi -im+a shaklidagi  qo'shimchadan
kelib chiggan: -im + a > ma.[1:43]
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Abstract: This paper analyses the innovative and quite interesting methods we have in
teaching English language. We may have a number of teaching methods in between
traditional and modern.  Everybody has their own understanding and conclusions on
teaching English language. But this paper portrays combining this two types how we can
make our teaching very effective. We have been completely bounded with traditional
methods of teaching and understanding where the present day learners felt uncomfortable
a bit. Learner's mind will never be static it is ever growing and ever changing. Whatever
the teaching methodology can be, but tea-ching must be leaner’s centred. However, this
paper scrutinizes the difference between traditional and practical teaching and thereafter
learning. This treatise practically examines that how learners are being affected by the
traditional me-thods of teaching as well, besides it has portrayed that how learners expect
teaching and learning process. There has been a misunderstanding between traditional
methods and practical methods always. Somehow teachers and learners should agree
eachother in order to fill the gap between the generations of these methods.

Key Words: game; teaching learning process ; elocutions, tedious, precautions, able to
percept;expressing;alone;conversation;dictate.

Teaching through conversations. Conversations are by far the most useful ways of
teaching the language. When a child learns his or her mother tongue it is by the
conversations that takes place between them and others or by listening to the conversations
made by the others. The child is never taught the language but is still able to percept the
meaning and earns it automatically to use it in day to day life. No one ever teaches the
kid the characters of the language or how to make sentences or the grammar of that
language. The conversations alone teach the children.Hence conversations form a very
important part of the teaching process. The sentence construction and the grammar is
not something that can be entirely taught by rules. They have to be taught intuitively. That
can only happen through a lot of reading and a lot of listening. This can be taken care of
easily as every conversation needs a topic. The topic can be given to the students in form
of written documents which they have to first read then form an opinion and then have
a conversation about it or it can be spoken out and then they can listen, understand and
also take part in the conversation. The participation and other aspects of the conversation
can always be evaluated through points which will also push the students to take part
in the conversation. These conversations have to be general. They have to happen as if
friends are talking to each other. This way the students are comfortable in expressing
themselves in the best possible way. This process may take some time but in the end it
would be the most efficient one in teaching the language.

Teaching through games :This is a very interesting method of teaching. Students and
children generally tend to like games and want to play them more and more. Traditional
methods dictated for study and games to be separate but the fact remains that the
students tend to be more interested in playing games rather than sitting down to study.
Any logical reasoning would dictate us to combine the two aspects to solve the problem.
The games part of learning would help the students keep their interest as the desire to
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win is very strong. It keeps us going and when included with different aspects of learning
the learning process would continue almost throughout the day without the children
getting tired or bored of studying.

Competitions :Most of the times competitions like debates and elocutions also help
the help the students a lot in learning the language as the aspect of the competitions
keep them at the best in conversations. It forces them to use the best possible construction
of sentences to put forward their opinions and to use good vocabulary etc. This is a very
important tool in helping them learn the language. Also these competitions help them
address large crowds which is again is a very important part of personality development.
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Abstract: In this paper its analyzed students' language proficiency of both Nukus State
Pedagogical Institute and Karakalpak State University, enrolled in ESP course.
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This study involved 75 and 65 students majoring chemistry at Karakalpak State University
(KSU) and Nukus State Pedagogical Institute (NSPI), respectively. These partici pants
were enrolled in ESP course. They were randomly chosen to serve as the experimental
and control groups at each university. Karakalpak State University's control and
experimental groups were 37 and 38 and these numbers for Nukus State Pedagogical
Institute were 32 and 33 students respectively. To assess their language proficiency, a
standard test of English was given to them and based on their scores they were categorized
as intermediate.

Based on the purpose of the study, it followed a quasi-experimental design displaying
the following characteristics: two homogeneous groups of intermediate level students
served as control and experimental groups at each university. A treatment, namely task
based instruction was offered to experimental group and the current traditional method
i.e. GTM to control group. Two tests as pretest and posttest were administered in each
group.

The first testing instrument was a standard proficiency test. It was a test of 100 questions,
40 items of grammar, 40 vocabulary items and 4 reading comprehension passages each
with 5 questions. The time allotted was 100 minutes. This test aimed at controlling the
proficiency level of the subjects. The pretest was a ready comprehension test. It consisted
of 6 reading passages followed by 30 multiple-choice questions.The post-test which was
administered to both groups contained 6 reading passages followed by 30 multiple-
choice questions. They were all the same length as the pretest and were from the same
source.

To accomplish the purpose of the study, the following procedure was followed.
Classes were conducted two hours a week and the study lasted for fourteen weeks. Since
the purpose of this study was to compare teaching reading comprehension through some
strategies of TBLT in comparison with the traditional one i.e. GTM, the two groups
were treated differently.

During the experiment, at each university, the both classes had the same curriculum
and the same schedule of instruction, except that in the control group, the students had
the conventional learning, that is, the teacher introduced the new words and phrases,
and the students began to translate the passages into English and answer the traditional
comprehension questions and exercises. For the experimental group, the same passages
were redesigned by the researchers to fit Willis's task-based framework. Thus, for them
the class time was divided into three phases namely, pre-task, task cycle and post-task.

The effect of task-based instruction on reading comprehension ability of university
students was determined with the pretest-posttest equivalent group design. The pretest
was given before students received reading instruction using task-based instruction. To
control for confounding variables, the treatment and control groups were taught using
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the same instructional methods, except for the task-based instruction. At the end of the
treatment, an independent sample t-test was used to analyze the data. To answer the
stated question, after scoring the tests and tabulating the scores for each subject, the
results were put under a series of statistical analyses. First of all, the means and standard
deviations of the two groups in pretest in Karakalpak State University and Nukus State
Pedagogical Institute were calculated respectively.

Table 1: Pre-test results for both groups (KSU)

Groups N X SD

Exp. G. 39 16.73 1.63

Cont. G. 38 16.22 1.60
TABLE 2: Pre-test results for both groups (NSPI)

Groups N X SD

Exp. G. 31 15.81 1.65

Cont. G. 32 15.90 1.64

The above tables indicate that our two samples at each university had, though not
exactly, the same dispersions of means which seemed to be suitable for our purpose in
this research. Next, an independent t-test was used to verify the pre-test results on both
groups at each university.

TABLE 3: The t-value for pre-tests of the two groups (KSU)

t crit. df p- t obs.

1.98 72 0.10 -1.42
TABLE 4: The t-value for pre-tests of the two groups (NSPI)

t crit Df p. t obs.

2.00 62 0.80 0.22

As table 3 shows, the value of the calculated t was -1.42, less than the value of the
t-critical 1.98 at 0.05 level of probability. Similarly, as table 4 shows, the value of the
calculated t was 0.22 which was less than the value of the t-critical 2.00 at 0.05 level
of probability. Therefore, the two groups at each university had little differences. At the
end of the study, the results of computing the means of the pre- and post-test of the
control groups indicated that there was some progress in each group. In order to find out
the difference, the researchers conducted a matched t-test for both universities.

TABLE 5: Paired t-test for control group (KSU)

Group X1 X2 S1 S2 df t obs.
Cont G. 16.27 20.10 1.60 1.80 36 -29.18
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TABLE 6: Paired t-test for control group (NSPI)

Group X1 X2 S1 S2 df t obs
Cont G. 16.90 20.81 1.66 1.84 32 -29.35

The results obtained from table 5 indicate significant difference between the control
group performances on both tests for each university because at Karakalpak State
University the observed t of -29.18 at a probability level of p? 0.05 exceeded the critical
t of 1.99. The same is true for Nukus State Pedagogical Institute. The scores gained from
the pre- and post-tests of the experimental groups at both universities were also calculated
and the results showed a remarkable difference which confirmed the importance of task-
based instruction on Karakalpak university students' ESP reading comprehension. To be
sure of the results, we conducted another paired test for both universities.

TABLE 7: Paired t-test for experimental group (KSU)

Group X1 X2 S1 S2 df t obs.
Exp G. 16.82 23.26 1.63 1.95 37 -52.21

TABLE 8: Paired t-test for experimental group (NSPI)

Group X1 X2 S1 S2 df t obs.
Exp G. 16.81 22.75 1.67 2.40 31 -33.12

P =0.05 t crit. = 2.00

This time since the t-observed -52.21 at Karakalpak State University and -33.12 at
Nukus State Pedagogical Institute exceeded the value of t-critical 1.99 and 2.00 respectively
at a probability level of p? 0.05, supported the idea that task-based instruction had a
significant impact on Karakalpak university students' ESP reading comprehension. Then,
the means and standard deviations of two groups in the post-test were calculated and the
differences between them showed a significant difference between the two groups at each

univers*+
TABLE 9: Post-test results for both groups (K5U)

Groups N X sD
Exp. G. 38 23.26 1.95
Cont. G. 37 2010 1.80

TABLE 10: Post-test results for both groups (NSPI)

Groups N X sD
Exp. G. a2 2273 2.40
Cont. G. 33 20.81 1.84

TABLE 11: The t-value for post-tests of the two groups (KSU)
t.crit. Di P- t.obs.
1.99 73 0.0001 -7.25

TABLE 12: The t-value for post-tests of the two groups (NSPI)
t crit. Df P- t.obs.
2.00 64 0.0001 -3.63
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Since the t-observed of -7.25 and -3.63 at Karakalpak State University and Nukus
State Pedagogical Institute respectively exceeded critical t of 1.99 and 2.00 at a probability
level of p? 0.05, the result of the independent t-test confirmed the positive relationship
between using task-based instruction and reading comprehension of Karakalpak university
students. Thus, it could be claimed that passages accompanied with task-based instruction
can be more effective than the ones without them. To analyze the findings more precisely,
it was decided to check the gathered data from another way. First, the mean score of
experimental and control groups at both universities in post-test was compared with
together.

TABLE 13: Comparing differences between two groups

Group N | Mean | S.D. | t | Sig.
Pre test experimental | 70 16.82 1.64

control 70 16.57 1.65 -0.92 0.358
Post test experimental | 70 23.02 2.17

control 70 20.44 1.84 758 0.000

As the above table shows, t (139) = -0.92, there is no statistically significant
difference between experimental and control groups in pretest. But t (138) = -7.58
indicates that mean score of the experimental group was more than the mean score of
the control group in post test which is statistically significant.

Therefore, it could be concluded that there was no difference between two groups
before treatment but after instructing via TBLT in experiment group and conventional
method in control group, mean score of the experimental group promoted significantly
more than the control group.
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DIDACTIC GAME AS A MEANS OF INCREASING COGNITIVE ACTIVITY
IN PRIMARY SCHOOL
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Abstract. Primary school is the most crucial period in human life. The article is about
of using didactic games at the primary school age that purposeful training and upbringing
begins. The main activity of the child becomes educational activity, which plays a decisive
role in the formation and development of all its mental properties and qualities. The
younger student is still a small person, but already very complex, with his own inner world,
with his individual psychological characteristics.

Key words: games, skills, useful, authentic, develop, role, importance.

One of the effective means of developing interest in a subject, along with other
methods and techniques used in lessons, is a didactic game.

The game for primary school age is a favorite form of activity. By the age of seven,
educational activity is only just beginning to take shape, while game activity remains
predominant.

While playing games, mastering playing roles, children enrich their social experience,
learn to adapt in unfamiliar situations. Great importance is the travel game, which
includes elements of plot-role-playing games.

When organizing a travel game, it is important to correctly determine the goal - to
enable each child to show individuality, creativity, significance, his own growing
strength. Only in the game the child of primary school age will reveal his psychological
characteristics, will reveal his "I" from all sides. For him, a game is a natural organization
of activity, where attention, memory, perception and thinking participate, and not only
participate, but also develop, which is important.The game replaces the work necessary
for the child.

The game teaches children to coordinated actions, compliance with certain rules,
overcoming obstacles that arise during the game, to the accuracy of tasks, responsibility
to the team (if the game is a competition). The game brings up independence, perseverance,
endurance, without which there will be no success.

Cognitive games broaden their horizons, contribute to the consolidation of knowledge,
develop ingenuity, resourcefulness, interest in various objects and phenomena. The
success of the game largely depends on the conditions in which it is held. In any game
there should be a game obstacle (in educational, didactic games - training) obstacle,
without which the game cannot take place.lIt is also important that each participant in
the game proves himself, his abilities, acts in the game, and is not an outside observer.

In the organization of the game, an important place is given to the explanation of the
rules - clearly, clearly, briefly, and, necessarily, a goal is set for which the actions of
children will be directed.

In the lessons in elementary school, didactic games are widely used. Such games
help diversify the lessons, increase the cognitive activity of children and educational
motivation. While playing, the child is fond of, does not notice, that he is fulfilling
educational tasks that for many (especially for students in grades 1-2) in a traditional
organization do not cause interest, but negative emotions, which, in turn, only contribute
to a decrease in cognitive activity and disability.
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Thus, the use of didactic games in elementary school is necessary, such games will
be an incentive for children to be successful in teaching, will make each lesson long-
awaited and desired, and therefore, will increase interest in various subjects and, as a
result, academic performance. With pleasure to learn - is this not the main thing for the
child.

With regard to the frequency of use of games in the lessons, you should be careful
here. Too frequent use can lead to children being tired of playing and, in this case, the
opposite result will be achieved. Therefore, to organize a lesson-game should be no more
than 1-2 times a month, the game moments can and should be applied at every lesson
in elementary school, whether it is a Russian language lesson or a labor lesson.

Didactic games are inextricably linked with problem learning, being part of it,
because the game involves achieving the goal, subject to certain rules and the condition
of independence of achieving the goal (possibly with the help of a teacher).

The intensification of cognitive activity through the didactic game is carried out
through the selective orientation of the child's personality on objects and phenomena
surrounding reality. This orientation is characterized by a constant desire for knowledge,
for new, more complete and deeper knowledge, i.e. cognitive interest arises. Systematically
strengthening and developing, cognitive interest, becomes the basis of a positive attitude
towards learning, improving academic performance. Cognitive interest is a search character.

The game, as a type of activity, is aimed at the child's knowledge of the world around
him, through active participation in workand everyday life of people.The play activity
of the child is always generalized, because the motive is not a reflection of any particular
phenomenon, but the fulfillment of the action itself, as apersonal relationship.The data
of our study showed that the process of developing the creative abilities of children of
primary school age requires focused pedagogical guidance, which consists in establishing
influential ways to guide this process.

The management of children's didactic games should be aimed at:

"establishing the right balance between the game and the world, knowledge in the life
of the child;

"education in the game of physical and psychological qualities necessary for a future
worker and worker.

Didactic game can be used both at the stages of repetition and consolidation, and at
the stages of studying new material. It should fully solve both the educational tasks of the
lesson and the tasks of enhancing cognitive activity, and be the main step in the
development of cognitive interests of students.

Didactic games are especially necessary in the education and upbringing of primary
school children. Thanks to the games, it is possible to concentrate attention and attract
interest even among the most unassembled students. At first, they are only fascinated by
game actions, and then what a particular game teaches. Gradually, interest in the very
subject of instruction awakens in children.

Thus, the didactic game is a purposeful creative activity, during which the trainees
more deeply and brighterly comprehend the phenomena of the surrounding reality and
learn the world.

No doubt, the preparation and implementation of game techniques in the educational
process requires a great effort from the teacher. In the process of preparing the educational
(didactic) game, the teacher is faced with problems that are not always and not so
dependent on his personal qualities as a teacher, but on external constraints. This is the
lack of didactic game material, the lack of lesson time for playing games with children.
Often there is an opinion among teachers: "If we play with the children during the
lessons, when will we learn the rules with them?" However, it seems to us that these
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problems for the most part come from a misunderstanding of the importance of the game
as a means of learning, the attitude to the game as a method of unloading, and not
stimulation of the consciousness of students.
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THE ROLE OF ASSESSMENT IN LANGUAGE TEACHING
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Abstract: This article reveals the principles of assessment strategies and their main
characteristics in order to make the teaching English more efficient. Moreover it reveals
both formal and informal methods of assessment reflected in the related literature written
by foreign linguists as well as my experiences as a teacher, showing and discussing the ways
in which the effectiveness of activities can be evaluated.

Key words: assessment, diagnostic, formative, summative, diversity, feedback, validity,
authenticity, transparency

Assessment is an important and actual issue in the process of learning and teaching.
Considering significance of applying all features in the aggregate assessment definitely
provides and goal-oriented process with fruitful outcomes. Ramsden suggest that: "The
assessment of students is above all about understanding the processes and outcomes of
student learning, and understanding the students who have done the learning. In the
application of these understanding, we aim to make both student learning and our
teaching better" (2003, p.180). I find the statement broad that covers the purpose of
assessment in general.

There are different purposes of assessment, well known among teachers: diagnostic,
formative and summative. Such order of evaluation gives effective results otherwise
teaching will not be progressive. Let us focus on the first assessment purpose from
aforementioned order - diagnostic assessment, main aim of which is to identify students'
background knowledge, where they are now and how to continue their learning for
effective and best results. "What students already know is the most important factor in
determining what they will learn" (Arends and Kilcher, 2010, p.142). Moreover, it is
helpful for teachers to organize good teaching where objectives directed on students'
needs. Realizing the background knowledge of students before learning process helps
teachers to re-arrange programs and to design lesson plans accordingly. In order to
measure students' knowledge in diagnostic assessment teachers may use tests, quizzes,
multiple choice questions, interviews (written and oral).

In my teaching experience before starting the course of my lessons "Teaching Integrated
Skills", 1 use interview to identify learners' level and their expectation. Interview is a
good technique to make a picture about learner as individual, his or her expectation
from learning and identify acquisition of language because "interviews can provide
information about students' prior knowledge as well as their interests and misconception”
(Arends and Kilcher, 2010, p.142). During the interview, not only I assess them but they
also peers can evaluate themselves. I think that in this stage, self-assessment is effective
because students make compare about their knowledge, and reflect on what they have
learnt, and students are involved and motivated to make progress.

Before starting to write lessons plans I do not aware about my coming students, their
background knowledge and interests but still I must prepare all my lesson plans. After
diagnostic assessment I familiar with my learners, with their needs and their expectations
from the course. Consequently, I look through my lessons plan and adopt all them for
my learners. Moreover, try to organize them in affective way to force and enhance their
learning. Mostly I change the activities due to the level of language competence among
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students. Therefore, diversity in one group or among groups is inevitable anyway.
Students' diversity may be differ from data assimilation as well due to different intelligences
and learning styles. Multiple Intelligences provides a framework for individualizing
education by helping us to understand the full range of students' intellectual strength and
leads to teaching subject matter in multiple ways, providing students with different
points of entry into learning a topic.

Assessment is an important process while teaching and learning because it assures the
quality of teacher and student interactions. Assessment also gives teachers data what
students have learnt and what they need to study further. I think one of the main goals
of assessment is to identify the learning needs of each student in order to determine
what teaching and learning steps have to be taken from both sides. I assume that
assessment is used to improve the quality of teaching and learning.

Formative assessment or it can be said assessment for learning, which controls not
only learning but teaching process as well. "Formative assessment is a planned process in
which assessment evidence and information about student learning is collected and used
by teachers to adjust their ongoing instructional programs and by students to adjust their
current learning strategies or tactics" (Arends and Kilcher, 2010, p.139). Formative
assessment lead to formative feedback providing comments on students' current
achievements, strong and weak sides. Feedback promotes a great opportunity for students
to amend their learning. I totally agree with Arends and Kilcher that "regular use of
formative assessment improve student learning, especially for those students who are
struggling” (2010, p.142). Students need to be directed and characterized properly "we
need a mirror to reflect back to us an image of what we are doing, or what we are not
- some means of judging how well we do whatever we are trying to achieve" with one
aim for further improvement ( Minton ,1997, p.93). Thus, teacher must timely give
students sense of what they have learnt and how to make progress.

As I mentioned before assessment for learning focuses not only on learning but also
on teaching that I find feedback very helpful tool to develop and reflect on teaching.
This process is ongoing and gives me ideas what should I take into consideration while
organizing lesson plan. For instance, if my learners struggle during speaking activities
and have some problems with competences, therefore, I will focus on their weak
points.

Assessment cannot support effectiveness of good practice without principles such as
validity, reliability, manageability, transparency, authenticity. After exploring the value
of principles in the process of evaluating viadifferent sources, 1 would like to focus on
the ones that I practice more often. Through my working experience, I noticed that third
year students achieve progress in learning due to their interest of learning outcomes.
Their success bases on personal needs and ambitious. After each progress and achievements
tests they start to compare their results. For this purpose, I implement such tasks for
evaluating, which based on measure skills and competences that they obtain in a certain
period.Therefore, validity, transparency, authenticity and fairness are important principles
in my assessment strategy for promoting motivated learning.

Validity from my point of view signify assessing what it out to assess. Thus, "validity
is evidenced by the degree that a particular indicator measures what it is supported to
measure” (Edward G, 1987, p. 11). The main aim of studying is obtain knowledge,
which can be applied in real life. The principle of Authenticity provide actuality in
learning and creates motivation. Sally Brown claims that " the method used need to be
authentic, that is, assessing what they claim to assess" (2004, p.83).

Assessment conduce to rise quality of learning, enhance engagement and motive to
reach better results in case students are provided with relevant information what to
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learn and how they will be assessed.A clear criteriaand description of the task brings to
the principle of transparency or Impact. Transparency supposed students to take
responsibility over own studies and be in charge of progress.

Assessment is an important and actual issue in the process of learning and teaching.
Considering significance of applying all features in the aggregate assessment definitely
provides and goal-oriented process with fruitful outcomes. Ramsden suggest that: "The
assessment of students is above all about understanding the processes and outcomes of
student learning, and understanding the students who have done the learning. In the
application of these understanding, we aim to make both student learning and our
teaching better" (2003, p.180). I find the statement broad that covers the purpose of
assessment in general.

To sum up, the role of assessment has greatly altered and it has become not only an
important and essential in the process of learning and teaching but also it has become
both the vehicle and engine that drive the delivery of education. Teaching will be
productive and learning effective if the teacher can master using assessment in teaching.
Because good organized assessment provides motivation for students and conduce to
attain good results in learning.
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Annotation: The aim of this article is to prove that games are effective tools when devised
to explain vocabularies and they make it easier to remember their meanings. This paper
deals with a literature review of teaching English vocabulary to learners using games. Then
it discusses the importance of using games in teaching vocabulary and in what way using
them is helpful. After that it investigates the practical implications of using games to teach
vocabulary that includes the implementation of vocabulary games and some examples of
games that could be used to teach vocabulary to students. And finally it examines challenges
teachers face when teaching vocabulary using games to different types of learners.
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Conversations are by far the most useful ways of teaching the language. When a child
learns his or her mother tongue it is by the conversations that takes place between them
and others or by listening to the conversations made by the others. The child is never
taught the language but is still able to percept the meaning and learns it automatically
to use it in day to day life. No one ever teaches the kid the characters of the language
or how to make sentences or the grammar of that language. The conversations alone
teach the children. Hence conversations form a very important part of the teaching
process. The sentence construction and the grammar is not something that can be
entirely taught by rules. They have to be taught intuitively. That can only happen through
a lot of reading and a lot of listening. This can be taken care of easily as every conversation
needs a topic. The topic can be given to the students in form of written documents which
they have to first read then form an opinion and then have a conversation about it or it
can be spoken out and then they can listen, understand and also take part in the
conversation. The participation and other aspects of the conversation can always be
evaluated through points which will also push the students to take part in the conversation.
These conversations have to be general. They have to happen as if friends are talking to
each other. This way the students are comfortable in expressing themselves in the best
possible way. This process may take some time but in the end it would be the most
efficient one in teaching the language.

Teaching through game: This is a very interesting method of teaching. Students and
children generally tend to like games and want to play them more and more. Traditional
methods dictated for study and games to be separate but the fact remains that the
students tend to be more interested in playing games rather than sitting down to study.
Any logical reasoning would dictate us to combine the two aspects to solve the problem.
The games part of learning would help the students keep their interest as the desire to
win is very strong. It keeps us going and when included with different aspects of learning
the learning process would continue almost throughout the day without the children
getting tired or bored of studying.

Word games: The most important part of any language is the vocabulary. To understand
the meaning of the words and to use them in day to day life is a very difficult task and
games can help the students overcome this difficulty. Games like scrabble, housie etc.
have been designed for this specific purpose. These games are just based on words and
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help the students develop their vocabulary. In addition to these very simple games can
be played to help improve the word database of the students such as simple dictation
competitions, synonym competitions, words puzzles, anagrams and hangman. All these
games are very addictive and help a lot in improving our vocabulary as whenever the
student hears a new word the first question that comes up is "what is its meaning?" and
in this way the vocabulary improves and most of the times we don't even have to consult
the dictionary.

Competitions: Most of the times competitions like debates and elocutions also help
the help the students a lot in learning the language as the aspect of the competitions
keep them at the best in conversations. It forces them to use the best possible construction
of sentences to put forward their opinions and to use good vocabulary etc. This is a very
important tool in helping them learn the language. Also these competitions help them
address large crowds which is again is a very important part of personality development.

Creative assignments: Up till now most of the techniques that we discussed required
a greater amount of effort on the student's part. This method requires effort on the
teacher's part. Assignments help the students learn something on their own and most of
the times they have to research on something then write something up on it. This
method although effective is most of the times very tedious. This method of approach is
very appropriate for sciences and engineering although when it comes to languages the
students should be given assignments in which they have to modify something that
already exists. If the students are just given assignments like "write a story or a poem or
a report? then most of the students crack because not everyone can come up with a story
or even if they come up with one they cannot write it down. In such case the students
should be given the base knowledge and data and then ask them to modify the data for
example the students can be given a base story and then ask them to modify a part of it.
This engages their creativity and also helps them overcome their difficulty of writing.
Above all it lifts the pressure of creating completely new. Invention is very difficult
especially when we are being forced to do it. In this way the students are not forced to
complete the assignment and then they can do it whole heartedly and hence complete
the learning experience that can be gained from the assignment.

Help from the multimedia: Multimedia sources like songs, movies, TV series,
magazines, newspapers play a very vital role in improving our language. We don't even
realize that they have helped us. We just wake up one fine day and realize that we are
better than it than we were yesterday. Such sources can be used to help the students
improve their language. But great precautions must be taken. This method should be used
in the final stages of learning as that is the only place where there is no scope of damage
as most of the movies and songs etc. use colloquial English most of the times which is
grammatically wrong and it is very important that the students understand that fact so
that they do not use that form of the language in their everyday usage. Apart from that
this source is very helpful as it does not feel like education. This is something that the
students will do in their spare time. The songs are the best way to communicate how to
use a language to express our feelings. Movies are a very common past time but apart from
that most of the times they are also very instructional and educational. Also this method
appeals to the students as most of the times they are able to connect with the songs and
the movies which help them understand the meaning of expressions, usage of tools of
the language like comparisons, personifications etc.
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The introduction of modern information technologies into the educational process
creates an opportunity to provide economic benefits, as well as to widely apply new
educational methods in education. Specialized audiences are becoming increasingly
popular in classrooms equipped with computers, television and video recording. Even
it is being interpreted as a separate video. In the course of the lesson, Multimedia is the
main role in the use of Information Technology. Multimedia is an embodiment of the
delivery of educational materials to students, students on the basis of software and
technical means of Informatics on the basis of audio, video, photo, text, graphics,
animation tables. Multimedia is developed to transmit sound, data and images over
regional, regional and global networks.

Multimedia(multi ple media, eng.) is the interaction of visual and audio information
under the control of interactive software using modern hardware and software, they
combine text, sound, graphics, photos, videos in one digital representation.

For example, a single container object can contain text, audio, graphics, and video
information, and possibly a way to interact with it.

The term multimedia is also often used to refer to media that can store large amounts
of data and provide fairly quick access to them (the first media of this type were CD -
compact disk). In this case, the term multimedia means that the computer can use such
media and provide information to the user through all possible types of data, such as
audio, video, animation, image and others in addition to traditional ways of providing
information, such as text. The definition given above is actually a user definition, that
is, a General simplified definition of multimedia for the understanding of the computer
user. The scientific and technical definition of multimedia is somewhat different.

Multimedia are multiple information environments-interfaces that provide input/
output of information of different types to the computer, computer creation, processing
and display of information of different levels and structures for perception by different
human senses at the same time.

Multimedia is a set of information media-channels, each of which has its own specific
form corresponding to its level and purpose.

The main environments are ordered in ascending order, as follows:

- binary environments that include processor instructions, program and data binaries

- contact environment, which is a tactile, strain, electric, capacitive and other touch
environment, used to input mechanical code and other spatial-dependent information;

- text environments, which are text data for people, program texts for interpreters,
other text information;

- audio streams, which are sound files, series of digitized sound, sets of musical
audio data and other types of digital sound;

- graphical environments, which are files of drawings, photographs and other two-
dimensional graphical information;

- video streams, which are video files, series of dynamic graphic information;

- virtual reality, which is an interactive 3D video stream.

Use of multimedia provides ease of perception of information by the person as the
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person has means and ways of processing of information essentially different from the
computer, having the form of perception convenient for the person.

If a computer is characterized by binary-discrete forms of information with electrical
transmission of information signals (1/0), then for a person - multimodal-analog forms
of predominantly non-electric nature (light, sound, pressure, etc.).)

Without the creation of such environments, human perception of computer information
is extremely difficult, and even more difficult is the transfer of multimodal information
from one person to another through computer means.

Therefore, the technology and technology of multimedia includes a wide range of
different interfaces, as input interfaces (sensors-video camera, microphone, touch screen,
etc., converters-ADC, special processors to convert external information) and output
interfaces (displays, sound sources, etc.).

Multimedia tools can include the following:

Text materials. The textual lecture part of the organization of theoretical classes
occupies the most significant place. As a rule, all materials included in the curriculum are
created in text form, after which, in addition to them, audio and video materials are
developed. The presentation of the instructional material in this pseudonym provides for
the elimination of a number of shortcomings of traditional lectures (copying, recording
the necessary places, excessive time spent by the speaker to repeat it over and over
again). The necessary accents in the text of the lecture are given by color, shape of letters
and illustrations, which ensures the transmission of emotions.

Audio materials. This type of material is distributed through two modes. Audio materials
in On-line mode are distributed using communication technologies. Audio materials in
Off-line mode are recorded in cassettes, audiodisc, files the case is distributed through
network technologies. Listening to lectures by educators is also done through audio
devices that are equally convenient and compact.

Video materials are transmitted in synchronous and asynchronous order. Simultaneous,
direct transmission of video materials ensures direct communication of educator and
educator, embodies all positive aspects inherent in traditional lectures, ensures that
educators and educators see and hear each other in real time.

When transferring training materials in asynchronous order, video materials are
recorded and distributed on video cassettes and discs. The composition of such video
materials includes lectures, educational scientific-popular video materials on the subject,
video recordings of meetings with mature specialists of this field. The use of such video
materials can optionally be performed anywhere and anytime, over and over again.

Animation lectures are delivered to educators through instructional computer programs
that have an interactive structure. Animation lectures are formed using multimedia
technology. In this each educator chooses the training, the pace of mastering and the
method of learning in the animation lecture, proceeding from its psychophysiological
nature. Practical training is based on simulators, virtual reality-based teaching tools,
expert teaching systems, embodying the modern achievements of computer technology.
In the distance learning system, simulators provide for the acquisition of intelligence
and on the basis of imitation of labor operations. Virtual reality allows you to accelerate
the processes of qualification on the basis of the principles of idealization of the
environment. Expert training systems are aimed at identifying the level of knowledge of
the educators and organizing the development processes on the basis of knowledge and
data bank, which can perform the function of a mature specialist of the relevant field of
activity.

Classification multimedia. Multimedia can be divided into linear (no feedback) and
interactive environments.
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Cinema can be an analogue of the linear way of representation. The person viewing
this document cannot influence its conclusion in any way.

Interactive (non-linear) way of presenting information allows a person, programs,
networks to participate in the output of information, interacting in any way with the
means of displaying multimedia data. The involvement of two or more parties in this
process is called "interactivity". This method of human-computer interaction is most
fully represented in the categories of computer games. The interactive way of presenting
multimedia data is sometimes referred to as "hypermedia".

As an example of linear and interactive ways of presenting information, we can
consider such a situation as a presentation. If the presentation was recorded on tape or
in a video file, and is shown to the audience, then viewing this presentation have no
opportunity to influence its course. In the case of a live presentation, the audience has the
opportunity to ask the speaker questions and interact with him in other ways, which
allows the speaker to depart from the topic of the presentation, for example, explaining
some of the terms or highlighting in more detail the controversial parts of the report.
Thus, a live presentation can be presented as an interactive (non-linear) way of presenting
information.

Local and network media capabilities. Multimedia presentations can be made by a
person on stage, shown through a projector, or on another local playback device.
Broadcast presentation can be both "live" and pre-recorded. Broadcasting or recording
can be based on analog or electronic technologies of storage and transmission of
information. It is worth noting that online media can be either downloaded to the user's
computer and played in any way, or played directly from the Internet using streaming
technologies. Media played using streaming technologies can be both "live " and provided
on demand.

Various formats of multimedia data can be used to simplify the perception of information
by the consumer. For example, to provide information not only in text form, but also
to illustrate it with audio dataor avideo clip.In the same way, contemporary art can
present everyday, everyday things in a new way.

Various forms of providing information make it possible for the consumer to interact
with the information. Online multimedia is increasingly becoming object-oriented, allowing
the consumer to work on information without possessing specific knowledge. For example,
to post a video on YouTube or Yandex. Video, the user does not need knowledge of
video editing, encoding and compression of information, knowledge of the device web-
servers. The user simply selects a local file and thousands of other users of the video
service have the opportunity to view the new video.

A multimedia Internet resource is an Internet resource where basic information is
presented in the form of multimedia. This is a modern and very convenient mechanism
that does not replace the classical functions, but complements and expands the range of
services and news for visitors.

Multimedia Internet resources are characterized by the following:

- they can contain different types of information (not only text, but also sound,
graphics, animation, video, etc.);

- have a high degree of visibility of materials;

- support different file types: text, graphics, audio and video;

- can be used to promote creative works in various arts;

- multimedia due to its visibility reduces the level of intellectual and psychological
barrier between the user and the information technology process.
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MABHABUMAT BA AHBAHAJIAPTA 9BTHUBOP - PAPOBOH
KEJIAZKATUMHU3TA IIOUJAEBOPAUP.

XKypaboeBa Ymuaa Yoprok TymaHu 48-MakTaOHMHT "MUIIMIA UCTUKJION FOSICU Ba
MabHABUAT acocaapu” GaHu YKUTYBUMCU

Annomayus: Mycmakua Y3bexucmonnune Keaajdcau Kyn jcuxamoan 0apkamon
Canoxusimau asa00nHu mapousiauiea 60rFAuK. AXA0KuULl HOpMArapHuHe Xaémuil KypuHuulU,
amanui ughooacu KUWUAApHUHE Y3apo MyHocabamaapuoa axkc smaou. Yunakam uHcoHutl
Gazunamaapea 3ea bynean éwinapHu mapousiaul xap oup ycmosHuHe acocu eazugacuoup.

Kaaum cysnap: masaum, mapbus, muiiuii 6a YMYMUHCOHUL KAOPUAMAAQD, MUAAULL
magpaxkkyp, MasHasusm, UHCOHNAPBAPAUK, 0000, KOMUA UHCOH, MUAAUL AHBAHAAAD ,MADKYPa

dapzaHaapyMU3HU MWUIMK Ba YMyMUHCOHMIA KaapusTiap, MHCOHMapBapJuK Ba
JOKCaK axJI0K1ii cudatiap pyxuaa Tapousuialll, yJIapHUHT KaJIOW Ba OHTMra MyCTaKUJUIUK,
MWUIMH Y3IUKHU aHTJIall FOSZIapUHU STHaJa YyKyp CUHTIUPUIL, OoladapHUHT OUJIUMU
Ba MabHABUIi-axJIOKUI JapakaCUHU SHaJa IOKCAATAPUILI OYyTYHTM KyHIa 1aBjiaT CUE€CaTH
Japaxacura Kyrapwiay. Yoy Ba3udaaapHy aMajira oluMpullga Makrabraya Tapoust
TU3UMHUA aiHUKCA, KU3 OoJsiajlap TapOUSsICH yJIapHU TYFPUCY3JIUK, POCTIYIIMK,
KaMTapjuK, ¥3 TyFMIITaHJapura, KApuHIOLI-ypyFIapura, SKuH IycTiapura HucoaTaH
MeXp-Myxa00aTau OYauIlra Ta€palil, COFJIOM TypMYyILI Tap3UHU TapOusUIall aloXxuaa
axaMusT KacO 3Taau.

BU3HUHT OPTUMU3 TapuXuil MaJdaHUSITU -MabHABUSITU, MUJIUN aHbHaAjJapu Ba
KaapusTiapy 0uiiaH ¥30eK XaJKMHUHT KaJIOUTa TyIIMPUJIraH MUHT aCUPJIMK TapUXUHU
HaMOEH 3TUO0 KeaIMOoKAa. XaIKUMU3HUHT KYII aCpJIMK aHbaHaJIapy, KAAPUATIapu, MUQD,
ad)coHa Ba JNOCTOHJIApWUIA, OM3HUHI MWUIMIJIMTAMM3HU aKC STTUPYBYM, MYKAIOac
XUJIKATJIAp KYPUHUIIKIA aCpJaH acpra YyTMO XaJIKUMMU3 Xa€TUaa Y3 KUMMaTUHU Cakjiadb
KeJIMOKIA. Y36eK XaJKMHUHT YMyM WHCOHUII KaIpUSITIap KaTTa GMp KUBJIMBALALIUS
)Kapa€HUHM TallKWI 3Taau. BUBHUHI MUJIMKA XyCyCUATIapUMU3 YMYMUHCOHMMA
KaapuTsuiap OviaH O0FIaHUO KeTraH. Acpiap JaBOMUAA XaIKMMU3 ymymoOaiiap, yMym
MHCOHMI KaapusITIap TAKOMUJUIATY YJIKAH Xycca KYIraH TypJayd MUJIJIaT BaKujjaapura
XypMar, yjaap 0uaaH GaxaMxkKuxarT siuall, IMHUMA 0aFpy KEHIJIMK, AYHEBUI OMaIuMiapra
WHTWIMII y3ra XaJkKJapHUHT WIFOp TaxXpuOajapy Ba MaJaHUSITUHM YpraHuUIl KaOu
XyCyCHSTIAp XaM XaJIKUMHU3[a a3ajagaH MyxXaccamaup.

AOy PaiixoH bepyHuUIi MHCOHHUHT axJIOKuUii (pas3uiaaTiapuHU, YMyMaH axJOKWii
TylUyHYaJIJApHA WHCOHHUHI TabuaTtu OwiaH Oornavinau. MHCOH TabuaTu 3ca owiaaa
wakJutaHaau. IlyHra kypa, 6oya Tapousicura ora-oHa TaAbCUPU Ba HAMYHACHU OEHUXOS
KaTTagup, Ae0 xucobjaaraH oauM. bepyHuil TaH Ba pyx MOKJIWIM MacaJlaCUHM ypTara
tanutaiiau. Ounaga To3aJMK, MOKJIMK Ba TapTMO MaBXyd 2KaH, y €paa MabHaBUM
MOKJIMK xaM Oyianu. by GUMKprMHM TaHAHUM TO3a TYTUII OMJIaHTMHA YeKJIaMaiau, OaIkKu
KV XxapakaT KWIMILITa YaKupaau.

XapakaT MeXHaT KWIMII JeMaKIup. YHUHT K10 Ba XxapakaTt Xa-Kyuaaru (puKpyu MHCOH
TaHUW OWJIaH PyXY MOKJIMTMHUHT OMp OYTYHJIUTU TYY-pUCHUAArU YOs OWJIaH OOYIMKAUP.
by Hapca 6o01a Tapbusicuga XKMCMOHUIA COFJIOMJIMK OMJIaH MabHaBU-aXJIOKUI OOMINK
ypracugaru y3apk MyBO(MpUKJIUK XaKuaard OYryHIM KyH TajlaOu OuyIaH XaMOXaHTAup.
bepyHuii ota-oHanapra Kkapara 60jlaHM MyTaAWIJIMKAA CaKJallHU TaBCUs 3Taau. byHra,
acocaH, OoJlaHM KATTMK, FazaOJaHUIIAAH, KYPKUII Ba xadanukaaH, YAKYCU3IMKIAH
cakJjialll OpKajau SPUIIWIMILIMHU alTUO, yJlIapHM XoxjaraH Ba (oiigaau HapcacuHU
Tonub Oepullira, ceBMaraH HapcacHIaH y30KJIalITUPUIITa XapaKaT KAIUII KepaKJIUTMHI

Hioas | 2020 3-kucm
148



"3AMOHABHI TABJIMMJIA PAKAMJIY TU3VMJIAPHHU KVJUIALLL: ®UJIOJIOTHS BA IIEJATOTHKA
COXACH/JIA 3AMOHABH 1 TEHAEHIISIIAP BA PUBOKJIAHUII OMUJUIAPI" " 1C)

yKTipraH. OTta-oHaHUHI OoJjiara TypJiu MyHOcCa0aTu Typjauya XYJIKJapHU KEeJITUPUO
yukapaau. Myradpakkup 60Jia XyJaK-aTBOPUHUHT MYTaAWJUIMTA HaTWXKACUIA TaH Ba PyX,
COFJIOMJIMTU KeJIM0 YMKUILIMHU XaM WIMMIA acociad 6epraH. bepyHuii 6oj1a Tapousicuaa
HUPCUSIT, MyXUT Ba TapOUsI TAbCUPUHUHT OMPAEK MyXUM 3KAHJIUTMHU TabKULIA0 YTraH
DIIN.

by Gopama kekca aBIOOAHUHI OO TaxXpubacuMyxum poJibyiHanau. YyHKuU
KeKCaJJapHUHT Ba3MUHJINK, ViiIa0, Mya0xa3a 10puTHO U KYpUILKA KaOuiap MabHaBUI
OOMJIMK caHaanu.MabIyMKu, Xap OMp MWUIATHUHT MabHaBUI OOMIUIM MWLM Ba
YMYMUHCOHMI KaApUsSITIapaaH TapKuo Tomaau. Acpjiap 1aBOMUAA XaJKHUHT MabHABUIA
BXTUEXIIAPU aCOCUIa IIAKJUIAHTaH KAApUSTIapaa OJIFa CypuJIraH WIFOP FOSUIApHU Y3
OHIMAA ILIAKJIJAHTUPIraH, yJIapHUHI MOXMSITMHU aMaivil (paoJusThIa HAMOEH KuJia
oJIafuraH, €lUIapruHa MyCTaKWJI peciyOJIMKaMu3 TappaKKUETHUTA Y3 XMUCCACUHU KYy1lIa
onagu. by sca ¥3 HaBOaTMIa YMYMWHCOHMUM Ba MMJUJIMA KaApUSITIIApPHUHI Ma3MYyH-
MOXUSITUHU UYKYp YpraHUIIHU Tajad 3Taau.

Xynoca Kuiub alTraHga, KaapusTiaap acocuaa €1l aBJIOJHMHI MabHaBUM-aXJIOKUIA
cudaTIapyHM IAKUIAHTUPUII XYyCyCaH, UHTU30OMJIWJIVK, UPOOAIWIIMK, V3 OJIIAra Kyuran
MakKcaaura MHTWIMWIL, YJapHM SXIIW oJaTjiapra ypraTuill, axJoK, Kougajiapu OwiaH
TAaHUILITUPUO OOPMUIII, SIXIIMHUA €MOHAAH, MYMKMHHU MYMKHMH OyJIMaraHaaH axpaTtuo
OJIMIITa YpraTulll, Xa€THW CEBUIIra, YMyMaH OJITAaHJAa KOMWJI MHCOHHM TapOusiiall
TabJIUM-TapOMsl Xapa€HuIa aMmajra ollupuIaguraH Ttajgabysap Oyaub, Oynap
KaIpusTIapHU YpraHullga TU3MMIMW €HAALIYB, WINOHTUPUIL, WCOOTIAIl, MyHO3apa,
MaHTUKUI MyJ0Xa3a I0OpUTHUIll, UOpaT-HaMyHa KYpcaTUlll, UILIOHTUPUIL, V3 GUKPUHU
JaIvJIIall, XyJa0oca YMKApUIL, CaBOJI-KaBoO Ba OOIIKAJIap OpKaau M>KOOMIA HaTvxKanapra
SPUILMIAANA. SHIM KUIIMHA TapOUsIall FOSIT MypaKKa0 Kapa€éH, LIyHIal 5KaH yprara
KyiAuaraH tapous Tajmabnapura amMaa KWiaguraH KUIIWIapruHa omo0/u, axJIOKJIU
XUCOOJIaHaIu.
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USE OF INTERACTIVE TEACHING METHODS IN ENGLISH LESSONS .

Pardayeva Dildora Farxod qizi

Turdiyeva Umida Istamovna

teacher English language and literature at
school N26 Kyzyltepa district of Navoi region

Abstact. This article briefly discusses the use of interactive teaching methods in the
lessons of teaching methods in English classes . It is clear to everyone that interactive
methods are used in lessons to enhance students' skills . Especially in foreign language
lessons they improve speech development .

Keywords :interactive ,speech, teaching methods , method ,communication effective
lesson.

The studies of V.K.Dyachenko, T.N.Dobrynina , M.V.Klarina ,T.A.Myasoed
,O.A.Golubkova and others reflect the problems of mastering and using interactive
teaching methods .

In fact the word "interactive " came to us from english from the word "interact
""Inter" is "mutual " "act" is to act . Interactive learning is a special form of organization
of cognitive activity , way of cognition . Interactivity -means the ability to interact or be
in a mode of conversation , dialogue with someone or something (for example a telephone)
All partici pants interact with each other ,exchange information , jointly solve problems
evaluate the actionsof others ,model situations and their own behavior , and plunge
into the real atmosphere of business cooperation to resolve problem .

The peculiarity of interactive methods is a high level of mutually directed activity of
the subjects of interaction ,emotional , spiritual unity of the participants .Compared
with traditional forms of conducting classes , the interaction between the teacher and
the student changes in interactive learning :the activity of the teacher gives way to the
activity of the students , and the task of the teacher is to create conditions for their
initiative .

As part of a foreign language lesson , teachers use the following interactive methods
and techniques.

-a training method in cooperation , a project method , game methods , interactive
techniques .

We will reveal the essence of some interactive methods and techniques that are
innovative in the practice of teaching foreign languages .

Project method Polat E .S. One of the common interactive methods of teaching a
foreign language . It must be emphasized that the creation of the project is acomplex and
painstaking work . It is also interesting for the strength of those students who want to be
real researchers , gain the skill of working with scientific literature , and also learn how
to apply knowledge in the field of information and computer technologies in practice

Reception of "brainstorming " is an operational method of solving a problem based on
stimulating creative activity . The participants in the discussion are invited to express as
many possible solutions as possible ; from the total number of ideas expressed , the most
successful ones can be used in practice .

Reception "Cluster" . This technique serves to stimulate mental activity , which is
characterized by the spontaneity of graphic display . The systematization of the material
occurs by expressing thoughts in the form of a bunch ,arrangements of thoughts in
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acertain order . The technology of work using this technique : recording words that
spontaneously occur to the head are written around the main word . They are circled and
connected to the main word . Each new word forms a new core , which causes further
associations.

Reception "Aquarium " is a " performance " , where viewers act as observers , experts
, critics and analysts . Several students play the situation in a circle , while others observe
and analyze it . So , for example , studying the topic "What do you know about school
life in English speaking countries ? " we can offer" aquarium dialogue” : the text of
dialogue can be any , for example , aconversation of representatives of several partici pants
in an international conference . The task of the actors is to convey the relevant features
of aparticular country , and the task of the audience is to determine which country the
speakers represented.

Thus , a variety of techniques , repeated repetition of lexical and grammatical material
, playing moments contribute to increasing students ' motivation to learn English.

The considered methods and techniques allow you to make the work in the lessons
more effective , interesting , creative and most importantly - productive . They allow
you to educate a pupil who meets all the requirements of modern society , who knows
how to see problems and prospects , set clear goals, has a clear develop optimal ways
to achieve them , original .
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USING INTERACTIVE METHODS IN INCREASING EFFICIENCY OF THE
LESSON

Nabiyeva Muyassar Abduhamidjon qizi
EFL Teacher School Ne 25, Fergana city, Uzbekistan

Abstract. The article describes the role of information and communication technologies in
the modernization of education, the essence of content and the benefits of the use of
information and communication technologies in the educational process.

Keywords: education. modernization, innovation, information society, information and
communication technologies

INTRODUCTION, LITERATURE REVIEW AND DISCUSSION

Today we have a lot of methods and technologies of teaching languages. Some of them
we don't use and others are widely used; still others have a small following, but offer
useful insights. In the history of foreign-language education in the 20th century might be
tempted to think that it is a history of failure. Older methods and approaches such as the
grammar translation method or the direct method are not used today and even they
have forgotten as never methods and approaches are invented and promoted as the only
and complete solution to the problem of the high failure rates of foreign language
students. Most literatures on language teaching list the various methods that have been
used in the past, often ending with the author's new method. But the authors generally
give no information to what was done before and do not explain their relativeness with
the new method. New efforts are aimed at improving foreign language education in
Uzbekistan nowadays. There is the need to strengthen foreign language skills among the
students of non-linguistic faculties. Knowledge of one or several foreign languages
becomes an integral part of professional training. Higher education teachers are forced
to encourage their experiences of learning foreign languages. Having an aim of intensive
studying a foreign language, students should master specific groups of communicative
strategies. These strategies are subdivided into subgroups and answer definite rules. The
first rule is based on maintain general requirements on the organizational-communicative
level, and foresees knowledge of the structure of process of communication and definite
topics. Interactive learning goes right to the heart of communication itself, stressing the
dual roles of "receiver” and "sender" in any communicative situation. Learning through
interaction is proposed as alternative to learning through repetition and habit formation.
Interaction and negotiation of meaning are seen as central of learning through tasks that
require attention to meaning, transfer of information, and pushed output. The concept
of interactive learning entails to be a lot of pair and group work in the classroom, as well
as genuine language input from the "real world" for meaningful communication The
second rule foresees knowledge of the strategies, which allow to use various language
means (among them communicative formulas) and answer the necessary communicative
aims. Each of the communicative strategies has the corresponding linguistic formulation,
which the teacher of foreign languages is to practically insure at the lessons. The quality
of training is determined by the state and effectiveness of the teaching process, its
correspondence to the demands and expectations of the society. It inevitably includes a
social component, which presumes intellectual development of students and their
motivation to permanent individual perfection. A very important role in raising education
all evelin higher education al institutions is played by computer technologies' application.
Intensive us age of the interactive methods of training has already demonstrated its
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positive impact on directing aimsand contents of higher education in the sphere of
foreign languages teaching. The us age of multimedia technologies enables the teacher
avoid traditional routine methodical activities, all owstocreatively renderthe training
material and train skills. Methodologically correct application of informational-
communicative technologies makes it possible to change the whole teaching process,
shift the emphasis from simple learning by heart to cognition and understanding in the
process of realization of individual knowledge and skills. Suitable resources for teaching
and learning minority languages can be difficult to find and access, which has led to
calls for the increased development of materials for minority language teaching. The
internet offers opportunities to access a wider range of texts, audios and videos. Many
methods have been proposed for the teaching of foreign language. And they have met
with varying degrees of success and failure. We should know that the method by which
children are taught must have some effect on their motivation. If they find it deadly
boring they will probably become de-motivated, whereas if they have confidence in the
method they will find it motivating. Child learners differ from adult learners in many
ways. Children are curious, their attention is of a shorter duration, they are quite
differently motivated in, and their interests are less specialized. They need frequent of
activity; they need activities which are exciting and stimulating their curiosity; they
need to be involved in something active. For many teachers, selection of teaching
materials is based on their availability. Furthermore, chosen materials determine the
content of the course. Often it serves as the explanation of the use of the same syllabus
with different students. 525 In learner-centered instruction, the convenience of materials
includes student comfort and familiarity with the material, language level, interest, and
relevance. For effective organization of the process of teaching in the real situation of
the educational practice teacher needs a deep understanding of psychological content of
certain phases of that activity and a sufficiently high level of the basic concepts. For
anybody not a secret, that modern school teaches mainly the technique of reading, but
has not been able to actually teach reading, the meaning of perception, accurate
understanding of the substantive side of the integral text. And when, becoming a student,
the student is forced to process huge volumes of professional and public literature, it
turns out that he's just not ready. Whereas learners often lose interest during lecture-style
teaching, interactive teaching styles promote an atmosphere of attention and participation.
Make it interesting. Make it exciting. Make it fun. Telling is not teaching and listening
is not learning. Teacher should try to be an artist during the lesson. His/her lesson is his/
her own masterpiece. If we love our students, they will love us too. In order to gain
their attention we should work on ourselves. We should practice a lot, and be attentive
for our actions. Taking into account Uzbek mentality when compiling the text of
advertisements in Uzbek will also produce the desired result. As we have already mentioned,
the Uzbeks love their children. Probably all nations love their kids. However, this issue
in the Uzbek culture is of great significance and seen as a supreme goal of people's lives.
This could appropriately be used in the text of ads. Please compare the following: We
have prepared this juice for ourselves. We decided to treat you as well.//We have
prepared this juice for ourselves. We decided to treat your children as well. (by map6atau
V3uMM3 Y4yH TaiépiaraHauk. Cusra xam wWiMHAYMK // By map6atHu y3MMU3 Yy4yH
tariépaaranauk. CU3HUHT OoJlajlapyMHIu3ra xam WwimHavk.) Taking into account the
peculiarities of mentality in advertisements, which is a form of public communication,
will ensure psycho-linguistic impact of ads.
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I.Isroilova B.B., Mechanisms and means of developing the activity of the youth

Hioas | 2020 3-kucm
153



"3AMOHABU TABJIUMJIA PAKAMJIM TUSUMJIAPHA KYJUIAIIL: ®UJI0JIOTUSA BA IIEJATOTUKA
COXACHJIA BAMOHABH Y TEHAEHIIUAJIAP BA PUBOX/IAHUIII OMUJUJIAPA"

union in higher education by innovative methods 2. Mukhtashamova P.Z., Using
interactive methods in increasing efficiency of the lesson, UzSWLU, Uzbekistan

3.Bespalko, V.P. System-methodological support of the educational process of training
specialists / V.P. Bespalko, Yu.G. Tatur. -M., 1989 .-- 107 p.

4.Efimov, V.N. The didactic foundations of building a control system in classroom
studies at the university: author. diss ... cand. ped sciences / V.N. Efimov. - M., 1984. - 17
p

5.Kudaev, M.R. Corrective control in the educational process. Problems, methods of
construction and implementation of his system / M.R. Kudaev. - Maykop, 1997 .-- 194
p

Hioas | 2020 3-kucm
154



"3AMOHABHI TABJIMMJIA PAKAMJIY TU3VMJIAPHHU KVJUIALLL: ®UJIOJIOTHS BA IIEJATOTHKA
COXACH/JIA 3AMOHABH 1 TEHAEHIISIIAP BA PUBOKJIAHUII OMUJUIAPI" " 1C)

LANGUAGE PORTFOLIO AS A TECHNIQUE IN THE FOREIGN
LANGUAGES CLASSROOM
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Abstract. The main task of the modern school is to create such conditions that would
contribute to the development of the student's personality as an active subject of educational
activity and its comprehensive preparation for the continuous process of education, self-
development and self-improvement throughout life. Today, among the innovative technologies
of teaching foreign languages that contribute to the solution of these problems, the technology
of the language portfolio (Language Portfolio) is highlighted, which is becoming more
widespread in the system of language education from early education to higher education.
This paper presents the methods, forms and techniques of working with the language
portfolio in elementary school, which can be used by teachers of a foreign language to
increase the motivation of students to learn a foreign language.

Key words: language portfolio, primary and secondary schools, assessment, evaluation,
skill.

As part of the implementation of the Law of the Republic of Uzbekistan Ne1875 "On
measures to further improve foreign language learning system" and the National Program
for Personnel Training, a comprehensive system of teaching foreign languages has been
created in the country, aimed at creating a harmoniously developed, highly educated,
modern-minded young generation, and further integration of the republic into the
world community.

Since modern education sets new goals for us, namely: to create conditions that
ensure the development of individual abilities of each student, the development and
education of the ability and readiness for independent and continuous study of a foreign
language, further self-education with its help, the use of a foreign language in other
areas of knowledge.

In this regard, the role of the modern teacher is changing. The teacher of the new
school seems to us to be a mentor who should help the child see and realize his
uniqueness, help him to study himself. The mentor is designed to help the child make
the right choice, must teach the student to set goals, predict the outcome and be able
to plan his educational process expediently. It is necessary to teach the student to learn
so that he continues to continuously develop without a teacher. When using a foreign
language in the learning process, the position and role of the teacher noticeably changes.
Now the teacher is primarily the organizer, the adviser. The main purpose of the
teacher is to build asubject-subject relationship, create afavorable educational environment
that can provide students with the opportunity to choose methods of work, ensure the
independence of students in decision-making and their responsibility for their choice,
an environment that will stimulate self-knowledge and self-determination of students.

The technology of the language portfolio is a technology of personality-oriented
learning aimed at developing students' skills in reflecting on the process and the results
of their own academic work. The technology of the language portfolio is one of the most
promising technologies for teaching foreign languages, which, in addition to increasing
the motivation for independent educational activities, allows students to become aware
of the responsibility for their formation as a person, and helps each student to realize
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their potential. This promising learning tool is characterized by methodologists as an
alternative form of control, which allows to obtain a dynamic picture of the educational
and language development of students, as one of the possible ways to implement
systematic self-control and integrate it in the process of teaching the English language.

The language portfolio is the basis of increasing the motivation for independent
student activity in the study of a foreign language in order to further ensure the continuity
of language self-education throughout life.

The language portfolio is:

"A package of working materials that represent a particular result of a student's learning
activities in mastering a foreign language. Such a package of materials gives the student
and teacher the opportunity to independently and jointly analyze and evaluate the
student's workload and range of achievements in the field of language and culture
learning, the dynamics of mastering the language studied in various aspects, as well as
the experience of educational activity in this area.

"A method of fixing, accumulating and evaluating the individual achievements of the
student in a certain period of his education.

"It is an instrument of self-esteem and the student's own cognitively creative work,
reflection of his own activity.

The first attempts at a theoretical justification for using a portfolio to change the
student's knowledge assessment system were made in the USA in the early 80s. At the
initial stage, the portfolio strategy implied only a focused collection of diverse student
work that would allow the teacher to gradually monitor the student's educational and
production activities based on analysis of samples and products of his labor. From the
very beginning, the portfolio was considered as an open system, which makes it possible
to constantly update by changing the content of the headings, replacing the work with
more successful and high-quality ones as the student's knowledge and skills increase
when studying a specific topic module or after a certain period of time.

Further development of the portfolio system revealed its new capabilities. So in 1997,
T. M. Cuse, a professor at the University of South Carolina, published the book "Measure
for Measure," which provides an in-depth analysis of the portfolio's many-sided capabilities
in mathematics and student knowledge. The book was the result of an analysis of many
years of practical work on portfolio research. Experience has allowed the author to talk
about different types of portfolios depending on their focus.

In 1998-2000, the Language Policy Division at the Council of Europe in Strasbourg
developed and piloted the European Language Portfolio as a tool to support the
development of multiculturalism and multilingualism. The European Language Portfolio
is based on the document "Common European Framework of Reference”, which was
adopted by the Council of Europe in 1996 in Strasbourg. Its purpose is to describe the
levels of proficiency in a particular language in accordance with existing international
standards and to facilitate the comparison of different qualification systems. The main
goal of the portfolio is to develop students' self-esteem skill when working with the
level scale.

Portfolio allows you to:

- maintain a high educational motivation of students;

- strengthen the situation of success in educational activities, which contributes to
the positive self-assertion of the individual, affects the formation of value attitudes;

- encourage their activity and independence,

- expand the possibilities of learning and self-learning;

- develop the skills of reflective and evaluative (self-evaluating) student activities;

- to form the ability to learn - to set goals, plan and organize your own educational
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activities;

- To promote the individualization of education of students;

- lay additional prerequisites and opportunities for successful socialization;

- the student to keep a record of their language learning and independently assess
their level using tables, set individual goals;

- create conditions for the manifestation of the student's creativity and his creative
self-realization in the language, information and educational environment;

- to provide continuous study of language and culture in the context of variable
language education.

The systematic gradual filling of the language portfolio implements the idea of lifelong
education and acquires special significance when the student moves from one level of
instruction to another.

Language portfolio increases the motivation of students, their responsibility for the
results of the educational process, promotes the development of a conscious attitude of
students to the learning process and its results. The language portfolio allows you to
specify the goals of teaching foreign languages and, therefore, it is better to organize the
learning process, teaches you to analyze the learning process together with students,
based on the student's self-esteem, his needs and motivations, adjust the content of
training, and find an individual approach to students.
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Abstract: English language is very important nowadays. More and more people need
English to attend universities and colleges, because now everybody have an opportunity to
get higher education abroad. New ideas in science and medicine happen so quickly that it
is impossible to translate everything into different languages. International relations are
extended and strengthened through the exchange of scientific, technical, and cultural
information. In this situation, foreign language teaching is a matter of state significance.
Teachers of foreign languages make their contribution to all aspects of education of pupils.
There are some useful principles and methods of teaching foreign languages. Their role in
the upbringing of the younger generation cannot be overestimated. The interactive methods
of foreign language teaching is not only new or mysterious, new techniques but also new
forms, new principles, new approaches, new methods in teaching process. Interactive training
encourages and gives learners to create comfortable condition of learning, also learners feel
their successfulness, develop creativity, intellectual and communicative abilities.

Key words: interactive, teaching, method, abilities, bewildering, literacy, silent reading,
intonation, accent, imitation.

Introduction. The interactive method appeared in 1990. The interactive learning makes
the process of learning productive that can be called a special form of organization of
cognitive activities. It concerns very specific and predictable objectives. One of these is
to create a comfortable learning environment in which learners feel their success, their
intellectual consistency of training. The effectiveness of interactive learning techniques
in teaching is increased by the requirement and demand for the successful classroom
teaching. The interactive teaching methods contain a lot of effective activities and approaches
which are directed to fast the teaching process and get success.

Communicative language teaching(CLT), also known as the Communicative
Approach, emphasizes interaction as both the means and the ultimate goal of learning
a language. The 'Communicative Language Teaching' is not so much a method on its own
as it is an approach. In recent years, task-based language learning (TBLL), also known
as task-based language teaching (TBLT) or task-based instruction (TBI), has grown
steadily in popularity. TBLL is a further refinement of the CLT approach, emphasizing
the successful completion of tasks as both the organizing feature and the basis for
assessment of language instruction. [Kevin Yee. Language Teaching Methods, 2000]

Direct method (education)

The direct method was established in Germany and France around 1900 and are best
represented by the methods devised by Berlitz and de Sauz?. The direct method operates
on the idea that second language learning must be an imitation of first language learning,
as this is the natural way humans learn any language - a child never relies on another
language to learn its first language, and thus the mother tongue is not necessary to learn
a foreign language. Thesemethods place great stress on correct pronunciation and the
target language from outset. Such methods rely on directly representing an experience
into a linguistic construct rather than relying on abstractions like mimicry, translation
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and memorizing grammar rules and vocabulary. Learning of writing and spelling should
be delayed until after the printed word has been introduced, and grammar and translation
should also be avoided because this would involve the application of the learner's first
language. The method relies on a step-by-step progression based on question-and-
answer sessions which begin with naming common objects such as doors, pencils,
floors, etc. It provides a motivating start as the learner begins using a foreign language
almost immediately. [Gladilina I. P. Some methods of working at the lesson of the English
language. |

Today, innovative learning technologies are used in several ways. If we use them in
a wide variety of topics and lessons, the lesson will be more effective and learners will
be encouraged to do so. Of course, using the introduction and implementation of
innovations in the learning process increase the effectiveness of education. The use of
different roles and games in teaching foreign languages can also increase the interest in
language learning. Working in pairs or small groups helps learners communicate with
others.

Role-plays, projects, video situations can greatly widen our horizons of creativity
within the suggested methods. The system of role-plays is a valuable approach because it
is very motivating and integrates all the language skills. It encourages the learners to work
independently and together and involves genuine communication. More over role-plays
take an opportunity of using performances in the learning process. This method encourages
cooperation and sharing of the ideas and skills within the group.

Work on the project is a creative process. Students co-operating with each other are
engaged in search of problem solving significant for them. In majority of cases, it
demands from learners an independent transfer of knowledge, skills and abilities to a
new context of their use. Therefore, it is possible to confirm with confidence that at
learners there develops a creative competence as an indicator of communicative foreign
language skills. Thus in educational process such situation is created in which the use of
a foreign language by students is natural and free, such as it acts in native language.

Principles for effective teaching and learning foreign language

Over the last twenty years, FLT methodology has developed very rapidly and has
been subject to changes and controversies that teachers often find bewildering. What
teachers need is to know new methods and effective approaches. It was in recognition of
this need that not only teachers but learners also need to know beforehand. In addition
to that, language is not a subject of factual information or a store house of contents but
a skill. Hence, its teaching requires a different treatment and different method of approach.
[Jeremy Harmer. "How to teach English?" Longman]

Both teachers and learners have to keep before them certain principles for effective
teaching and learning foreign language:

Principles of teaching English as aforeign language: Mother tongue is

always learnt easily because there is natural environment around. But this is not true
about a foreign language. The child learns this language in his English classes held four
or six periods a week. Therefore, it becomes difficult for him to learn the language.
Consequently, a natural environment would be proceeded by:

1. Talking to students in the target language in the class, playground etc.,

2.Arranging group discussions.

Principles of habit formation: "Language is essentially a habit forming process, a
process during which we acquire new habits."

An attempt should be made to form habits in the students for learning a language by
the following processes:

(1) Habit of listening to and distinguishing between sounds.

Hioas | 2020 3-kucm
159



"3AMOHABU TABJIUMJIA PAKAMJIM TUSUMJIAPHA KYJUIAIIL: ®UJI0JIOTUSA BA IIEJATOTUKA
COXACHJIA BAMOHABH Y TEHAEHIIUAJIAP BA PUBOX/IAHUIII OMUJUJIAPA"

(2) Habit of speaking with proper intonation and accent.

(3)Habit of silent reading.

(4)Habit of using correct grammar.

(5)Habit of imitation.

(6)Habit of using words in their proper contexts.

(7)Habit of repeating

(8)Habit of correct pronunciation

Make all lessons interesting and attractive: This principle is as important for the
teaching of English as for any other subject. In the earlier stages, lessons can be made
interesting and attractive. Wren says, "by utilizing objects and pictures interesting to the
class, as subjects conversation, by allowing all boys to do something as well as to say
something, by giving fullest play, within the limits of good discipline of the childish
instinct for activity change and movement, interest can be aroused and
maintained."[Miralyubov A.A "Theoretical principles and methods of teaching foreign
languages” M.1982]

The principles of correlation with life: While teaching the subject, matter should be
related to life, customs, traditions, peculiarities and characteristics of the particular
society to which the students belong. In this way, teaching can be more meaningful and
learning can be transferred to real life situations.

Inspirational motive: Language teaching should be based on inspirational motive. The
inspiration should lead the learner to learn more with the zeal of an internal urge.
Language teaching should also be based on similar inspirational motive. The teacher
and the pupil should consider language link as source of inspiration for life.

These are various principles of foreign language teaching. If the teacher wants to
teach successfully in the class, he must follow these principles in teaching.

Conclusion

Interactive teaching methods and principles of foreign language teaching are amore
advanced mode of teaching. The process of teaching in the classroom is to bring into full
play both the initiative of teachers and students, through dialogue, discussion, and so
on in order to achieve a variety of ways of the exchange of thought, emotion and
information, thus to achieve the best learning effects.
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Annotation. This article is about improving one of the language skills of reading. It is
known that most of the learners complain coming across difficulties to increase reading
skills. There given the best ways and useful strategies to develop young learners reading
skills.

Key words: Fluency, Model fluent reading, Repeated reading, Repeated reading, Student-
adult reading, choral, partner reading.

Reading is considered to be one of the language skills. Most of learners come across
different obstructions while improving their reading skill. The best strategy for developing
reading fluency is to provide students with many opportunities to read the same passage
orally several times. To do this, you should first know what to have your students read.
Second, you should know how to have your students read aloud repeatedly. As a future
teacher, I will show following strategies below to support this article.

First of all, we should provide learners with opportunities to read and reread a range
of stories and informational texts by reading on their own, partner reading, or choral
reading. Then we can introduce new or difficult words to learners, and provide practice
reading these words before they read on their own. In addition, we may include
opportunities for learners to hear a range of texts read fluently and with expression.

Fluency develops as a result of many opportunities to practice reading with a high
degree of success. Therefore, our students should practice rereading aloud texts that are
reasonably easy for them - that is, texts containing mostly words that they know or can
decode easily. In other words, the texts should be at the students' independent reading
level. A text is at students' independent reading level if they can read it with about 95%
accuracy. If the text is more difficult, students will focus on word recognition and will
not have an opportunity to develop fluency. The text our students practice rereading
orally should also be relatively short - probably 50-200 words, depending on the age of
the students. We should also use a variety of reading materials, including stories, nonfiction,
and poetry. Poetry is especially well suited to fluency practice because poems for
learners are often short and they contain rhythm, rhyme, and meaning, making practice
easy, fun, and rewarding.

Model fluent reading - by listening to good models of fluent reading, students learn
how a reader's voice can help written text make sense. A teacher should read aloud daily
to his or her students. By reading effortlessly and with expression, they are modeling for
their students how a fluent reader sounds during reading.

Repeated reading - after teachers model how to read the text, they must have the
students reread it. By doing this, the students are engaging in repeated reading. Usually,
having students read a text four times is sufficient to improve fluency. Remember,
however, that instructional time is limited, and it is the actual time that students are
actively engaged in reading that produces reading gains.

Activities for students to increase fluency

There are several ways that students can practice orally rereading text, including
student-adult reading, choral (or unison) reading, tape-assisted reading, partner reading,
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and readers' theatre.

Student-adult reading

In student-adult reading, the student reads one-on-one with an adult. The adult can
be you, a parent, a classroom aide, or a tutor. The adult reads the text first, providing the
students with a model of fluent reading. Then the student reads the same passage to the
adult with the adult providing assistance and encouragement. The student rereads the
passage until the reading is quite fluent. This should take approximately three to four
rereadings.

Choral reading

In choral, or unison, reading, students read along as a group with you (or another
fluent adult reader). Of course, to do so, students must be able to see the same text that
you are reading. They might follow along as you read from a big book, or they might read
from their own copy of the book you are reading. For choral reading, choose a book that
is not too long and that you think is at the independent reading level of most students.
Patterned or predictable books are particularly useful for choral reading, because their
repetitious style invites students to join in. Begin by reading the book aloud as you model
fluent reading. Then reread the book and invite students to join in as they recognize the
words you are reading. Continue rereading the book, encouraging students to read along
as they are able. Students should read the book with you three to five times total (though
not necessarily on the same day). At this time, students should be able to read the text
independently.

Partner reading

In partner reading, paired students take turns reading aloud to each other. For
partner reading, more fluent readers can be paired with less fluent readers. The stronger
reader reads a paragraph or page first, providing a model of fluent reading. Then the less
fluent reader reads the same text aloud. The stronger student gives help with word
recognition and provides feedback and encouragement to the less fluent partner. The less
fluent partner rereads the passage until he or she can read it independently. Partner
reading need not be done with a more and less fluent reader. In another form of partner
reading, children who read at the same level are paired to reread a story that they have
received instruction on during a teacher-guided part of the lesson. Two readers of equal
ability can practice rereading after hearing the teacher read the passage.
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YOSHLARDA KITOBXONLIK MADANIYATINI SHAKLLANTIRISH

Xonkeldiyeva O'g'loy Xoshimjanovna
Chortoq tuman 19-maktab ona tili va adabiyoti fani o'qituvchisi

"Bugun ktubxonada kitob o'giyotgan bola, ertaga televizor ko'rib o'tirgan o'n nafar
bolani boshgarishi mumkin"
Sh. Mirziyoyev

Ushbu maqola mamlakatimizda kitobxonlikka berilayothan e'tibor va yoshlarning kitob
mutolaasi, respublikamizda tashkil etilyotgan "Kitobxonlik tanloviari'ga qaratilgan. Maqola
barcha fan o'qituvchilari hamda talabalarga mo'ljallangan.

Tayanch iboralar: Kitob, garor, chora-tadbir, ilm-fan, mutolaa madaniyati.

Kitoblar yosh avlodni hayotga to'g'ri munosabatda bo'lishga o'rgatadi, bolaning
dunyoqarashini shakllantirishga yordam beradi, xarakterini tarbiyalaydi. Ilm fanga
muhabbatini oshiradi. Kitob xalgimizning o'tmishi, ilg'or madaniyatimiz, fan va
texnikamiz yutuglari bilan tanishtiradi, faxr-iftixor tuyg'usini o'stiradi. Shu bilan bir
gatorda, O'zbekiston Respublikasi rezidentining 2017 yil 13 sentyabrdagi "Kitob
mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik
madaniyatini oshirish hamda targ'ibot qilish bo'yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi
to'g'risida"gi PQ-3271-sonli qarorida belgilangan vazifalar ijrosini ta'minlash maqgsadida
axborot-kutubxona va axborot-resurs markazlari kitobxonlarni kitob, kitob tarixi, kitob
ishi, kitob o'gish madaniyati haqidagi ma'lumotlar bilan tanishtirish hamda mustaqil
fikrlash malakalarini shakllantirishlari muhim ahamiyat kasb etadi.

Yosh avlod hayotida media muhit rolining ortib borishi kitob o'gishga bo'lgan
munosabatni o'zgartirib yubordi. Butun o'quvchilarning mutolaasi bosma nashrlar: kitoblar,
jurnallar, gazetalar, risolalargina emas, balki kompyuter savodxonligi bilan bog'liq,
tarzda kechmoqda. Ekran madaniyati o'smirlarning mutolaasiga kuchli ta'sir etib, ularni
kitobxonlik ustuvorliklarini ma'lum darajada belgilab bermoqda. Yoshlarning kitobxonlik
odatlarining tubdan o'zgarish jarayonida, bolalar kitob o'gishiga xos tavsiflarning
barchasi jadal o'zgarmoqda. Mutolaa maqomi o'zgardi - o'quvchilar kitobga ommaviy
kommunikatsiya vositalaridan biri sifatida garay boshladilar. Shuningdek, mutolaa
davomiyligi ham o'zgardi - yoshlarning bo'sh vaqti tarkibida kitob mutolaasi vaqti
uzaydi; mutolaa xarakteri o'zgardi - mutolaa mazmunli, mavzuli bo'lib bormoqda;
bundan tashqari, mutolaa repertuari ham o'zgardi kitobxonlar mutolaasi ko'proq
tarixiy va badiiy bo'lib, ilgari adabiy asar o'giyotganlar hissasi asosan maktab dasturi
hisobiga edi, hozir bu ko'rsatkich ham sekin o'sib bormoqda; fagat davriy matbuot
asarlarini o'qish bilan chegaralanayotgan o'smirlar soni kamayib bormoqda.

Mutolaadan yangi kuch-g'ayrat olish uchun oldiniga kuch sarf etmoq, o'zingni yanada
yaxshi tushunmoq uchun avvaliga o'zingni "yo'qotmoq" kerak bo'ladi. Agar har bir
o'gilgan kitob quvonch va alam, shijoat va ruhiy tazarru keltirmasa jahon adabiyoti
tarixini bilishdan ma'no yo'q. Mulohaza gilmasdan o'gish - hushmanzara tabiat qo'ynida
ko'zni bog'lab yurishga o'xshaydi. Biz o0'zimizni va turmushimizni unutish uchun emas,
hayot jilovini yanada ongli ravishda anglash uchun o'qishimiz kerak.

Kitob tanlashda, birinchidan, bolaning yoshi, psixologiyasi, qiziqishi, didini hisobga
olish, ikkinchidan, tanlangan kitobdagi she'r va boshqa janrdagi asarlar bola nutqini,
so'z boyligini oshiradigan qizigarli, ta'sirchan saviyada, rasmlarga boy bo'lishiga e'tibor
berish kerak. = Kutubxonada odatda, kichik yoshli o'quvchilarni o'gituvchilar kitob
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saglanadigan joy, ya'ni kutubxonaga ekskursiyaga olib borishlari lozim. Kutubxonachi
esa o'quvchilarni kutubxonaga jalb qilish uchun ularga qizigarli gilib suhbat uyushtirishlari
kerak. Ularga kitoblarning joylashishi, kitob tanlash yo'llari, kutubxonadan foydalanish
goidalari, kitobko'rgazmalari bilan tanishtirish davomida ularga kutubxonada tashkil
qilinayotgan qiziqarli ishlar hagida ham batafsil gapirib berishlari lozim. Bolani kitobga
qiziqtirishning yo'llari juda ko'p. Bulardan biri ifodali o'qish va so'zlab berishdir. Mashhur
pedagoglar ifodali o'qiy bilish va mahorat bilan yaxshi hikoya qilishni badiiy
adabiyotning g'oyaviy-badiiy fazilatlarini ochib beruvchi eng foydali usullardan biri,
bolani kitobga qizigtiruvchi ta'sirli vosita deb hisoblaydilar. Ifodali o'qishning yana bir
samarali tomoni shundaki, yuqorida ta'kidlaganimizdek, kichik yoshdagi bolalar
o'gishdan ko'ra eshitishni ma'qul ko'radilar. Bundan tashqgari kitobni o'qib bergan
kishining intonatsiyasi, o'qish texnikasi yuqori bo'lsa, asar mazmuni bolalarga tez singadi
va ular ham yaxshi o'qishga intiladilar. Agar o'gilgan matn yoki asar so'zlab berilsa,
bolalar kitob mazmunini teranroq tushunib oladilar va o'zlari ham so'zlab berishga
o'rganadilar.

Bolalarda o'qish madaniyatini tarbiyalashning yo'llaridan yana biri, o'qilgan kitoblar
hagida suhbatlashish bu orqgali esa ijodiy fikrlashga ta sir o' tkaziladi. Suhbat odatda, bola
kitobni mustaqgil o'giganidan so'ng olib boriladi. Suhbatda avvalo, kitob va uning muallifi
hagida gisgacha ma'lumot beriladi, ba'zi tarixiy shaxslarga to'xtalib o'tiladi, geografik
nomlar, joylarga diggat gilinadi. Asar mustaqil o'qgilgan bo'lsa, bola uni ganchalik
tushunganini sinab ko'riladi. Shu maqgsadda u kitobdagi qahramonlar va vogealarni eslab
golgan-qolmaganini

tekshirish uchun savollar berilib, bu savollarga birgalikda javoblar topiladi.
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bo'yicha harakatlar strategiyasi .

3. Azizxo'jayeva N. N. O'qituvchi mutahhasisligiga tayyorlash texnologiyasi-T., 2000

4. Saidaxmedov N. S. Yangi pedagogic texnologiyalar-T., Moliya . 2003
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ZAMONAVIY TA'LIM TIZIMIDA CHET TILLARIDAN UNUMLI
FOYDALANISHNI SHAKLLANTIRISH

Ro'zimurotova Nazira To'xtayevna
Halimova Marhabo Akramovna

Navoiy viloyati Qiziltepa tumani 26-maktab
Ingliz tili fani o 'gituvchilari

Annotatsiya:Ushbu maqolada zamonaviy ta'lim tizimida chet tillaridan foydalanishni
shakllantirish xususida fikr yuritilgan .
Kalitsoz: zamonaviy ta'lim , pedagogic texnologiya ,metodologiya

Respublikamizda amalga oshirilayotgan keng ko'lamli islohotlar orasida ta'lim va tarbiyaga
maorifga va uning ta'limiy-ilmiy rivojlanayotgan tarmoqlariga alohida e'tibor bilan
garalmoqgda. Ta'limga texnologiyani olib kirish butun XX asrdan rivojlana boshladi. Ta'lim
- tarbiya jarayonini shakllantirishda amalga oshiriladigan tadqiqotlarda xalqimizning o'tmishda
yaratilgan ma'naviy, axlogiymerosi, ta'lim- tarbiya nazariyasiga oid qarashlarni ilmiy va
nazariy jihatdan o'rganish va uni ta'lim jarayoniga tadbiq etishning yo'l, vosita va metodlarini
amalga oshirish muhim ahamiyatga egadir. Fan metodologiyasi uchun metodlar juda ham
muhim hisoblanadi.

Chunki insoniyat tarixidagi qadimgi davrdan rivojlanib kelgan yuksak darajada
taraqqiy etgan ta'lim- tarbiya borasidagi umumbashariy fikrlar, g'oyalar va qadriyatlar
o'tmishda shakllangan. Abdulla Avloniy aytganidek "Har bir millatning dunyoda
borligini ko'rsatadigan oyinayi hayoti til va adabiyotidir" . Shu boisdan ham bunday
qarashlar, fikrlar mafkuramizga, dunyoqarashimizga, ongimizga va umuman
mentalitetimizga to'la mos keladi. Shu o'rinda yurtimizda amalga oshirilayotgan chet
tillarni o'qitish borasidagi gilinayotgan yangicha ishlar, yangi pedagogic
texnologiyalardan ta'limda qo'llash va tadbiq etish bugungi kundagi barkamol
avlodlarning ongida ona tilini o'rganish bilan bir gatorda yoshlarimizni dunyo yoshlari
bilan bemalol ragobatlasha olishida, komil inson bo'lishida, o'z fikrini jahon tillarida
bemalol ayta olishida ijobiy ahamiyat kasb etmoqda.

Chet tillarnio'rganishdaturlixilusullar ,o'yinlar krossvordlarni dars jarayonida
go'llash juda foydali .

Chunki har bir o'quvchi chet tilini o'zlashtirish ta'lim nuqgtayi nazardan
murakkabdek ko'rinadi Shu

sababli o'quvchilar ingliz tilini o'rganishda giynalmasligini ta'minlash magsadida
o'yin usulidagi metodlar

(Brainstorming , Klaster Aquarium... vaboshqalar)danfoydalanishmagsadgamuvofiq.

Bularniqo'llashorqaliavvaloo'quvchiningfangabo'lgangizigishiortadi, so'z boyligi
ko'payadi va nutqiy faoliyatni o'sishida ijobiy samara beradi .Step by step (qadam -
gadam), Spelling dictation ( harflabaytishdiktanti), Running dictation
(harakatlanuvchidiktant ), usullari lug'at boyligini oshiradi va xotirani
mustahkamlashda foydalanishimiz mumkin bu orqgali o'quvchilar ham darsda juda faol
bo'lishadi. Darslardao'qituvchikoptokdanfoydalanibturlixilsavol -javoblarqilishiham
mumkin bunda savol berib so'ng koptokni o'quvchilarga ulogtiradi va koptokni olgan
o'quvchi savolgajavobberadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Diann Larsen - Freeman "Techniques and Principles in language Teaching" Oxford,
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1986
2.Penny Ur. AndrewWright "Five-minuteactivities" Cambridge, 1996
3.AndianDoff "Teach English" Cambridge, 1994
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YOZGI TA'TIL DAVRIDA TASVIRIY SAN'AT TO'GARAKLARINI ONLAYN
OLIB BORISH

Raxmatullayeva Dilshoda Boltaboyevna

19-son o'rta ta'lim maktabi tasviriy san'at fani o'qituvchisi
Xorazm viloyati Urganch shahri
dilshodaal606@gmail.com

Annotatsiya.Ushbu maqgolada maktab o'quvchilarini masofaviytasviriy san'at
to garaklariga jalb qilish va yozgi ta'til davridagi bo'sh vagqtlarini mazmunli o'tkazishga
qaratilgan ma'lumotlar berilgan. Shuningdek , internet va tasviriy san'at haqgida ham
bayon etilgan.

Kalit so'zlar:Masofaviy ta'lim,onlayn to'garak, yozgi ta'til, internet, tasviriy san'at,
to'garak faoliyati, yosh avlod, o'qituvchi, rassom

Bugungi kunda ta'lim tizimida o'qitishning masofaviy shakliga katta ahamiyat
berilmogda.Bu albatta, internet tizimi orqali amalga oshirilmogda. Insonni o'qitish va
tarbiyalashda ganday ta'lim-tarbiya shaklidan foydalanilmasin, pedagogika, psixologiya,
didaktika va xususiy uslubiyatning qonuniyatlariga mos kelishi va ularni o'zida
mujassamlashtirishi kerak. Internetdan foydalanuvchilarni shartli ravishda ikki toifaga
ajratish mumkin. Birinchi toifadagilar kasbi talabidan kelib chiggan holda yoki ilmiy
tadqgigotlari uchun muhim ma'lumot va axborot olish va onlayn tarzda bilim o'rganish
magsadida internetga murojaat qilayotganlar bo'lsa, ikkinchi toifadagilar shunchaki
qizigishiga ko'ra, deylik, pornografik,tanishuv saytlariga kirib yoki onlayn o'yinlar bilan
kun o'tkazish kayfiyatida bo'lganlardir. Dunyoning har bir nuqtasida sodir bo'lgan vogea,
yangilik xususida yetarli axborot olishimiz uchun atigi bir necha soniya kifoya.

O'sib kelayotgan yosh avlodni yot g'oyalar ta'siridan saqlash uchun ularni bo'sh
vaqtlarini giziqarli va mazmunli o'tkazish magsadida to'garaklarga jalb qilish zarur.Ayni
paytda maktab o'quvchilarining yozgi ta'til davrini mazmunli o'tkazish maqgsadida
to'garaklarni masofaviy tashkil etish yo'lga qo'yildi.O'quvchilar uyda o'tirgan holda
to'garaklarga a'zo bo'lib,iste'dodlarini oshirish va onlayn tarzda turli rasm bo'yicha tanlovlarda
ishtirok etish imkoniyatiga ega bo'ldilar.

To'garaklarda rejaga o'quvchilar bajara oladigan ishlar kiritilishi lozim. O'qituvchining
asosiy vazifasi- amaliy natijalar beruvchi faol ishlarni ta'minlashdir.Ishda har xil: o'qgituvchi
va o'quvchilarning tabiiy yoki tasviriy ko'rgazmali qurollar namoyish qilish va og'zaki
bayon qilishi, amaliy o'quv ko'nikmalarni shakllantirishga qaratilgan o'quvchilarning
foydali mehnati va boshqa metodlar to'g'ri uyg'unlashtirilishi lozim.

Masofaviy to'garaklar muvaffaqiyatli samara berishida mashg'ulotlar o'tkazishga puxta
tayyorlanish katta ahamiyatga ega.Birinchi mashg'ulot o'tkazish oldidan o'quvchilarga
onlayn tarzda to'garak o'tkazish vaqti to'g'risida eslatish, to'garak vazifalari bilan o'quvchilarni
tanishtiruvchi kirish suhbatining barcha jihatlarini o'ylab chiqish zarur.To'garakning ish
rejasini tuza turib, mo'ljallangan mavzuni o'quvchilar bilan muhokama qilish va ularning
takliflarini hisobga olish lozim. To'garak yoz faslida o'tkazilishini e'tiborga olgan holda,

"Yosh rassom" to'garagi rejasida kop'roq tabiat manzarasi, naturmort portret, maishiy,
animalistik janrlarga urg'u berish tavsiya etiladi.Rasm chiza olish-tasavvur qila olish degani.
Kompozitsion o'lchovni amalga oshirish uchun magsadga yo'naltirilgan tasavvur rasm
yo'lini oshiradi, rasm esa- rassom moxirligini shakllantiruvchi vosita.

Ma'naviy sog'lom yosh avlodni, bo'lajak vatanparvarlarni tarbiyalash o'gituvchi
zimmasiga yuklanadi. U nafaqat bilimdon yoshlarni tarbiyalashi, balki eng avvalo, ana
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shu bilimlarni o'zi mukammal egallab olgan shaxs bo'lishi zarur. Shu jumladan, tasviriy
san'atga qiziqgishi baland o'quvchining ham eng asosiy vazifasi o'gituvchi - rassom uchun
zarur bo'lgan bilim va malakalarni puxta egallashdir. Shuningdek, ijodkor o'gituvchi
oldiga o'sib kelayotgan avlodni badiiy barkamol, yuksak didli, olam va san'at go'zalliklarini
to'g'ri tushuna oladigan tarzda tarbiyalash asosiy vazifa qilib qo'yiladi.Tasviriy savodxonlik
asoslari borligni ijodiy o'zlashtirish jarayonida amalga oshiriladi. Rassom tasviriy san'atning
gaysi turida ijod gilmasin uning ishi birinchi bosgichda qalam eskizlari va kompozistion
chizmalardan boshlanadi. Fikrni eskizga aylantirish uchun rassomda kenglikni tasavvur
qilish gobiliyati o'ta rivojli, rasmga erkin egalik qilish, ijodiy tasavvurning kuchi bo'lishi
shart. Buning uchun to'garak uy vazifalarida ko'roq homaki tasvirlar ishlash yuklatilishi
lozim.

O'qituvchi tomonidan rasm chizish ko'rgazmalilik tamoyilining muhim vositalaridan
biri bo'lib hisoblanadi. Onlayn darslarda yangi mavzuni og'zaki tushuntirish bilan bir
gatorda gisqga muddat ichida chizilgan tasvir o'quvchilarni idrok qilish jarayonini tezlashtiradi.
Chizuvchi qog'ozda shakllarning tuzilish qgonuniyatlarini, naturani chizish ketma-ketligini
chizib ko'rsatishi zarurdir. Ma'lumki, galamtasvir darslarida chiziladigan barcha naturalar
ma'lum ketma-ketlik asosida tasvirni qurishni talab giladi. Onlayn dars to'garagida rasm
chizish ham xuddi shunday ma'lum ketma-ketlikka rioya qilishni talab etadi. Birinchi
bosgichdan boshlanadigan qalamtasvir bo'yicha o'quv topshiriqlari perspektiva, plastik
anatomiya kabi ilmiy bilim asoslari bilan chambarchas bog'liqdir. Shu bilan birgalikda
o'quvchilar o'gituvchi rahbarligida va mustaqil ravishda qalamtasvir va rangtasvir turlari
bo'yicha o'quv adabiyotlarini o'rganishlari magsadga muvofiqdir. O'quvchilarni rasm bajarish
jarayonida didaktik tamoyillarning asosiy qoidalaridan biri bo'lgan ketma-ketlik usulini
go'llashga o'rgatish zarur. Bu hagda XIX asrning buyuk rus rassom-pedagogi P.Chistyakov
shunday degan edi: "Har ganday ish doimiytartibnitalabetadiki,isho'rtasidanyokiturli
predmetlarni tasvirlash oxiridanemas, balkiengboshidan, asosidanboshlanadi.
Ishdatartibbuzilishizararyetkazadi,adashtiradivaishnibuzadi ".

Yuqoridagilardan  xulosa qilib shuni ta'kidlashimiz lozimki,
rasmasoslarinio'rganishjarayonidabo'lajakrassomlar natura(narsaningo'zigagarab), xotira-
tasavvurdanchizishnio'rganishlari va fazoviy tasavvur qilish qobiliyatini oshirishlari lozim.
Shu bilan birgalikda tuman, shahar, viloyat Respublika miqyosidagi tanlovlarda ishtirok
etib borish iste'dodlarni yangi qirralarini ochib berishga xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1"Mahoratli pedagog"” Ta'lim-tarbiya yo'nalishidagi ma'naviy-ma'rifiy , ilmiy-metodik
nashr -N.Ro'ziboyeva "Internetdan foydalanish madaniyati". Toshkent- 2018 Avgust 8-
son. 18-bet

2."Sinf rahbari" Ta'lim-tarbiya yo'nalishidagi ilmiy-uslubiy nashr. Xurshida Sobirova
"To'garak qanday tashkil etiladi " Toshkent -2019. 4-son 14,15-bet

3.Qobilov Shavkat Rashidovich. "Tasviriy san'at o'qitish metodikasi". (pedagogik tasvirlar
ishlash) Toshkent-20148,14,35-bet.

4.1."Mabhoratli pedagog" Ta'lim-tarbiya yo'nalishidagi ma'naviy-ma'rifiy , ilmiy-metodik
nashr - N.Ro'ziboyeva "Masofaviy o'qitishning o'ziga xos didaktik ta'limoti". Toshkent-
2018 may 5-son. 9-bet
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OCOBEHHOCTU AMEPUKAHCKOM ®AHTACTUKM ITEPUOJIA
CTAHOBJIEHUA POMAHTU3MA

A.A0aMpa3akoBa, y4yuTeJIbHUIIA
Cpenneit mkoasl Ne9 Kereitnuiickoro paitoHa

Aunomauus: B dannoii cmamue 2060pumcsi 06 0COOeHHOCMAX AMEPUKAHCKOU (hanmacmuku
6 nepuod CMaHoBAeHUsl POMAHMU3MA, 0c000 ommeuaemcs npouszeedenus Bawunemona
Hpeunea.

Knawuesvie cnosa: panmacmuxa, Amepukanckas aumepamypa, Hpeune, pomanmusm,
Aumepamypa.

B nepBoii yetBepTn 19 Beka AMepuKaHCKas JUTepaTtypa TOJbKO HauMHaja o0peTaTh
CBO€ HallMOHaJbHOE cBoeobOpaszue. 1 MMEHHO MOKOJEHMIO POMAHTHMKOB BBIMAJIO
3aBOEBBIBATH aMEPUKAHCKOM JIUTepaType MexkayHapoaHoe rpru3HaHue. Ho cHauana Hy»XKHO
HaTu cneuuduyeckue s AMEPUKU XyI10KeCTBEHHbIEC TTPOOJeMBI U CrieudrUIeCcKre
cnocoObl X BorUiolIeHUs. BammHrroH MpBUHT B 5TOM OTHOILIEHUM ChIpal PoOJb,
KOTOPYIO TPYAHO IMepeolieHUTh. CTOs1 y UICTOKOB aMepUKAHCKOI JIUTepaTyphl U SIBJISISICH
pOIOHAYATLHUKOM aMepUKAaHCKOW HOBEIUCTUKM, MpBUHT 0€3yCIOBHO 3aCyKMBaeT
BHMMATEJIbHOTO M3YyYeHHsI CBOETO TBOPUYECTBA C MHBIMM JIMTEPATYPHBIMU IIKOJIAMU U
MPOLIECCAMMU.

Jlo MpBuHra aMepMkKaHCKMiA muUcaTeb pacCKasbiBal O CBOEH cTpaHe, 0€33a00THO
3aMMCTBYs Y aHIVIMYaH MOBECTBOBATEIbHBIE (DOPMBI U MOITUYECKUI SI3bIK. AMEepUKaHCKast
pealbHOCTh Haxonwia OTpaXkeHUEe pa3Be YTO B BMAE KOJOPUTHBIX MEJIKUX IITPUXOB
WJIM MUMOJIETHBIX YIIOMUHAHUI O TOM WM MHOW OCOOEHHOCTU MECTHBIX MOPSIAKOB U
HpaBoB. POMaHTHKM OTBepIJIY MOApaKaHMe aHIJIMACKUM oOpa3liaM. 3agadeit XyaoKHUKa
OHM TMTPOBO3IJIACWIN TTOCTIKEHUU aMEePUKAHCKON NCTOPUU U MBILLIJIEHUS, TICUXOJIOTUH,
XapakTepa aMepuKaHIIEB.

M nmeHHo MpBUHT TIepBBIM OCO3HAaJ 3Ty 3aJa4y KakK IJIaBHYIO.

Kak n B EBporie, pomaHTH3M B AMEpUKE BbIpa3W ropedyb OOMAaHYTHIX BBICOKHX
HaJEXI: TO LIAPCTBO TYMAHHOCTU, KOTOPOE JOJKHO ObLIO POAUTHCS U3 OUMCTUTEILHOTO
orHs pepomonuit XVIII Beka, Ha mOBepKy 0Ka3aJIOCh JUILb TOPXKECTBOM PACYETIUBOTO
U JeJ0BUTOro puiancTepa-KoMmMepcaHTa. POMaHTUKOB BJIEKJIO MPOYb OT OyIHUUYHOCTH,
IJIe BJIACTBOBAJ MPEe3UPaeMBbIii MU "3IpaBbIii CMBIC", HACAXKIAIOIINI OJIarOIPUCTONHYIO
MOCPeaCTBEeHHOCTh. M OHM morpy>aaruch B BOCHOMMHAHMS 00 MHBIX, 00J1€€ TapMOHUYHbBIX
BMOXaX MCTOPUU, Ha KPbUIbSIX (paHTa3MM YHOCSCh JajJieKO OT rpyboro Iposau3ma
Oyp>Kya3HOI MOBCETHEBHOCTH.

"Ho B 3THX 03apeHMsIX 00KeCTBeHHOM (paHTa3uu, - nuieT A. 3BepeB, - B 3THUX
OerctBax OT OOBIAEHHOCTM OBLIO Yy aMepPUMKAHCKMX POMAHTMKOB HEUYTO BeChMa
CBOEOOpa3HoOe, CBOMCTBEHHOE JIMIIL KYJIbTYpe 3a0KeaHCKoW pecryonuku' [2]. dnsa
rokosieHuss MpBuHra peBomonmst 1776 roma 6bi1a OJIM3KMM 110 BpeMEHHU MCTOPUUECKAM
coObITeM. IlepcneKTUBbI, OTKPHIBAIOLIMECS 3a 3TUM pyOexKoM, ellle MOIJIM Ka3aThCs
CBETJIBIMU 1 PAIOCTHBIMU, a TIOPOKU OBICTPO pa3BUBaBILIEICS Oyp>Kya3HOM LIMBUIM3ALIAN
ellle BOCIIPMHUMAJIMCh KaK CiaydaiiHoe 3a0ayxaeHue - He 6oJiblie. [ToatoMy dpaHTazus
pPaHHUX aMepUKAHCKUX POMAHTUKOB YCTPEMJISIACh HE CTOJILKO B KAKOM-TO UACATbHBINA,
CKa30YHBIE MMp, CKOJBKO B pEaJbHYIO M CPaBHUTEJILHO HEAABHIOI 310Xy, KOraa
AMepuKy ellle He 3aTpOHYJM BesTHUs "TIporpecca” M OHa, KaxXXeTcs, ocTaBajach TOU
"obeToBaHHOI 3emJieil”, 0 KoTopoii, mo BbipaxeHuto @®. DHreabca, rpe3uan
"Oe33eMenbHble MULIMOHBI EBporbl” [4]
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COOTBETCTBEHHO 3TOMY OCOOYIO KOJTOPUTHOCTh OOpeTaeT aMepuKaHcKash paHTaCTUKaA
KaK OTBETBJIeHHUE pomMaHTu3Ma. Ilocjie HeoOJTrOBPEMEHHBIX MPOSBICHUN
NnpeapoMaHTUYeCKUX TeHAeHUui ("rornueckuit” pomaH Yapnza bpokneHa bpayHa
"Aptyp MepBuH, win Memyapsl 1793 1.", 1800) ¢ runeptpodupoBaHHBIMU (POopMaMu
B M300paxkeHNUM 371a, B aMEpUKAHCKOM POMAaHTHU3Me YyTBep:KaaeTcsl (haHTaCTUYECKUIA
XaHp ¢ Oojee mpomopUMOHaJIbHBIMU (opMaMu M300paxeHUs 3Jja, Tae
CBEPXbECTECTBEHHOE COYETAeTCs C OOBIAEHHBIM, a JEMOHMYECKOE - C KM3HEHHO-
KOHKpETHBIMU AeTasisiMU. CoeIMHeHre TTPOCBETUTEBCKUX U TTPEIPOMaHTUUECKMX Havyasl
nposiBuoch B TBopuecTBe Xbio ['eHpu bpekeHpumxka, aBropa pomaHa "CoBpeMeHHOe
peiapcTBo, unu Ilpukmouenus kanuraHa xkona @apparo m Tura o Purana, ero
cayru” (1792, 1815) u B nmpousBeaeHusix paHHero BammHrrona Mpsuxra. [3]

daHTacTUKa MepuoJa paHHEro aMepUMKaHCKOro pOMaHTHU3Ma B OCHOBHOM
XapaKkTepu3yeTcs couyeTaHMeM MMQPOJOTUYECKUX aMEepPUKAaHCKMX MOTHBOB C
pealMCTUYECKMM KOJOPUTOM KM3HU PaHHUX IOCEJeHLIEB. DTO coyeTaHhe OCOOEHHO
3aMETHO B 3peJIOM TBOPYECTBE JIEMEHTHI MpauHOIi 0€3bICXOIHOCTH, yXKaca, TpUMepoOM
Yero MOXET CIYXMTb TBopuecTBO 3. [lo, To B paHHeM MepUOIE €€ 3apOXKICHUS
npeobJ1aJaoT XU3HEepaJOCTHbIE, CBeT/Ibie ToHa. PaHTAacTMKaA CBOAUTCSI K OMMCAHUIO
HEOOBIYHOTO, YAMBUTEIBHOTO, JIETEHIAPHOTO K COYETAHUIO "COXUTEIbCTBA" MECTHBIX
JIETeH/I U peaJlbHOI KOHKPETUKU, MO0 K OMMCAHMIO BHIMBILIJIEHHBIX UCTOpUil. B Het
LApUT AyX NPUKIIOYEHUI, IOMOpa, UPOHUH 1O TTOBOIY OBITYIOLIMX CYyeBepUii U B TO XKe
BpeMsl Kaxaa MO3HaHMSI HOBOTO, HEBEIOMOTO, YeM IpeACTaBIIsIach AJIsl OCEICHIIEB
BCsI AMepHMKa C ee OIaCHbIMU peKaMM, OIPOMHBIMM HEOCBOEHHBIMU MPOCTOPAMM,
JNEBCTBEHHBIMM JieCaMM, MPOIaJaloliMMU HEU3BECTHO Kyda KOpaOysiMU U JIIOAbMM.
Mu@ cosnaBana cama >KU3Hb, KOTOPBIi, TIEPEKOUEBbIBasi Ha CTPAHUILIBI KHUT, HATTOJHSLI
aMepUKaHCKYI0 (paHTaCTUKY OCOOBIM HallMOHAJILHBIM CBOEOOpa3ueM.

HMtak, msyumB pacckasnsl B. UpBuHra yoeautbcs, cBoeodbpasue paHHero MpBuHra-
pOMaHTHMKa CKa3ajach B TOM, YTO OH CO3[1aJl B CBOUX IPOU3BEACHUSIX OCOOBIIA MUP, HE
MMOXOXMIA Ha AEHCTBUTEIBHOCTD, €ro oKpyxXKasiylo. "OH, - Kak otmeyaeT M.H. boopoBa,
- o0nagan TOHKHUM 1apoM ITO3TU3UPOBATh OOBIACHHOCTb, HaOpachiBaTh HA HEE€ HEXKHBIN
(bep TaMHCTBEHHOCTU U cKa304yHOCTH". [1]
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AKTYAJIBHOCTb U3YYEHUA POJIU A3BIKA B IIOCTPOEHUN
A3BIKOBOU KAPTUHBI MUPA

Xoamypanosa Jleiaa, noktop ¢puinocopuu (PhD)
Camapkanackuii MHctuTyT MHOCTpaHHBIX S13bIKOB

Aunnomauus. S3vik s615emes Xpanumenem Kyabmypvl Hapooo8, UMEHHO NOIMOMY S3blK
uepaem 02pOMHYH POAb 8 (POPMUPOBAHUU 2APMOHUMHO DPA38UMO020 NOKoaeHus. Bcakas
KYAbmMypa HAUUOHAAbHA U ee HAYUOHANbHbLU XApaKmep ompaicaemcs 6 s3vike nocpeocmeom
000020 MUPOBUOEHUS HAUUU.

Knrouesuvie crosea: HayuoHanrbHas 0coOeHHOCMb, KAPMUHA MUPA, A3bIK.

[Ipexne yem ompenejuTh HallMOHAJbHYIO OCOOEHHOCTbH, MJIM CBOeoOpas3ue
COBPEMEHHOTI'0 aHIVIMMCKOro 1 (ppaHIly3CKOro SI3bIKOB, HEOOXOIMMO JaTh OMpeneieHre
caMoMy TIOHATUIO "cBoe-oOpasue”. CBoeoOpasue - 3TO BCe TO, YTO OTIMYACT OIUH
MpeaMeT OT BcexX Apyrux npeameToB. ClienoBaTeIbHO, 3TO SIBJICHUE IPUCYIIIEe JUIIb
JAHHOMY S$I3bIKY M OTCYTCTBYIOILIEE BO BCEX OCTAJbHBIX SI3bIKaX MUpa WIM YEM-TO
oTJIMYalolleecsl OT MapauIeIbHOTO SIBJIEHUSI BO BCEX OCTAJbHBIX sI3bIKAX.

Crienpuyeckre 0COOCHHOCTU HALIMOHAJIBHOTO SI3bIKAa CO3A0T JJII HOCUTEIE 3TOro
sI3bIKa CIIeM(PUUECKYI0 OKpacKy MUpa, 00yCIOBIEHHYIO HAllMOHAJIbHOM 3HAYMMOCTBIO
MpeIMETOB U SBJIEHWI, a Takke OTHOLIeHMEM K HUM, KOTOpOe 3aBMCUT OTOOpasa
>KM3HU M HAlIMOHAJIbHOM KYJITYPhl JaHHOTO Hapoja.

TaxkuM o06pa3oM, SI3bIK CBSI3aH CO BCel XKU3HEAeATeIbHOCThIO UeioBeKa. SI3bIK BaxkeH
Kak ISl 3THUYECKOTo, TaK M JJIsI HAallMOHAJILHOTO pa3BUTUSI HapomoB. Heocropuma
pOJIb SI3bIKa I HALMU.

OnHa u3 OCHOBHBIX (PYHKIIMIA sI3bIKa HA Halll B3LJISIA - 3TO OTpaKeHUe KYJIbTYPhl
yejioBeKa. S3bIK SIBJISIETCS XpaHUTENeM KYJIbTypbl HAapOAOB, UMEHHO IMO3TOMY SI3bIK
UTpaeT OrPOMHYIO POJIb B (POPMUPOBAHMU TAPMOHUYHO Pa3BUTOrO MOKoJIeHUsI. Besikast
KYyJIbTypa HallMOHAJIbHA U €€ HAllMOHAJIbHBIN XapaKTep OTpaXkaeTcsl B SI3bIKE TTOCPEICTBOM
0Cc000ro MUPOBUIECHUS HALIUU.

MBbIC/Ib O TOM, UTO BOCCO3aHME KAPTUHBI MUpPa SIBJISIETCS HEOOXOIUMBIM YCJIOBUEM
>KU3HEEeATeIbHOCTU YeIOBeKa, BhicKa3biBaiach U A DHIITeiiHOM: "YenoBeK CTpeMUTCs
KaKMM-TO aJieKBaTHBIM CIIOCOOOM CO31aTh B ce0e MPOCTYIO SICHYIO0 KapTUHY MUpa JJIs
TOT'0, YTOOBI B U3BECTHOM CTENIEHU MOIbITATHCS 3aMEHUTh 3TOT MUP CO3IAHHON TaKUM
00pa3oM KapTUHOMN. DTUM 3aHUMAIOTCS XyIOXHUK, MO3T, TEOPETUUPYIOIINMA (pritocod
U €CTECTBOMCIIBITAaTENb, KaXkAblii MO-cBoeMy. Ha 2Ty KapTuHY 1 ee opopmiieHHE YeT0BEK
MMepEHOCUT LIEHTP TSLKECTU CBOEU ITYXOBHOM XM3HM..." [A.DiiHIITEeH,1968.C.124]

KaptuHa mupa - 310 onpeaeneHHast MOJeIb MUpa Pa3BUTHUS YEJIOBEUECKOIro O0IIeCTBa
B ONpeleIeHHYI0 MCTOpUUYEecKylo 3moxy. B maHHoO#l Monmenu mpeoOJiagaloT Takue
YHMBEpCaIbHbIE TTIOHSTUS, KaK BpeMsl, TPOCTPAHCTBO, Cyab0a, YMCIO U T.1. Y KaxXaA0To
Hapoja CYIIEeCTBYeT CBOE BPEMEHHOE BOCIIPUSITUE Y aHAJM3 UCTOPUUECKUX COOBITUI,
MPOU3OLIEAIINX C KOHKPETHOM HallMel B ONpeAeIeHHYI0 UCTOPUYECKYIO 31oxy. JlaHHas
KapTMHa MHUpa TECHO CBSI3aHa C KYJbTYypO#l, TpaaulIMSIMHU, BEpOMCIOBEIaHUEM, a
[JIaBHOE, C TePPUTOpUEI TTPOXKMBAHUS TaHHOTO HAapoJa.

KaxnoMy MHIMBUAY KOHKPETHON HMCTOPUYECKOIM SIIOXM TIpucyllla COOCTBEHHas
KapTWMHA MUpa, XOTsd 4YeJO0BeK M BOCIPUMHUMAET MUP, MPEXIE BCEro uepe3 MpusMy
OOIIIECTBEHHOI'O OIbITa. YenoBeK, SBJSSCh COLMATIbHBIM CYIIECTBOM M HaXOHdsSICh B
MOCTOSTHHOM TIpollecceé KOMMYHMKallMM, MOJydaeT B IMpolecce OOLIeHUSI TOTOBOE
MUPOBO33peHUE, B GOPMUPOBAHUN KOTOPOTO caM ydyacTusl He mpuHuMall. C KaxXabIM
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roIOM YEJ0BEK 00O0railaeT CBoe MUPOBOCHPUSITUE U MEHSIET €r0, BHOCS CBOM 0Opa3bl
Y CBOIO OLIEHKY TOT'O WJIA MHOTO sABleHMs1. M3 Bcero aToro CkiiaabiBaeTcs €ro COOCTBEHHAs
KapTMHa MUpa, KOTOPYIO MHOTHE YyUeHble Ha3bIBalOT MHAMBUIYATbHON KApTUHOW MUpa,
T.e. TOM KapTMHOI MHUpa, KOTopas MpUCYyIla OAHOMY KOHKPETHOMY WHAMBUAY U
CJIOXXKMBILYIOCSI B PE3yJIbTaTe €ro Bo3pacTa, MpopeCCUOHAIbHON MOATOTOBKU, YPOBHS
00pa3oBaHMs ¥ BOCIIMTAHMUSI.

B coBpeMeHHOI TUHTBUCTUKE MOJ TEPMUHOM "KapTMHA MUpaA" MIOHUMAETCS Leblii
o0pa3 mupa, SBISIOIIANCS Pe3yabTaTOM BCE MTYXOBHOW >XWU3HU WHAWBUIA.

Mpen o BbIpaX€HHOCTU B $SI3bIKE HALIMOHAJIBbHO-CIEUMPUIECKUX OCOOCHHOCTEN
YyeJIOBEKa CBSI3aHO C TpyJaMM IOJbCKOro JUMHIBUMCTa AHHBI BexOuiikoii, KoTopas,
WCIOJIb3Ysl JaHHbIC, MTOJYYEHHbIE €10 MPU COMOCTABIECHUM AHIJIMMCKOTO U PYyCCKOTrO
SI3BIKOB, yKaszajla Ha TOT (PaKT, YTO B SI3bIKE€ OTPaXKarOTCS HE TOJBKO OCOOEHHOCTHU
MPUPOIHBIX YCIOBUM WM KYyJbTYpbl, HO M CBOEOOpa3We HALIMOHAJBHOTO XapakTepa
€ro HOCHUTEJI.

B poccuiickoM SI3bIKO3HAHUU UAEU CBSI3M sI3blKa M HALlMOHAJIbHON MEHTaJbHOCTU
Pa3BUBAIOTCS B Pa3HbIX HAYYHbBIX HAIPABICHUSIX, TAK KYJBTYPOJIOTMYECKOE HAITPaBJICHUE
ucciaenyercs B padorax I'. I'auesa u 1. JInxauena.

AKTYaJIbHOCTh M3yYEHMSI POJIU SI3bIKa B IOCTPOCHUM SI3bIKOBOI KapTUHBI MUpa MHOTH1E
JuHrBuctel (A.9.Jlesunukuii, KO.H.KapayioB) CcBSI3BIBAIOT ¢ IpoOJIeMO
B3aMMOOTHOILIEHUS MEXIY MBICIUTEIbHBIM MPOLIECCOM M SI3bIKOM. JTO O3HAYAET, YTO
BCSI KapTMHA MUpa U €€ OTACJAbHbIE (DparMeHThl SIPKO BbIPaxK€HbI C JIEKCUUECKON U
(paszeosornUecKoil TOYKM 3PEHUSI, ¥ MMEHHO B HMX OTpaxaloTcs "MeHTaJIbHbIE
MpeacTaBlieHusl" B BUIAE CUCTEMHBIX MOJeil: CeMaHTUYECKUX, UAeorpapuuecKux,
TEMATUYECKUX.

[lonaTue xapTuHbl MUpa (B HaIEM Ciydae S3bIKOBOW) CTPOUTCS HA W3YYECHUU
MpeacTaBieHuil yeaoBeka o Mupe. TojIKoBaHME TOHATUS "KapThUHa Mupa" B Hayke
ObLIO CEAYIOIIMM: OOBEKTUBHBIN MUP - 3TO aHAJIM3 B3aMMOCBSI3aHHBIX BO BPEMEHU U
MPOCTPAHCTBE MPEAMETOB U SIBICHUI, MUP KaK OObEKTUBHASI PeajbHOCTb B KAUECTBE
00BbEKTa MO3HAHUS YEJIOBEKOM M BHYTPEHHUI MUP YEJIOBEKA, CO3AAHHBINA €ro pa3yMoOM
1 BOOOpaKEHUEM.

KapTtuna Mupa B sI3bIKe OTpaxkaeT 3HAHWS U MPEACTABICHUS JTI0Iei 00 OKpyXKarollei
necTBuTebHOCTU. Kaxnplii pparmMeHT Mupa mojydyaeT sI3bIKOBO€ OTpakeHUe B BUIE
caoBa. Jlornueckas nemnp Mexay ¢dparMeHTaMu Mupa (IpOTUBOMOCTAaBJICHME,
OTOXJECTBJIEHUE SBJIECHUM MO WX OTHOIIECHUIO K OJHOM M TOW X€ Huiee, TeMe)
00YCJIOBJIMBAET B SI3bIKE TUIThI CEMaHTUUYECKUX OTHOLIEHUI MeXay cioBamMu. B TakoM
cliyyae OCHOBaHHUEM Il KJacCUMUKALMU SI3BIKOBBIX €IMHMUIL SIBJASIETCS YUYeT
3aKPETJIECHHOIO B X 3HAYEHUHN SKCTPAJTUHIBUCTUYECKOTO CONECPKAHMUSI.

MHubIMu cioBaMM, KapTUHA MUpPa, ONMCAHHAS CPEICTBAMM JIEKCUKU 1 (Ppa3eoaorum
- "HMXKHUME SpyChl', Ha KOTOPBIX 0a3upyeTcsl KOMIJIEKCHOE ONMMcaHue OObEKTUBHOM
NEACTBUTEIIbHOCTU C Pa3HOOOpPA3HBIMU €€ CBI3SIMU U OTHOIIEHUSIMM B COCTaBE
BbICKa3bIBaHMSI, PYHKIIMOHUPYIOIIETO KaK CPEACTBO KOMMYHUKALIMU.
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OKCITPECCUBHOCTD ®PA3ZEOJIOIN3MOB B MEJIUATEKCTE

Atkamona C.A.
(Crapumit npenogasatenb Y3['YMS, Y36ekucrtaH, TalukeHT)

OO0HuUM u3 60AbUWUHCMBA UCMOYHUKOB YnompebaeHus (ppas3eonocu3mos SAeAsHmcs
Meduamekcmosl, 8 wacmHocmu eazemol. B dannoii cmamove paccmampusaemcs
UCNONb308AHUE IKCNPECCUBHBIX (Dpa3e0a02u3mMo8 6 AH2AULCKOM, PYCCKOM U Y30eKCKOM
A3bIKAX.

Kawueevie caosea: amoyuoHasbHoCmMsb, 3KCNPECCUBHOCMb, 6blPA3UMENbHOCMD,
@paszeonocuzm, memapopa, oyeHOUHOCb.

®Dpazeosioru3Mbl SBISIIOTCSI BOCTPEOOBAHHBIMM CTUJIMCTUYECKUMU CPEACTBAMU
COBpeMeHHOro Meauarekcra. OHU BCTpevyaroTcs B OOJIBIIIMHCTBE MEIUATEKCTOB, HO UX
ynoTrpeOjeHue, B YaCTHOCTU, B raszeTe AejlaeT TeKCT 0ojiee MHTEPECHBIM U
MPUBJIEKAIOIIMM BHUMaHue uyuTaTessd. [IpyuHIunuaibHOe OTIMYKME ra3eTHOro TeKCTa
3aKJII04aeTCsl B OOJIBIION POJIM B HEM 3MOLIMOHAJIBbHOIO, TPUOOPETaIoIIero B paMKax
ra3eTHO-IIyOJMIIMCTUUYECKOIO CTUJIS OLEHOYHOro xapakrtepa. IIpocMaTpuBasi raserty,
MbI HEpeAKO CTaJlKMBaeMcs ¢ (ppazeosorn3mMaMu B 3arjiaBUM WIK B COAEPXKaHUU TEKCTOB.
lNazeTHas ¢paseosorusi TBOPUTCS CO3HATEILHO, U3 HAJMYHBIX JIEKCUUECKUX CPEACTB.
[ToaToMy (bpazeosioru3mMbl ra3eTbl MOTYT OBITH HE BCErIa yIauyHbIMM (C TOUKHU 3PEHUS
SIPKOCTH, CBO€OOpa3usl M T.M.), HO JIEKCMUYECKME KOMIIOHEHThI UX, U OCOOEHHO
MPUHLUIIBI CBSI3U 3TUX KOMIIOHEHTOB, BCEr/a MOHSITHBI. YTI0TpebieHue ppazeosorndma
B ra3eTHOM TeKCTe oOecreyMBaeT BbIPA3UTEIbHOCTb, KOTOpas SIBJISIETCS CPEICTBOM
MOBBILIEHUST 3MOLIMOHATBHO-9KCIIPECCUBHOIO BO3ACHCTBUS Ha uMTaTenst. Hanuuue
BMOLMOHAIBLHO-9KCIIPECCUBHOM OLIEHKM OOBSICHSIETCS TeM, UTO SI3bIK SIBJISIETCSI HE
TOJIBKO CPEJICTBOM BBIpAXKEHUS M (POPMUPOBAHMSI MBICJI€I, HO U CPEACTBOM BbIPaKeHUSI
YYBCTB YMTATESI.

®pazeosioru3Mbl UCIIOIB3YIOTCS 151 00Jiee SKCIIPECCMBHOIO WM 3MOLMOHAIBLHOTO
0003HaYeHNs MOHSTUI U SIBJICHUI, KOTOPbIE YXXe 0003HauU€Hbl B TEKCTE CJIOBAaMU WU
CBOOOIHBIMU cJioBOocoYeTaHUSAMU. OHU SIBASIETCS OOHUM M3 OCHOBHBIX CPEACTB
BBIPA3UTEILHOCTH SI3bIKA T'a3€Thl - SMOLIMOHAJIBHOCTHU 1 3KCHpecCMBHOCTU. OOPa3HOCTD,
BMOLMOHAJIBHOCTb, 9KCIPECCUBHOCTh, OLIECHOYHOCTh KaK a0COTIOTHBIE BhIPAa3UTEIbHbBIC
CBONMCTBa (ppa3eosiornsma JiexkaT B OCHOBE MX (DYHKIIMOHMPOBAHUS 0€3 M3MEHEHMUS
CEMaHTUKU U CTPYKTYpbl. BaXkXHbIM CBOWCTBOM M3y4e€HMUSI IKCHPECCUBHOCTU U
SMOLIMOHAILHOCTU (Ppa3eosioTM3MOB B Ta3eTe SIBJISIETCS TOT (pakT, YTO OTU CBOMCTBA -
HEO0OXOIMMBbIE 2JIEMEHThI CEMaHTUUYECKON CTPYKTYPHI.

OMOLMOHAIBHOCTh (PPa3eoJorum - 3TO CIOCOOHOCTh (hpa3eosioTM3Ma HE TOJIBKO
Ha3BaTh IMIpeAMET, SIBJI€HNE, HO U BhIPAa3UTh OIpeAeeHHbIC UyBCTBA M OLIEHKMU aBTOpA.
Cpenu paszeoa0ru3mMoB MOXHO BbIISIUTh TaKKe, KOTOPbIE JIUILEHbI Ha3bIBHOW (DYHKIIUU
U UCIIOJIB3YIOTCS B PEUM TOJBKO IS BhIPAXKEHUSI OMpPeNeIeHHBIX YYBCTB.

DKCOPEeCCUBHOCTh COAEPXKUT B ceOe 2JIEMEHThl O0Opa3HOCTU, KOTOpasl SIBJISIETCS
HEO0OXOIMMBIM COCTABJISIIOIIMM B CeMaHTUKE (Dpa3eooru3MOB, OPMEHTUPOBAHHBIX HA
SMOTUBHBIN 3¢pdeKT. Ecin BHyTpeHHSs (hopMa opraHu3yeT 3HaYeHre (Ppa3eoorusma,
TO 00pa3, MOCPEACTBOM accollMalluii, BOZHMKAIOIIUX Yy ajapecara, peaiu3yeT 3TO
3HaueHue. Haubosnee MOIIHBIMU, HAMOOJIEE YaCTO YIOTPEOIsIeMbIMU BbIpa3uTeIbHBIMU
cpencTBaMu, IJisl COo3IaHus obpasza SBIASIOTCS TPONbl - MeTadopa, METOHUMUS,
runepoosia, JUTOTa U APYyrue.

Hanpumep: The institute's board states this step has laid the first bricks for the DVD
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library that would facilitate the access to books and information necessary for the future
specialists of law, and change the whole process of study (Uzbekistan today, No 129,
2019). B npumepe ncnoab3oBaHO aBTOPCKOe TpaHC(popMmupoBaHue ppaseosiorusma laid
the first stone, M3HaYaILHO 0OpPa30BaHHOE U3 MeTa(OpPhI B 3HAYEHUHU "3aJI0KUTh OCHOBBI
4yero-iunoo”.

PaccMotpum nipumMep U3 pyccKoii ra3eTsl: "...Tpareansi COBpeMeHHBIX XyTOKHUKOB -
OTCYTCTBME OOpa30BaHMs. DTO Oeyble JUCThl OymMaru, OHM HE 3HAIOT a30B CTApOro U
COBPEMEHHOTO MCKYCCTBa, KPOME JIKEHTJIbMEHCKOro Habopa mMeH", - roBoputr M.
emaxkun (Au®d, Ne 19, 2019). B tanHOM npuMepe TakKe IPOMCXOIUT MeTadopur3aiis
(pazeosiorusma, rae moapasyMeBaeTcsl 3Haue€HUE "HEONbITHBINA, HAUBHBIN".

O6patuMcsg K (pa3eoiornyecKoi eaAuHUlle, 00pa30BaHHOW M3 METOHMMUM Ha
npumMmepe y30eKCKO# raszeTol: "ApuM MamJjakaTiapia XyKymMaT OMMaBMii axOopoT
BOCHTAJIAPMHM KATTHK, XIJIOBIa0 onran", - nenu Bormana baowu (Y36eKcToH 0BO3H,
Ne 126, 2018). laHHBII (hpa3eoa0rn3M UCIIOIb30BaH B 3HAYEHUH "IepKaTh B CTPOTOCTH .

Hapsany ¢ metadopoit 1 METOHUMMEN Tra3eTHBIM TEKCT obOoraumaeTcs Takxke
(paseosoruaMmamMu, BhIpaxXeHHbIMU runep6osoil. Hanpumep: JdocTtynHast lieHa,
BKOHOMMYHOCTb U 3KOJOTMYHOCTb mpoayKuuu "AZN" 1mo3BojisieT NpeanpusiTuio
OCTaBaThCs Ha BeplIMHe aiicoepra xonmommibHo npoaykunu (ITpaBoa Boctoka, No 45,
2018). dpas3eosornu3m UCMOJb30BaH B 3HAUEHUHN "ObITh B HAWJIYYIIEM COCTOSIHUU'.

OO6partumMcs K mpuMepy Ha aHruickoM s3bike: And second, Kudryavtseva just came
to the peak of her form this autumn, whereas the Uzbekistan's strongest tennis player's
peak has past (Uzbekistan today, Ne 39, 2019). 3HaueHue gaHHOM TUNEpOOBI "CTaTh
JIYUIIMM Cpeaud ApYyrux'.

M3 BhIlIEYKAa3aHHBIX TPUMEPOB, 00pPa30BAaHHBIX 13 TPOMOB BUIHO, YTO OHU MPUAAIOT
TEKCTy raseThbl 00Jibllie 00pa3HOCTH U SMOLIMOHAJbHONM OKPAaIlIeHHOCTH.

Dpazeos1oru3Mbl ¢ SMOLIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHON (DYHKIIMEN MOTYT MCHOIb30BAThCS
KakK JJIsl BbIpaXeHHUs MOJOXMTEJbHOTO OTHOIUEHMS, TaK U IJs BbIpaxkeHUS
OTPULIATEILHOTO OTHOILIEHMSI.

K nonoxurteabHbIM (ppa3eosornaMaM 3MOLIMOHATBHO-9KCIIPECCUBHOIO XapakTepa
OTHOCSITCSI CUTYyallMM, BBI3BIBAIOIME PallOCTh, BOCTOPI, CYACThe U JP.

Hanpumep: "[LIHis compositions combine rather wide range of emotional experiences
- from lyricism to drama, from tenderness to philosophical thinking - and that's way he
won people's hearts," said Professor Dilora Muradova, music expert (Uzbekistan today,
Ne 44, 2019). Curyanust jaHHoro ¢ppaseosorn3dMa MpUHAIJIEXKUT JIEeKceMe "cuacThe',
XapaKTepu3ylolllasi COCTOSIHUE YIOBJIETBOPEHHOCTU CBOMMU yCIIEXaMM.

OOpatumMcs K MpUMeEpPY M3 PYCCKOM raserbl: baHIMKOBA J€TaeT Kak Ha KPbUIbSIX:
IIJIsl Hee 3TO TepBasi KpyITHasl pojib Mocje poXaeHus1 pebeHKa, COCKyuunaach 1o pabore
(Mup HoBocteit, No 24, 2018). CeMaHTUYECKMM 3HAU€HMEM JaHHOM CUTyalluu SIBIISIETCS
JlekceMa "BocTopr”, XapaKTepH3yIollasi BHICIIYIO CTEIIEHb YIOBOJILCTBUS MO OTHOLLIEHUIO
K BOCXUTUTEJbHOMY.

Paccmorpum npumep y30eKcKoii rasetol: bytok 6000MU3HMHT siHa OuMp Habupacu
Yayroek MUp30HUMHT MabHaBUH XKacopaTh XaKuaa Xyaa Kyn €3uraH, Tabpudra Kajaam
oxu3 (Y36ekucToH amabuétu Ba canbaté, Ne 14, 2019). JlaHHBI (pa3eoqorusm
yIoTpeOJisieTcss B 3HaUeHUM "M3yMJIeHUE", YTO XapaKTepu3yeT KpaliHee yIUBJIeHUE
YeJIOBEUECKOIO COCTOSIHUSL.

N3 npumepoB BUAHO, YTO MOJOXMUTEAbHBbIE (pPa3eoqOoru3mMbl BHI3BIBAIOT
MOJIOXUTEJbHOE 3MOLMOHAJIbHOE COCTOSIHUE, CBSI3aHHOE C YIOBJIETBOPEHMHEM
MOTPEeOHOCTEN U MOJIYYEHHBIM YIOBOJbCTBUEM.

K orpuuarenbHbIM (pa3eonorudmMaM 3MOLIMOHAIbHO-3KCIPECCUBHOIO XapakKTepa
OTHOCSITCS CHUTYyalluM, BBI3bIBAIOIIME COOTBETCTBYIOIIME 3MOLIMM - BO3MYIIEHUE,
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HEroJoBaHUe, HETepIieHWe, TpeBora U JApyrue.

Hampumep: And he seems to collect them still, always has his eyes open for a new
ing?nue, the next star (The Observer, March 2018). /laHHag cutyauust obGyagaet
3HaueHHeM "TpeBora", xapakTepu3yolllasi HeraTUBHOE COCTOSIHME YeIOBEKa, BBI3BAHHOE
BO3MOXHBIMU U BEPOSITHBIMU HEIMPUSITHOCTSIMU, HEOXMIAHHOCTSIMU.

Paccmotrpum cienyroiuii mpumep: 30MHBI pacCKasbl Y TaK 3aCTaBISUIA OT O€CCUINS
racuTh O JAAOHU CIMWYKM, MPEACTaBIsASI OTY MOJUTBY Y OTKPBITOM (DOPTOUKU Ha
MaJieHbKOM KuprusckoM xyrope (Au®d, Ne 19, 2019). Ppaseonorn3m 3Toro nmpumepa
yIoTpeOJIeH CO 3HadYeHMeM 'OT4YasiHMe", XapaKTepU3YIOIIU Cepbe3HOe YTHETEHHOE
COCTOSIHUME YeJIOBeKa, MOTepsIBIIIEro MHTEPEC K KU3HU, KO BCEMY OKpYXKalOIIeMYy.

OO6paTuMcs K TpuMepy 13 y30eKCKOM rasetsl: TagdoupKopaap y30K BaKT MoOalitHuaa
ugopajgap ocToHacuaa capraiud Typullra, Typju XyXoKaTJlapHU MUFUINTA, BaKT, Ky4
Ba aH4YarmHa MaoOsyar capduaira Maxoyp Oymumapmu (Xank cy3m, Ne 65, 2019).
3HayeHHUEe MCHOJb30BAaHHOIO 3AeCh (hpa3eoorudmMa OTHOCUTCS K JIeKCeMe
"ockopOJieHne", xapaKTepu3yloliasi HeIOOLIEHKY YeJIOBEYECKMX KauecTB, Oe3pa3InyHOe
OTHOILLIEHWE K ero ACHMCTBUSIM, CTapaHUSIM.

N3 mpumepoB BUAHO, YTO OTpullaTeJibHbIe (hpa3eoq0TrU3Mbl OOYCIOBJIEHBDI
HEraTUBHBIMKA BHELIHMMM (pakTopaMu 1 OOIlEl HEypaBHOBELIEHHOCThIO. OTcroma
cJedyeT, YTo ra3eTa, Kak OCHOBHOI BMJ MeIMaTeKCTa, TaKXKe, KaK U APyrue CpeacTBa
“H(pOpMaALIM MMeeT OrPOMHOE MCHUXOJOTMYECKOe BIMSIHUE Ha COCTOSIHME 4eloBeKa
KaK C MO3UTHUBHOM, TaK U C HETAaTUBHOM CTOPOHHI.

®pa3zeosioru3mbl 00J1a7a0T pa3HOI cTeneHblo 3Kcrnpeccuu. Kak ormeuaer M. H.
KoxuHa, cpead HMX CYIIECTBYIOT CTUJIMCTUYECKU HEWUTpasibHbIE, UMEIOIINUE CTPOTo
oInpeaesieHHbIe, MpsMbIe IJSI COBPEMEHHOTO $SI3bIKOBOIO CO3HAHUSI 3HAYEHUS U
MpUOIVKAIOLIMECs] K TepMUHAM. DTO YCTOMYMBBIE COUETaHMSI KaK KPACHBIN yTOJIOK,
NTUYMA TPUIII, MITKUM 3HaK, BOCIaJIEHUE JIETKUX, MOJIsIpHasl 3B€3[1a, caxapHas Iypa,
Kpacnas Knura u ap. Ota ¢paseosiornss nHadye HasbIBaeTcsl MexcTuieBou [1; 120].

JlaHHBIE YCTOMUMBBIE COUETAHMST HE aCCOLIMUPYIOTCSI MEXIY COOOI B pa3HOCHUCTEMHBIX
s3bIKax. B pycckoMm 1 y30eKCcKoM si3bIKax BeipakeHue "KpacHast KHura" - KHUra peakmx
>KMBOTHBIX, HACEKOMBIX, pacTeHuit. B anrnmiickom ke s3bike "KpacHasgs Knawura" "the
Red Book" - cmpaBoyHUK, comepKallliii OCHOBHBIE CBEACHUS O MpeACTaBUTEISX
AHTJIMICKUMX TIpaBsIuX Kiaaccos [2; 119].

PazHooOpa3Hoe ucroib3oBaHue (PPa3eoioru3MOB B ra3eTe B OOJIbIIMHCTBE CJIy4acB
3aBUCHT OT XXypHanucTa. Kak cuutaet [. O. Po3eHTanb, yeM n3odperaresibHee KypHAJIUCT
B IIPUBJICYECHUU (DPA3COJIOTUN, TEM IpUe ero Matepuai, 3(pHeKTUBHEE BO3NCHCTBUE HA
yutateneit. [IpyuHLMNMATIBLHO BaXKHO YCTAHOBUTH, KAKUMU TIpUEMaMU OH MOJIb3YeTCs,
Korga OepeT Ha BOOpyxXeHue (hpa3eooruio, YTo HOBOIO BHOCHUT B €€ COCTaB U
copmepxanue. Illupoko M3BeCTHBIE YUTATENI0 (PpPa3eoqTOTMYECKUE OOOPOTHI,
HaMoJHEHHbIE HOBBIM OOIIECTBEHHO-MOJIUTUYECKHUM COAEpKaHUEM, MpUoOpeTaloT
OOJBIIYIO MPOIMAraHAMCTCKYI0 3HAYUMOCTb, aKTyaausupyrorcs [3; 40].

MccnenoBaHus mokas3bIBalOT, YTO 3KCIIPECCUsSI MHOTMX BBIPaXKEHUM CBsSI3aHA C UX
SMOLIMOHAJBbHOCTBIO, OLIEHOYHOCTBHIO M BbIPA3UTENbHOCTbIO. Takum oOpa3om,
BKCIIPECCUBHOCTh M 3MOLMOHAIBLHOCTD SIBISIIOTCS OTACIBHBIMM CaMOCTOSITeIbHBIMU
SIBJIECHUSIMU, KOTOPbIE COOTHOCSITCSI MEXIY COOOM KakK 4acTh U LIeJ0e.

CnMCOK MCIOJIb30BAHHON JTUTEPATYPbI:

1.BoiinoBa JI. A. ®paszeonsornyeckuii caoBapb pyccKoro si3bika. - Mocksa "Pycckuit
sa3bIK”, 1978, - C. 544.

2.Koxuna M.H. Ctunucrtuka pycckoro sizbika. - Mocksa "[Ipocseienue”, 1977. - C.
224
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JUHIBUCTUYECKUE OCOBEHHOCTU COBPEMEHHOM! I'A3ETHI

AtkamoBa C.A.
(Crapumit npenogasatenb Y3['YMS, Y3oekucrtaH, TalukeHT)

B odannoii cmamve paccmampuearomes ocobeHHocmuU (HOPMUPOBAHUS A3bIKA U CMUNS
2a3emHo20 mekcma 6 cucmeme cospemMeHHblx mekcmos. IIpedocmaenensvt xapakmepHblie
NPUBHAKU U OCHOBHble MPed0BaHUs K 2A3eMHOM)Y MeKCMmYy.

Knaroueswie croea: ungopmamusrnocmo, c633aHHOCMb, 3A8ePUIEHHOCTb, IKCHPECCUBHOCHID,
MOYHOCMb, SCHOCHb.

I'azeta - 510 TUTEpaTypa MO OOIIECTBEHHO-TTOJTUTUYECKM BOIIPOCAM COBPEMEHHOCTH.
[TpeameT razersl - )KM3Hb B OOILIECTBE, MOJIUTUKA, SKOHOMMKA - HEIIPEMEHHO KacaeTcs
WHTEPECOB KaXIIOro ynuTaress. A3bIK ra3eTbl - OMWMH U3 PAa3HOBUIHOCTEN COBPEMEHHOTO
MMCBbMEHHOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa, HAYYHOE HA4YaI0 U3YYEHUIO KOTOPOTO, TTOJOXMUI
I'. O. Bunokyp.

B nyGnMuucTryecKoM CTUIIE SI3bIK Ta3eThl 3aHMMAET 0CO00 BaXXKHOE MECTO, TaK KakK
razerta U NyoJMIIMCTUKA TECHO B3aMMOCBSI3aHbI MexXay coboi. CoBpeMeHHas raszeTa
BBIIEJISIETCSI CBOE MHOTOXKaHPOBOCTBIO. B Heil myOMKyeTcs MaTtepual, 3aTparuBarolyii
Bce cephl XKU3HU OOIIECTBA .

B xauecTBe JMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, CBOMCTBEHHBIX SI3BIKY Ta3eThl, A.
AOnycanaoB yKa3blBaeT CICAYIOLIUE:

1.43bIK Ta3eThl BHINOJIHSAECT (DYHKLUIMU KOMMYHUKALUU, UH(POPMALIMKU, BO3AECUCTBUS
W BOCITUTAHMSI.

2.413bIK ra3zeThl - 3TO MUCbMEHHBIM JTUTEPATYPHBIA S3bIK C MNPUCYIIMMU €My
JIMHTBUCTUYECKUMM TIpU3HAKaMM. ['a3eTHbIE MaTepraIbl O CTUJIIO PA3IUYAIOTCSI MEXITY
CO0OIA.

3.4 13bIKa ra3eT XapaKTepHO MCIIOJIb30BAHUE CTAHAAPTOB U SI3bIKOBBIX ILITAMIIOB.
CBolicTBa 3MOLIMOHAJILHOM 3KCIIPECCUBHOCTU U 3(PPEKTUBHOCTU YHOTPEOISIIOTCS B
SI3bIKE TA3€Thl B IPUCYLIEN UM (dopme.

4 I3bIK Ta3eThl KaK JATEPATYPHBIN SI3bIK OTPaKaeT BCE OCOOEHHOCTH JIMTEPATYPHOM
HOpMBI. OH UTpaeT OrpOMHYIO POJib B pACHPOCTPAHEHUHM JIMTEPATYPHOI HOPMBI, OTpaxKasi
OCOOCHHOCTU €€ pa3BUTHUS. f3bIK Tra3eTbl OOOrallaeT JUTEePATypHbIM SI3bIK. B Hem
OTpaxKaroTCsl OCOOEHHOCTHU JIMTEPATYPHOM HOPMBI B €€ pa3BUTHUM.

ITo muenuto 1. TerrabaeBoid, sI3bIKy ra3eThl CBOMCTBEHHO BO3IECMCTBUE HA ayIUTOPUIO,
pacCUMTHIBAIOLIEE HA MAKCUMAJbHOE MPOSBICHUE KOMMYHUKATUBHBIX OTHOILIEHUM.

Jlexcuyeckuit coctaB sA3bIKa ra3eThl JOCTATOYHO pa3HooOpaszeH. B Tekcrax
COBPEMEHHBIX Tra3eT MPOMCXOAUT KAaYeCTBEHHOE 1 KOJIMYECTBEHHOE HAKOIUIEHNE HOBBIX
BKCHPECCUBHBIX W 3MOLIMOHAJIBHBIX CPEICTB W IPUEMOB, IIMPOKO MCHOJIb3YEMBIX
0COOEHHO B "MaccoBOii mpecce”. DMolLMOHaIbHasl HACHIILIEHHOCTh MPUOJIMXKAET 3TOT
TEKCT K SI3bIKY XyIOXECTBEHHOM JuTepaTypbl. OpUriHaJIbHOE IIPUMEHEHUE JTEKCUIECKUX
1 (Hpa3eoJIOTUYECKUX CPEICTB MPUAAET TEKCTY ra3eTbl 00pa3HOCTh, SMOLIMOHAILHYIO
HaCBIIEHHOCTh U MOAYEPKHUBAECT HALIMOHAJIBHYIO CHELM(PUKY S3bIKA.

O6pawasicy K razetHomy Tekcty, B. I'. KoctomapoB yTBepXXaaeT, 4TO TEKCT - 3TO
BbIPaK€HHOE B J1I000I (popMe, YHNOpSIOYEHHOE M 3aBEPIIEHHOE CJIOBECHOE 1IEJIoe,
3aKJII0Yarollee B cede OIpeaesIeHHOE COAEpPXKaHUE, COOTHOCHMMOE C OAHOM u3 cdep
(byHKkuroHMpoBaHus SA3bIKa. OH TakXKe BBIAECISIET OOIIME CYILIECTBEHHbIE IPU3HAKU
XapaKTepHbIE TEKCTY: MHPOPMATUBHOCTh, CBI3aHHOCTb U 3aBEPIIEHHOCTb.

MHudopMaTMBHOCTB - 3TO OCHOBHAS KATErOpUsl TEKCTa U €ro 00s13aTeIbHBIN MPU3HAK,
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KOTOpasi 03HavyaeT MOoJyYeHre HOBBIX CBEIEHUN O SIBIEHUSIX, OTHOLIEHUSIX, COOBITUSX
OOBEKTUBHOU NEHCTBUTEIbHOCTH.

CBS13aHHOCTD - 3TO BaxkKHelill1as TeKCTOBasl KaTeropusi, HaJInunue KOTOPOM TOBBIIIAET
CTaTyC BbICKa3bIBaHUi, MpeBpalliasi ux B TEKCT.

3aBepIIEHHOCTD - 3TO (DYHKIIMS 3aMbICJia, TOJOKEHHOTO B OCHOBY ITIPOU3BEICHUS 1
pa3BepThIBAEMOro B psiie COOOIUEHMM, OMMCaHMWM, MOBECTBOBAHUI M IPYrux (Gopm
KOMMYHHUKATUBHOTO Tporecca. TeKCT MOXXKHO CUYMTATh 3aBEPIICHHBIM TOTAa, KOTaa, C
TOYKM 3pEHHSI aBTOpa, >KeJaeMblii pe3yJbTaT JOCTUIHYT CaMUM IOCTyIaTeJIbHbIM
JIBUKEHUEM TEMbI, €€ pa3BepPTbIBAHUEM .

TexkcT rasersl SBISETCS CBOCOOpPA3HBIM, 3aHMMAIOIIMM OCOOOE MECTO B CUCTEME
TeKCTOB. Cpeny XapaKTEpPUCTUK Ta3eTHOTO TEKCTa CYIIECTBYIOT OOIIME YEpTHI,
COMMXKaIOIIME €ro ¢ TEKCTaMU JIPYTUMX TUIIOB, U COELU(PUUYECKUE, TTPUCYIINUE TOJbKO
€My CBOMCTBA, OTJIMYAIOLIUE €ro OT APYrnX. OCHOBHBIE CBOMCTBA COBPEMEHHBIX ra3eTHHIX
TEKCTOB 3aKJII0YAlOTCSI B (PAaKTUYHOCTH, AKTyaJbHOCTH, MTOCTYMHOCTHU, COLMATIbHOM
AKTUBHOCTH, CEHCALIMOHHOCTU, 3KCIIPECCUBHOCTU U SMOLMOHATBHOCTH .

OCHOBHBIMU TpeOOBAaHUSIMM K Ta3€THOMY TEKCTY, SIBJISIIOTCSI - TOUHOCTb, SICHOCTb U
MPOCTOTa, TaK KaK €€ YMTAIOT Pa3InuYyHbIE CJIOM OOIIECTBA.

To4HOCTh - MO3BOJISIET razeTe COOOIIMTH HAMOOJbIIEE KOJUYECTBO (PAKTOB B
HaMMEHbIIEeM 00beMe TeKCTa. TOJIbKO IMPU YCIOBUM TOYHOCTU U3JI0XKEHUS MOXET OBbITh
MOCTUTHYTAa SKOHOMMS SI3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOpasi TpeOyeTCss B OCHOBHOM IS
MHOOPMALIMOHHOTO XaHpa. TOYHOCTh MH(POPMALIMK 00ECIIEUMBAETCS €€ KPATKOCTBIO U
SICHOCTBIO.

SCHOCTB - TTO3BOJISIET MAaccaM MOHUMMATh CMBICH M3jlaraeMoi nHdopMauuu. ['azera
JIOJI>KHA TOBOPUTD SI3bIKOM ayIMTOPHM, KOTOpas SIBJISIETCS €€ YhTaTesieM. YIIoTpeOaeH e
B JIEKCMKE MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHUI, (Ppa3eosioru3aMOB, CTUIUCTUUECKUX (HUTYD
U TPOIIOB JOJXXHO OBbITh IMOAOOpPAaHO C TOYHOCTBIO, JJISI TOrO YTOObI OO0ECHEYUTh
SMOUMOHAJBbHO-3KCIOPECCUBHOE BO3AEHCTBUE Ha 4YMTATEJIsI, YTO SBJISIETCS
HEMAaJOBaXKHBIM TakKXe M ST ocTaibHbix CMMUA.

[TpocTtoTa - Mo3BOISIET MOHATH CMBIC FA3€THOIO MaTtepuaia. TpeboBaHUEe MPOCTOTHI
OTHOCUTCSI K CTUJIIO ra3eThl. SI3bIK ra3eThl BOCHPMMMUYMB KO BCEM BUIaM HOBBIX CJIOB,
KOTOpPBIE POXKIAIOTCS MO BIAMSIHUEM COBPEMEHHBIX (DOPM XM3HU U y3aKOHMBAIOTCS
yepes3 raserty .

SI3bIK raseThl OXBAaTbIBACT PsI XapaKTEPUCTUK C YCTAHOBKOW Ha OLIEHOUYHOCTH
WU3JIOKEHUS. 3a NPOLIEIIIMI NMeproa BPEMEHM MPOU3OLUIM OOJbIIME U3MEHEHUS B
WHIWBUAYAIM3alMY Ta3€THOTO TEKCTA, 3aMETHO M3MEHMJICS SI3bIK Ta3€Thl, €€ HACTPOU
BO3IECHCTBUS, TOHAIbHOCTb. OHA HEMPEPBHIBHO U ITOCTOSIHHO MILET OLIEHOYHbBIE CPEICTBA
BbIPAXKEHMUSI.

CIIUCOK VCITIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPbBI
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OHA TUJIA ®PAHUHU YKUTHUIIJIA TABJIUMUNA YUANHIIAPJAH
DOV IAITAHUII

Ammupos baxomup,Cylonosa I'yruexpa
[ITaxpuca63 Tyman 14-makTab oHa TWIM Ba anaOUETU (paHU YKUTYBUWIAPU

Annomauyus. Ona muau hanunu yKumuwioa mypau masaumuil YuuHaapoat gotidaranuiu
dapc camapadopaueunu owupaou. Ona muiu Xaémuu Ouluwl, YKyeuuaapoa axioxuil
MYUWYHHAAAPUHU WAKAAGHMUPUW, €Wl A8A00HUHE waxcull cupamaapunu mapobusiaul
gocumacu 6yaub xusmam Kuaaou. Yuioy maxonaoa yKysuuiap OuUium OAUUUHUHE CaMapani
uyarapu xakKuoa maecusiapoan ubopam.

Kaaum cyznap: masaum camadopaueu, ycyanap, IpKut ukpaaul, Mya0Kom mMadaHusmu,
masAumMul YUuHAaQp

Tw MWIUTATHUHT YITKaH Ba 6e6axo My TKuIup. Y36eKuctoH Pecry6MKacHHUHT IaBiaT
TWIM XaKuaaru KoHyHuaa TabiuM OYFUMHIapuaa 1aBjiaT TUIM caHaJITaH OHA TUJTMHUHT
anmoxuaa ypHu 6op. OHa TWIM Xa€THU OWJIMIL, YKYBUYMJIAPAA axJIOKWMN TyIIIyHYAJTapUHU
LIAKJJTAHTUPUIL, €11 aBTOAHUHT IIaXCuii cudatiapuHu TapOusiiall BOCUTacu OYI10
XU3MaT Kuiaaad. Tl XaIKHUHT TapuXu, MaJaHUSATA, ypd-oaaTh, anabueT, CAHbaTUHU
OuUIL, YpraHuUIll BOCUTACHU XaMIUP.

OHa TUIM TawIMM Ma3MYHU, YCYJIU, BOCUTaapy OWJIaH y3BU OOFTMKINP. 3aMOHABUIA
TabJUMHUHT MaKCaau 3ca SHIU ycyjulap OWJaH HOaHbaHABUI Tap3aa Aapc YTUILIHU
tanad kwiaau. XKymnaagaH,japciapaa Kyiduaaru ycyiuiapaaH QoigajaHUuIl TabJIuM
caMaJOpJIMTMHU OLIMPUPHILITAa XU3MaT KUIadau.

HapcnapHu Kyinmaru ycyuiapaa YTUIl MYMKWH:

1.Cemunap gapcu.

2.KoHpepeHuusa napcu.

3.Mycobaka mapcu.

4.CUHOB Japcu.

5.3aKoBar gapcu.

6.Mxxommii mapc Ba OGolIKaap.

by xabu xku3ukapau, TakpopJaHMac, Ma3MyHJHM Oapciap YKyBUMJIApHUHT
IyHEKapalIHu 00MUTHO, 3pKWH (puKpiaira Typtku oepanu. lynapnan oupu "Caéxat”
Japcummp.

"Caéxar" mapcu WMpHUK MaB3ynap, Oyaumiiap YyTub OVIMHTaHAaH CYHT, TaKpopJall
€K1 Ha30paT Aapcu cudaruaa YTKa3wiviiu MyMKUH. MacajaaH, MyCTaKyiI Cy3 TypKymaapu
YTHO OYAMHIa4, TaKpopJall JapCUHU Kyiuaard tTaptuoaa YTKasuil MyMKWH. by mapc
caéxarjiapy OMp Heya CTaHUMsUIap, SbHU OeKaTiaap acocuaa yTKaswiaau. bekartmapra
Kyiinaarnya Hom 6epuill MyMKuH. "®ebn" 6exatu, "OT" 6ekatu, "Con" 6ekatu, "Cudart”
oekatu, "PaBuin” 6exkatu. bByHma cuHbparu yKyBumjgap KMYMK TypyxJap acocuia
WIIalIaaun.

Arap cuH@paru yKyBumiaap coHu 30 TaHM TAalIKWJI 3TCa, yJapAaH OJITUTA TYpyX
TAIUKWI 3TUII Kepak Oynaar. byHWHT ydyH Oe€ll XuJl paHIIM KOFO3OaH KapTouKajiap
scain0, opKacura pakaM Kyuwiaaad, OMp XuJl pakaMJiM YKyBUMIAp WMFUIMO KUYKMK
TypyxJap XOCWJI KWIMHAIW. Xap Oup Trypyx HyHaIWII KOFO3WHW OJIaAd Ba yHTa
>kaBoOJjlapHM €3aau. 2KaBoOapHU YKUTYBUM TeKinMpanu. bamn Kyiiuiiga xXaBooJapHUHT
AHUKJINTU Ba TMyXTaJIMTMra ajoxuaa 3bTUOOp KapaTuaaau.

bekatnap Oyiinya Kyiimaaru caBojl Ba TONILIMPUKJIAp OepuiIaau.

I - 6ekart. "Peba" OekaTuaa Kyiingarmiya caBojl Ba TOMIIUPUKJIAP OYIUIINA MYMKUH:
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1. ®ebutapHUHT SICATTUAIHN.

2.OebuTapHUHT MabHO TypyxJapu, OYAMILIM, OVIMIICU3, YTUMIM Ba YTUMCU3
(enanap.

3.®eby HUCOATIAPU XaKKUaa TyIIyHYA OCPUHT.

4 DebTHUHT MYHOCA0AT LIAKJIJIapu.

5.®ebaHUHT Ba3uaBuii IaKJIapU.

2 - 6ekar. "Ot" 6ekaTuaa 1IyHAal caBOJ-TOMIIUPUKIAD OYIMILIM MYMKUH.

1. Typoolr Ba aTOKJIM OTJIap.

2. OTnapHMHT MyHOca0aT aK/jiapu.

3. OTJIapHUHT SICAJTUILIN.

4. OTapHUHT TYy3WIMIIIN.

5. OTnapHUHT JyFaBUM LIAKJJIapy, KWYPAUTUPHUIL, XypMaTIall IaK/JIapu.

3 - 6ekar. "Cudar” 6ekatnaa sca:

1.CudaTHUHT MabHO XUXATAAH TypJapu.

2.Cudar mapaxanapu.

3.CudatnapHUHT SICAJUILIN.

4 Acnuit, HUCOUMiA, o3aiiTupma, KydaTupma cudatiap.

5.CudaTnapHUHT TY3WIMIIM KaOW caBoJuiap OCPUJIMILIM MYMKHWH.

4 - 6ekar."CoH" OekaTuaa:

1.COHHHUHT MabHO TypJIapH.

2.X1cob cy3mapu.

3.CoHJIapHUHT TY3WINILH.

4 .COHHUHT JIEKCUK-TpaMaMaTUK XyCyCUSITIapH.

5.ByTyH coH, Kacp coH, apanaiu coH. COHJIapHUHT OTJIALIMIIKM KaOU TOMILIMPUKJIAP
Oepuiaam.

5- 6ekar. "PaBui" 6ekatuaa:

1.PaBUIIHUHT JI€KCUK-TPaMMaTUK XyCYCHUSITIAPU.

2.PaBulILIapHUHT MabHO XUXATIaH TypJIapu.

3.PaBuniutapHuHr sgacamuim  (Addurkcanmns Ba KOMIOO3ULIUS).

4. PaBUIIUIapHUHT TY3WJIIIM Ba OTJAIUIMIIKM Kabu caBoyuiap Oepuiaiau.

[llynmaH cyHr KMYMK TypyxJap €3raH >KaBOOJapHU TaKAMMOT Kuauiuaau. byHmai
VIUUMH pgapciaapaa YKyBUWIap 3epukMaiamiaap. XamMmMma OepuiaraH OMJIMMIIapHU
Y3MAITUPHUILITA XapakaT KWwiagu.YKyBUWIAp TOMIUUPUKHU GakKapuIua TypyXAaru
ab30Jlap OWJIaH XaMKOPJMKIA MIIJIAIIHWA YpraHaau, yJIapHUHT (AoJJIUIUA OIUAIu,
MYJOKOT MaAaHUSITU PUBOXJIAHAIN.

VKyBuMJIap GWJINM OMMIIMHUHT caMapaiyu HyulapugaH OUPH XaMKOPWHIHT
axOOpOTUMHU JMKKAT OWJIaH TUHIJIA0, Kypraszaau KypoJsuapaaH yHyMIu (oiiganaHuo
TahaKKyp KWIMIIM, KepakKJM HaTvKara SpUIINIINra XapakaT Kuiagu.YKUTYBYM
VKYBUMJIAPHUHT MYCTaKWJ MIIJapUHM TallKWJI 3TraH TallKWJIOTYM Ba3ugacuHU
O6axapagu. [apc gxyHuaa YKUTYBYM SHI (aoa YKyBUMJIApHM pParFOaTJaHTUpAIM Ba
Oaxonanan.
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ANOPEPEHIINPOBAHHOE OBYYEHUE HA YPOKAX PYCCKOT'O
A3bIKA U JIMTEPATYPA B CPEJHEUN IIKOJIE.

Janaxanosa Myxaé KauMKOHOBHA - IIperofaBaTe/ib PyCCKOTO S3bIKa U
quTepaTyphl cpeaHeil mkoabl No3 ropoga Yyctr HamaHraHckoit obnactu
e-mail: article.20@mail.ru

Annomayus. B dannoii cmamve noonumaemcs onpocwi oughgepeHyuposarnHo2o obyueHus
YUEeHUKO8 6 CPeOHell WlKoae Ha npumepe DYCCK020 A3blKa U Aumepamypvl U Nymu ux
pelienus.

Karouegwvie crosa: oughghepenyus, obyuenue, sman, komnemenyus, pazgumue, npozpecc,
Memoo.

Kak BbI yuuTe OTHMX M TeX XE€ MOHSATUM M HABBIKOB YYEHUKAM C Pa3IAYHBIMU
CHOCOOHOCTIMU U MHTepecaMu? PaszHble mpoduin odyueHus1? M Kak Bbl geaaeTe 3TO
B peaJbHBIX KJIACCHBIX KOMHATaX, C OrPaHUYEHHBIM BpPEMEHEM [JIsl TUIAHUPOBAHUS?

HuddepeHurmpoBaHHass UHCTPYKLMS - 3TO OAWH OTBET, KOTOPBIM ObLI TIIATEIBLHO
3aJOKYMEHTHUPOBaH. f X0o4y MOAEIUTHCS NBYMS OCHOBHBIMU INPUHUMIAMU
IuddGepeHIMPOBAHHOIO OOYYEHUS, MPEXIAE YeM OIMMCBhIBAaTh KOHKPETHBIE TAKTUKMU.
HduddepeHunanss - 3T0 MeToa OOydeHUsl, MpeaHA3HAYECHHBINA 11 YIOBIECTBOPEHUS
MOTPEOHOCTEN BCEX yUaILMXCS ITyTEM U3MEHEHMS TOrO, YTO YUCHUKU M3y4atoT (KOHTEHT),
KaK OHM HaKaIMBaloT MHMopMaluoo (Ipolecc), KaKk OHU JIEMOHCTPUPYIOT 3HAHUS
WIA HaBbIKUA (MPOAYKT), a TAKXKE C KEM U TIe IPOUCXOOUT oOydeHue (oOyuyeHue
Oxpyxarmwlasi cpeaa).

HuddepeHumnanyss He SIBISETCS aCCOPTUMEHTOM y4yeOHbIX peuentoB. CKopee, 3TO
"cmoco® aymMaTh O MpENoJaBaHUM U OOyYeHMHU', YTOOBI TapaHTHUPOBATb, UTO HETU
MOJIy4yaroT COOTBETCTBYIOIIMI OIBIT B KJacce. MIMest 5T0 B BUAy, BOT KOHKPETHBIE
METOIbI, KOTOPbIE Bbl MOXETE MCMOJb30BATh JISI MCIIOJb30BAHUS MOTPEOHOCTEN
yYalluXCcsl C Pa3IndHbIMU CIOCOOHOCTSIMU.

Haunnaiite meaieHHo. McnbiTaHre BCECTOPOHHETO OPUEHTUPOBAHHOIO HAa YYEHHKA
00y4YeHMsI BIIEPBBIE IEJIAET HEKOTOPBIX AETE OeCITOKOMHBIMU. Sl HUKOrma He 3a0ymy
CTapIIEKJIACCHUILY, KOTOpasi CheJia LEIbIA pyJIET C BULIHEBBIMYA TOMAaTaMU B TOT JI€Hb,
Koraa s mpeAacTaBujia CBOM yYeOHBIH IJIaH Ha OCHOBE BbIOOpa. MIHTerpupyiite yueOHYIO
MporpaMMy, OpMEHTUPOBAHHYIO Ha YJalllMXCsl, Ipeajiaras ydalimMcs "BbIOMpaTh MEXIY
JIBYMSI WJIM TpeMsl 3aJaHUSIMU", KOTOPbIe MOXHO BBITIOJHUTH 10 KOHIIA 3aHSITHUSI.

IIpenyoxuTe cxXaTblii BapuaHT AJS BBICOKMX OOCTHMKEHMM. CxaTue ydyeOHOM
MPOrpaMMbl YMEHbBIIAET YTOMJIEHHE, KOTOPOE UCTBITBIBAECT ONAPEHHBIE YYallIUECs, KOTIa
OHM OCBAMBAaIOT KOHLIEMIWKU ObICTPEE, YeM MX CBEpCTHUKMU. [IporpaMmma mist omapeHHbIX
IeTell peKOMEHAYeT MCIOJb30BaTh MPEABAPUTEIbHBIC OLIEHKKW, YTOOBI OINPENEIUTD,
KaK 3THU ydYalllMecs MOTYT IPOIYCTUTb OIpEAeS€HHbIC IJIaBbl WJIM 3adaHUs. 3aTeM
MpeII0XUTe "MUHU-KYPCHI IO TeMaM MCCeA0BaHUM" WX "MPOEKThl B MaIbIX TpynIax"
B KAQUeCTBE aJIbTEPHATUBBI B JOTOBOPE O COKPAILCHUH.

Jarite BbIOOpP. BBIOOp MOTMBHpPYET M paciumpsieT BO3MOXHOCTU. [lycTh ydeHUKM
BBIOMPAIOT:

"KaK OHU y4aTcs C APYyTMMM - MHAMBUAYaJIbHO, MTapaMu, B HEOOJIbIINX TpyIIIax Win
CO BCEM KJIACCOM.

"YPOBHU CJIOKHOCTU 3aJaHMIi, MCIIOJIb3ysl OCHOBAaHHbIE Ha MEHIO MHCTPYMEHTHI,
TaKue Kak JIOCKM BbIOOpa wiand MeHio neictBuii. Llnudposas Bepcusi, MHTEpaKTUBHBIE
y4eOHbIE MEHIO, COIEPXXUT CCbUIKMA Ha MOAPOOHBIC OMMCAHUS 3aJaHUiA, TPUMEPHI U

Hioas | 2020 3-kucm
182



"3AMOHABHI TABJIMMJIA PAKAMJIY TU3VMJIAPHHU KVJUIALLL: ®UJIOJIOTHS BA IIEJATOTHKA
COXACH/JIA 3AMOHABH 1 TEHAEHIISIIAP BA PUBOKJIAHUII OMUJUIAPI" " 1C)

pyopuku. KOHTEHT TakkKe MOXKHO KYpUpPOBaTh ¥ CMEIIMBATh B OOy4Yalolle TUICHINCThI
C TIOMOILBIO OHJIAMH-UHCTPYMEHTOB.

"Kakoe coaepxaHue oHU 13ydyaroT. C IMTOMOIIbIO KPY>KKOB T10 U3YyYEHUIO JIUTepaTyphbl
BECh KJIACC PYCCKOTIO sI3bIKa M JIMTEPaTypbl MOXET UCCAEA0BAaTh U OOCYXIaTh "TeHAEP
U UIEHTUYHOCTH', BHIOPAB OAHY M3 HECKOJbKUX KHUT, MOJOOPAaHHBIX IS peLIeHMUS
3TOM TEMBI.

"Ha Kakue BOIPOCHl BUKTOPMHBI OHU OTBevaroT. Ha mepBoii cTpaHuUlIe TeCTa MOXET
OBITh CKa3aHO: "BriOepuTe TpU U3 CAEMYIOLIMX ST BOIIPOCOB, HA KOTOPHIE BbI Hanbosiee
YBEPEHHO OTBevaeTe". YUeHMKHU TakxKe MOTYT T'OJI0COBaTh, caBasi 9K3aMeH.

"4yTO, INe, KOrma U KaK OHM y4yaTcsl yepe3 MHIMBMAyaJbHble yUeOHbIe KOHTPAKTHI.
Mwmeilite B BUay, 4TO yYeHMKAM HEOOXOAMMO MHTEHCUBHOE OOy4YeHUE U TEPIICHUE TTPU
COCTaBJICHUU COOCTBEHHBIX KOHTPAKTOB.

CraBbTe OLICHKM B KaxaoMm Kiacce. OOyyeHHe, OpHMEHTUPOBAHHOE Ha YYECHMKa,
MMeEET TaKOE XK€ 3HAYEHHME, KaK U €ro OLIEHKA. YUUTEJISI JOKHBI 3HATh, II€ HAXOASITCS
JIIETU B UX YYEOHOM IIpOLIECCE, KAaK OHM Y4YaTcCs JIYUllle BCErO U YTO UX MHTEPECYeT. DTU
OLICHKM MOTYT ITOMOYb:

"pekomeHayeTcsl nBa rpadgudeckux opranmsaropa "Kro g" u "Bce 060 mue" musg
cbopa nHpopMaLu 00 MHTEepecax YYEHUKOB.

"Ilocne 3aBepllieHUST ypOKa JETH 3aIOJHSIIOT MTPOTOKOJ pa3MbIIILIEHUS "'3-MUHYTHas
naysa".

"KoHdepeH1ny yuurtesnein 1 ydeHUKOB MOTYT OBICTPO MOMOYb YUMUTEJISIM ONPEACIUTD,
KaK YYEHMKHU IMPOTPECCUPYIOT U KaKasl TOMOJHUTENIbHAS MOIIEepXKa UM HYXKHa.

"pa3paboTaHHble YYE€HUKAMU PYOPUKM ITOMOTaroT IperojaBaTelisiM OIpPeaeisiTh
CWIbHBIC U CJIa0ble CTOPOHBI CXEMBI. [IJIST TIPOABUHYTHIX YUYEHUKOB MOXHO J100aBIISITh
MOMOJTHUTEIbHYIO PYOPHUKY CO CIOXHBIMU KPUTEPUSIMU K CBOMM PYyOpHMKaM.

"IIpu co3maHWM TECTOB BKJIIOYAMTE pa3JM4YHbIE TUIBI BOMPOCOB, KOTOPbIE MOTYT
OTBEYATh MPEANOYTCHUSIM YUAIIUXCS: MHOXXECTBEHHbBIN BBIOOP, KOPOTKUI OTBET, CPOKH,
COOTBETCTBUE, MCTUHA WK JIOXb, IpapUUeCcKre OpraHM3aTOpbl IS HAAIIMCEN U
MPEIIOXEHUS, KOTOPbIE YACTUYHO BBIITOJHEHBI.

"ITonpocute yUeHUKOB BU3yaJIbHO 3aIOKYMEHTHPOBATh CBOM YCIIEXU B yueOe IyTemM
co3maHus "KOHTPOJILHOTO rpaduka” exxeHeaebHbIX 3amaHuii. Kaxablil mocinenHuit ypok
HeleaM YYEHUKW MHULUAIU3UPYIOT IpaduK, yKa3biBas, II€ OHU HaXOISATCS B
MocJjie1oBaTeIbHOCTU 3a1ay "

"MOXHO oOIpeneanuTb Y4eOHbI TMopTdeab Kak "LieJeHalpaBIeHHYIO KOJJIEKIINIO
CTYIE€HYECKMX PaboT, KOTOpask AEMOHCTPUPYET YCUIIUS, YCIEXU U JOCTDKEHUS YYEHUKA
B OJHOI WJIM HECKOJBbKUX 00JacTax".

OOGecrieubTe BBICOKMMU M HETEXHUYECKMMU I1aTOopMaMHU ISl YTeHUsI. PaznnyHbie
TEKCTOBbIE KOMMAKTOPHI, YIPOILIAIOT M COKpPAILAT YTEHHWE, TaK 4YTO ydyalluecs C
Pa3IMYHBIMU CITOCOOHOCTSIMM MOTYT MOHMMAaTh U OOCYXOAaTh OJHY M Ty XE CTaThblO.

YT0oOBl HAWTHU IMOKAa3aHWs, HACTPOCHHbIE HA BBICOKWUI, CPEOAHUMN WJIW HU3KUMA
JIEKCMYECKUI YPOBHM, MCIOJb3YUTE MH(POPMALIMOHHbBIE TEKCThI - MOCIECAHUMN TaKXKe
NPEOOCTABISIECT ayIMOBEPCUU CTATEM IS NOMOJHMUTEIbHON MOMACPKKU.

[Ipennoxure weneHanpaBiaeHHbIE TIATQOPMBI 11 MOJOABIX mucatenein. s
aKaJIeMUYECKOro NrucbMa, BPEMEHHO ITPEAOCTaBbTe OAHK CJIOB MEPEXOI0B, T'PaUIECKYIO
CTPYKTYPY 3CCE WJIM paMKU MPEITOXKEHUM.

becnimatHeie mporpaMMbl M IIaTGOPMBI IS MUCEM, KOTOPBIE IMPEKPACHO
WHTETPUPYIOTCS C MHTEPHET pecypcaMu, aHAJIM3UPYIOT 3CCE Ha IMPEeAMeT S3KOHOMUU
MPEUIOXKEHUM, pa3HOOOpa3usl, MOIITHOCTU U BBISIBJISIFOT BOIPOCHI ICHOCTH Y TPAMMATUKMU.
[TonpocuTe MpPOABMHYTHIX aBTOPOB MPOAHAJM3UPOBATHL M OLIEHWUTb pa3zHOOOpasue
MPEeIIOXEHNI CBOMX KOMITO3ULIMA M UCTIOJIb30BAaHNWE MACCUBHOIO roj0ca, B TO BpeMsI
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KaK TpyIHbIE aBTOPbI MOTYT MCHOJb30BaTh MHCTPYMEHT IIPOBEPOK IS TUATHOCTUKU
(bparMeHTOB, TOTOBBIX IPEIJTOXEHUN U MOAU(PUKATOPOB BUCSILIETO.

Eciu yuaimuecd He aganTHUpOBAJIMCh K Hallemy Kiaccy, nudgdepeHUMpPOBaHHbIE
WHCTPYKLMY B KJIACCE MOJKHBI agalNTUPOBAThCI K YYEHUKaAM, SKCIIEPUMEHTUPYS CO
CTpaTeTUsIMM, OPMEHTUPOBAHHBIMU Ha YYallXCS.
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"BHEKJIACCHAA PABOTA I10 PYCCKOMY A3bIKY B HAYAJIbBHBIX
KJIACCAX HAIIMOHAJIBHOMU HIKOJIbI "

YUMTEIbHUIIA PYCCKOTO SI3bIKA U JIMTEPaTyphl IIKOJIbI N 7
ropona Yupuumka TalkeHTCKON 00nacTu
Hapxomxkaena /lapuxa PaxmaTyiaeBna.

Aunomayus . B cmamove eo06opumcs o 6HekaaccHou pabome no pycCKOMY 53bIKY 8
HA4anbHbIX KAACCAX 8 HAUUOHAALHOU UWIKOAbL.

Katouesvie crosa : Hepoevie momenmol, 0o6radeHue pyccKuM  S3blKOM, CAYUIAHUE,
YmeHue, UHMEPECHbI Mamepuan, 2080peHue.

Annotasiya. Magqgolada milliy maktablarning boshlang'ich sinflardagi rus tilidan o tiladigan
sinfdan tashqari mashgulotlar haqgida so'’z yuritiladi.

Kalit soZlar: rus tilini o'rganmogq, qizigarli materiallar ,oyin shaklida, o'qish eshitish
,80 7Zlashuv.

Annotation. This article is devoted  about extracurricular work in the Russian
language in the primary grades at the national school.

Key words: game moments , take of the Russian language ,listening ,reading ,interesting
material , speaking.

BHeknaccHasg pabGoTa Ha pyCcCKOM SI3bIKE B HAYaJIbHOM HALIMOHAJIbHOM IIKOJE
SIBJISIETCSI COCTaBHOM YacThIO Tpoliecca 00yyeHus U BocniuTaHus. OCHOBHAs €€ LieJb -
CIOCOOCTBOBATh Pa3BUTUIO PYCCKOM pEUM.

HMcxons us ueneii o0ydyeHUs 1 crieuM@UKU IIpeaMeTa, MOXHO TaK C(popMyIrMpoOBaTh
3a/1aul BHEKJIACCHOM pabOThI MO PYCCKOMY $SI3bIKY B HauaJIbHBIX KJlaccaxX HallMOHAIbHOMN
IIKOJIBI:

1.ITocTosIHHO MomAepKMUBaTh U pa3BUBAThb MHTEPEC K PYCCKOMY SI3bIKY U UTEHUIO
KHUT Ha PYCCKOM SI3BIKE.

2.CoBepllIeHCTBOBATh HABBIKM TOBOPEHMSI B COOTBETCTBUU C TIPOrpPaMMOI IS TIEPBOTO
- YEeTBEePTOTO KJIACCOB, MCIOJb3YsI MHTEPECHBIN AJsg ydalllMXCs MaTepual,
pa3zHooOpa3Hbie POPMBI pabOTHI.

3. TpeHupoBaTh KOJbHUKOB B CIYIIIAHUW PYCCKON pEUM.

4 Yepe3 caymianue ( ayoiupoBaHME ) MOCTOSIHHO PacCLIMpPSTh MAaCCUBHBIMA CIOBaphb
y4yaluxcs , pa3BuBasi y HUX YyBCTBO SI3bIKA .

5.®opMUpoOBaTh HABBIKKM BHEKJIACCHOI'O YTEHMSI , TEM CaMbIM IOATOTaBIMBasI
yyalmxcs K CaMOCTOSITEJIbHOMY UTEHUIO PYCCKMX KHMI B IISITOM - OAMHHAALIATOM
KJIaccax HALIMOHAJIBHOM IIIKOJIBI.

VYXe BO BTOpOM KJjacce YyUYMTedb OOJKEH IMPUBMBATh AETSIM MHTEPEC K PYCCKUM
KHUTaM, 4YMTaTb UM B YPOUHOE M BHEYPOYHOE BpeMs HeOOJIbIlIMe CTUXOTBOPEHUS,
CUUTAJIKM, CKOPOTOBOPKM, pa3yuynBaTh MECHU U UTPbI, oOOraliaTh UX peub, YYUTh UX
CAyllaTh M MOHMMAThb BHEMPOTrpaMMHBIN SI3bIKOBOM MaTepuaa , TECHO YBSI3bIBasi
BHENPOTpaMMHBIM MaTepuajl ¢ IIPOrpaMMHBIM.

PaszyueHHble Ha ypoKax CTUXOTBOPEHMS , MECHU , CUMTAJIKU , UTPHI C
MPOroBapMBaHUEM OTIEAbHBIX PEIJIUK , UTPHI-MHCLIECHUPOBKU MOTYT OBITh CHITPAHBbI,
CIIEThl HA POAUTENbCKMX COOpaHMSIX Ha Mpa3mHUKE OyKBapsi, B THU PYCCKOTO sI3bIKa
1 Ha BHEKJIACCHBIX MEpONPUATUSIX. BO3MOXHBI U Apyrue BUAbl BHEKJIACCHOW PaOOTHI:
MOXO0J B KMHOTeaTp .CAyLIaHUEe U pacCMaTpUBaHME AETCKUX KHUT , TAHLBI U UTPHI C
MporoBapuBaHUEM Ha IepeMeHax.

C TpeTbUM 1 YETBEPTHIMM KJIaCCaMU MOXHO MPOBOIUTH peryJisipHble BHEKJIACCHBIE
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3aHATUS . K 3TOMy BpeME€HM [E€TH y>X€ YCBOWJIM LIKOJIbHBINA PEXUM, U BHEKJIACCHBIE
MEPOIPUITUS UM TTOCUJIbHBI U UHTEPECHBI. OHU yXXe YYBCTBYIOT CE0s B3pOCIBIMU U C
OOJIbILION OXOTOM OT3BIBAIOTCSI HA BCEBO3MOXKHBIE MPEITOKEHMS YIUTENSI, BOBJIEKAIOIINE
WX B OOILLIECTBEHHYIO XXU3Hb ILIIKOJBI.

C yyalmuMmucs TpPEeThEero - YETBEPTOro KJIACCOB MOXHO MPOBOAWUTH PETYISPHbBIE
KPYXXKOBBIE€ 3aHITHSI ONWH - ABA pa3a B HEAEIIO MO ABAALATh - ABAALATH MSITh MUHYT.
KpyXKoBble 3aHATHS 1LI€€CO00pPa3HO MPOBOAMTH C KaXIbIM KJIACCOM Cpa3y Mocje
YPOKOB pabOTaIIEeMy B 3TOM KJIACCE YUMTEIIO , IPEIJIOXKUB OCTATbCS HA 3aHSITUE
BceM XenamiuM . OGBIYHO TSI KPYXKKOBBIX 3aHSATUI OTOMPAETCS SI3bIKOBOM MaTepual
, KOTOPBII M3y4aeTCs Ha YPOKaX MU HENPOrpaMMHBIN ,HEOOXOMUMBIN JIS1 TTIOHUMaHWUS
BBIOPAHHOTIO JJIS1 BHEKJIACCHOTO UTEHMS TEKCTA.

[TprMepHBIE TEMBI IJ1s1 Pa3BUTUST PEUM:

1. Hamum yeTBepoHOrue aApy3b .

2. IIpodeccun.

3. Opexna.

4. Mos cembs

5. Haur can

6. Bpemena roga

7. JleHb yuuTens

8. JleHb 3HaHU1

9. I'opona u cTpaHbl

10. 2KuBOTHBIIA MUP

11. BommeGHbIe cKa3Ku

12. B KHUKHOM MarasuHe

13. C HOBBIM TOJIOM !

14. 'opoackoii TpaHCIIOPT

15. Y ronyboro s3kpaHa

16. BeceHHue mpa3qHUKU

17. Kinumar Y306ekucTaHa.

18. 3mopoBbe . 3aKaauBaHUE .

19. MarasuHbhl.

20. JIpeBHuUe ropoga Y3oekucraHa

[TpoBonsTcs 3aHsATUS B (DOpME pas3IUuYHBIX UTP. BEIOOp UIpBI OINpenesisieTcs Leablo
3aHATUS, YMCJIOM YYaCTHUKOB, MECTOM IIPOBEIECHHUS . YUUTENb , BbIOpaB WUIpy ,
MOAOMPAET COOTBETCTBYIOIIMI SI3BIKOBOM MaTepral U HEOOXOAUMBIN 711 UTPbl PEKBU3UT

M3 urp MmoxxHo pekoMeH1oBaTh Takue Kak " HoBocenbe" , " Y Hac roctn”, " Mamun
npa3gHuk” , " Y mokropa", " Hama mxoma".

M3 HACTOJIBLHBIX UTP MOXKXHO PEKOMEHAOBATH JIOTO , JOMUHO , MO3aiiKy W IpyTHE .
[Inpoko MpUMEHSIOTCSI BO BHEKJIACCHOM paboTe MOABMKHBIEC UTPHI CO CIYIIAHUEM U
MporoBapuBaHueM sI3bIKoBoro Matepmana : " IloitMu u ckaxu" , "KolKku- MbIIIKKA"
" I'ycu -rycu” , "CBetodop” , "[loe3n”, "Menpens" , "Tounnpmuku” , "lunbmmku” n
npyrue. KejraTeJIbHO B UTPax MCIOIb30BAaTh CTUXOTBOPHBIE 3aYMHBI , CTUXU, TTOTELIKHT

Takue, Hampumep :
Msu o kpyry!
Msu o kpyry !
Mpg1 6pocaeM

Msta npyr npyry
Pa3z! Paz! Pa3z! Pas!
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OueHb BecesIo y Hac .

B 3aBrCcHMOCTH OT YpOBHS BAaACHUS PYCCKUM SI3BIKOM, CTEIIEHU C(POPMUPOBAHHOCTHU
y Y4YalllMXcsl peYeBbIX HaBBIKOB , B UTPAX MEHSIETCS SI3bIKOBOM MaTepuaj 1 ero 103MpoBKa

X0uy NpeIOXNUTh HECKOJIBKO UT'P KOTOPbIE ObLIM OIMPOOMPOBAHbI B HALLIEH IIKOJIE.
Yuutenp uurtaer ctuxorBopeHue O I'puropneBa

BcTanbTe ¢ aTOrO nuBaHa

A He To TaMm OyzeT sima

He xomute mo KoBpy

Bbl mpoTpere B HEM AbIpy

M He Tporaiite KpoBaTh

Bce Tam moxeTre momMsTh

M He Hamo mikag Moil Tporatb

Y Bac CIMIIKOM OCTPBIA HOTOTh

M He Hago KHMXKU OpaThb

Bbl nx MoxeTre mopBaTh

U He croiite Ha 1mytull.

Ax He nyuyire b BaM yiuTn?

I[IpounTaB CTUXOTBOPEHHUE YUUTEIb OOpallaeTCs K IETIM: XOTeJU JU Bbl IOWTU B
rocTu K TakoMy 4eyioBeky? IIpociyiiaB oTBeTHl A€TEi, yUUTEIb O0OpalllaeTCsl K HUM:
"Kak Bectu cebst B roctsix?"

Yyammecs noib 3yiorcsa dpazamMu U GopMysiaMyd peyeBOro STUKETA:

Yrowate - yrouaucs-yrouanrech

ITocnymars-nocayiai-nocaylianTe

IToxaszaTh - MOKAXU-TTOKAXUTE

IToMoYb-TTOMOTU-NTOMOTUTE

DopMyabl 00pallieHUsT K TOCTSIM:

-3axogu (3axomuTte) 3ApaBCTBYH(3IPaBCTBYITE)

[Tpoxoau (rmpoxomure),moxanyicra

-Kak TbI >xuBe1b? (CKUBETE)

-Kak tBOM (Bamu) agena?

-Caguch (caguTech). . MOXKaIyicTa

YuuTtenp NOAXOAUT K YYEHUKY W CIIpAllKWBaAECT:

-3apaBcTByii, Kapum .3axonu.

-3npascTtByiite , Hazupa MypanoBHa

-Kak 1b1 xuBémb? Kak TBOM Aena?

-Cnacubo, xopo1io.

YuutenbHU1a OEPET €ro 3a pyKy U MOABOAUT K IPYroMy YYEHUKY. Ternepb BOIpOChl
3agaét Kapum. Te net, KOTOpble HE MOTYT OTBETUTh Ha BOIIPOC WX 3a/1aTh €r0 B UTPY
HE BKJIIOYAIOTC. 3a 3TO BPEMSI YYEHUKHU CTApalOTCS 3alIOMHUTH BOMPOCHI U OTBETHI.
[TocteneHHO B Urpy BKJIIOYAIOTCS BCE.

Hrpa "KTo0 cocuutaer mnepBbim?"

DTta urpa IMPOBOAWUTCS ST 3aKPEIUICHUS W aKTUBALIMKA HAaBBIKOB YITOTPEOJICHUS
YUCIUTEIBHBIX C CYIIECTBUTEIbHBIMU K€HCKOI0, MYXXCKOTO U CPEIHETO poaa.

Ha ypok mpuHOCMM WrpylI€YHbIE IIACTMACCOBBIE (PPYKTHI, 3agaéM BOIIPOC :
"CkoabK0?" YUeHUKHU JOJKHBI OBICTPO COCUUTATD:

-JIBa s10J10Ka, TpU TPYIIX, YETHIPE CAWBBI U T ..

OxapakTepusyeM BaKHEUIIIME YCAOBUS ,IIPU COOIIOAEHUM KOTOPBIX MEAArOr MOXKET
TOOUTBCS PE3YJIbTATOB B OOYYECHUM.

1.Xopol1110 3HaTh NMCUXOJIOTUYECKE OCOOCHHOCTH JETeil CeMU-AEBITHU JIET, YUYUTHIBATh
UX B CBOeil paborTe.
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2.I1OoCTOSSHHO CTpeMHUTCS K TOMY ,YTOOBI Ha YypPOKE AETU IMOJydyaJu HOBYIO
MH(GOPMALIMIO MMOCPEACTBOM PYCCKOIO SI3bIKa.

3.Kaxngoe 3amaHue ,KOTOpO€ IIpeajiaraeTcss Ha YpOKe, JOJXHO OBITh
LieJIeHaTIpaBJeHHbIM. YMEHME CTaBUTh IeTel B CUTYallMK, BBI3bIBAOII11€ HEOOXONMMOCTD
HCIIOJIb30BAHMSI PYCCKOTO SI3bIKa -OJIHA M3 BaXKHEMUINMX 3aAa4 HAllMOHAJIbHOM 1IIKOJIBI.

4.Ha 3aHgTUSIX pyCCKOTIO S3bIKa JOJKHA CO3AaBaThCsl atMOcdepa Ipy>KObl M yBaXKEHUS
K Jpyr Apyry.

Ncnosb3oBaHHasA JUTEpaTYpa:

K.B. Mansiiesa, M.H. bopricoa.

BHekaccHast paboTa Mo pycCKOMY SI3bIKY M JIMTepaType B HAllMOHAJbHOM 1LIKOJIe
JI : IIpocBemienue 1987.
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OHA TUIN - OJIUM KAJPUAT BA MABHABUAT KAJIUTU

Xacanosa 3apuda PaxmonajimeBHa

49- ymymuii ypra TabIUM MaKTaOW OHa TWUJIMU Ba
agabueT paHU YKUTYBUYKUCH

Hamanran Buitostv TYpakyproH TymMaHU

Annomayusn.Mazkyp makoaada Xxo3upeu enobasrawlyse odaspuda y30exk munu
mapakkuému macanrasrapu: Ona muau - oAUl Kaopusm 3KaHAUSU, OHA MUAUHU IB3031AUL
, VHUHe coghaueu, eysariueu, Kaop-KumMmamu, UdCMumMoull mapakKKuémaoasu ypHu , OHa
MUAUHUHE KAMCUMUAUWURA TUYA KYUMACAUK , HCAMUKU 332y (ha3uiamaap UHCOH Kaibuea
OHQ MUAUHUHE bemakpop Xco3ubacu OUNGH CUHAUPUAUWU KAOU MACAAAAap YPUH O012GH.

Kaaum cyznap: Kadpusm, uncon omuau,mun coghaueu, oHa muauHu 3s3031aul, muied
ssmuobop, xamuam, xamuamau odam, Asuwep Haeouti, A60yana Aeaonuii, FOcyg Xoc

Xoocub, Toxup Manux, Huzomuooun Maxmyodos, "Hop deson”,"Xamca”, "Myxoxamamyn
ayramatin”, "Okcax masHasusm-eneuimac Ky,

MabiayMKu KaapusT AeHWIraHIa MHCOH Ba MHCOHMUST YYYH aXaMUSITIM OyiraH,
MUJIIAT, 2JIaT Ba WXXTHMOWM TypyXJapHUMHI MaHdaaTiap Ba Makcaiajapura Xu3mat
KWIaauraH Tabuat Ba XXaMMSIT XoAucajdapu MaKMyUu TYLIYHUJIAIN.

Japxakukat, oHa TUWJIMHU 9b303J1alll , CEBUI, KaApJall, YHUHT COhJIUTU, TY3aInuru,
Kaap-KMMMAaTH YYYH Kypallull MWUIMK KaApUSTIAPHUHT 3HT MYXUMUAUP.

CeBumnu annoumus Toxup Manuk ykrupranuaek: "Tui - ¢y3 yuyH, 1opak - KYHTUJT
aca 11y Cy3[aH Ja33aTiaaHull yuyH oepuiras. Ly tydaitau T¥Fpu, pocT CYy3HU Ccy3aali
VUyH TUJHU TeOpPaTMOK, S’IbHU XapaKaTJaHTUPMOK, KepakK. Drpu, SIpOKCHU3 CY3JIapHU
TalIKapura YMKapraHjgaH Kypa TUJIHUHT XapakKaTcu3 KoJraHu Mabkyn'[2; 13].

ATOKJIM TWIIIYHOC oM H.MaxMynoB TWJIHM 9b30371a11 Ba KaapJail xakuaa pukp
IopuTap 3KaH, OHa TWIMHUHT KAMCUTWIMILM IIaXCHUHT XaMUSITUTa 1aXJl SKaHJIUTUHMU,
11y 60McC xap KaHaai xaMUSTIU MHCOH Oy Macanara 6edapk OyaMacIuru JIO3UMIUTUHUA
Ma3MyHaH acocju yKTupanu: "UumHakaM XaMUSATAM odaM ¥3 OHa TUJMUra acjo
HOMNMCaHIJMK OWlaH Kapamaiau, oomkanap tTapapuaaH HadakaT ¥3 TUIMHUHT, OaJIK1
Vy3ra TWJIApHUHT XaM, 3appada OVJICUH, KaMcUTWwiuiuura oedapk Oynamaiau. OHa
TWJIWTA Xap KaHAal JaxXJHU y ¥3 XaMUsITUTa Aaxji Ae0 Ouaaau. XaMUSATIU ofaMTMHa
OHa TWIMHMHT OXUPCU3 OXaHTUHaH daxp Tys oumamu” [3;43]

Tunra 3pT™MOOpP dakat Tua GalipaMu KyHJaapuaaruHa aMac, Xxap KyHM, Xap JakukKajaa
JABOM STHUILM KepaK. Y3 MAKOMU OWJIAH ¥30eK TN OHA TWJIMMU3 Ba JaBIATUMU3 TN
9KaH, YHUHT CO(MJIUTH, TY3aJIUTU, KAAPY KUMMATHU YYyH Kypalluil Xap Oup Y30€KHUHT
MHCOHMI Xxamaa dap3aHaauk oypuuaup”[4; 111].

TuIHUHT cOQIUIYM, UHCOHUSITHUHI OHIM TadakKKypuHU, Oaguuii MadaHUSITH,
MWJIJITATHUHT FYPypH, LIabHY 11apaduHU JYHEra TapaHHYM KWJITaH YIMac Cy3 CaHbaTKOPU
Mup Anumep HaBowuii xa3paTiapu TepaH udoaa 3TraH.

Anmuiep HaBouit HOMUHM Twira ojlap 3KaHMM3, OCUXTUEpP, Hera Oy MHCOHHMWHI
aliTraHJapy Ba KWJraH UIUIapU, Y Xa€T dKaHJIUTMAAEK, XKyda Mallixyp Oynaub KeTraH
3MIM, IEeraH yiura TOJIaMU3.

V3 naBpMHUHT WIFOP IaBiat ap6oou Amumep Hasowil naBiaTMaHz maxc 6yamo, y
V3 Tacappydumary OoinuMkiaap Ba MaOJaFMHUHI KYII KUCMMWHU (PaKup-MyXTOXJIap
BXTUEXKMTA, KYTIa0 XKaMoaT MHINOOTIapU Ba OMHOJAp Kypuwiuluura capd KuiaraH. Y
JMaBJIaTHU OOLIKAPMILIIA agoyaTra TASTHAIIHU MaciaaxaT 0epraH Ba OyIOK CY3 CaHbaTKOPHU
cudartuaa Ousra yjakaH agaduii MepoC KOJIAUPraH.
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bytok 1moOMpHMHT WxXoA HaMyHajapuaa AYHEHWHT 3HT OJWKA KaapusTh cudatuaa
WHCOH TYLIYHWITAHJIWUTU aKC 3Taav, YAapHUHT Oapyacu MHCOH XAa€TU Ba YHUHT OaxT-
caojaTra 3pUIIMOFM YYyYH MYHOCHUO IIapT-LIaApOUTIAp SPATWIWIIU JIO3UM, AEraH
(bukpnap OWaaH CyFOPUJITaH.

Anuirep HaBowmii >kaxoH amabuéruaa caJMOKJIM YPUH drautaiian. YHUHT Xyaa Kym
WIMMIA, TApUXUI acapJapuIaH TalllKapu, Fa3aja Ba JOCTOHJIAPUHUHT ¥3U OMp Heuya 103
MUWHT MUCPaHU TallKua Kuiaaau. HaBouii mebpaapuHu y3 nuura oarad "dop aeBoH" 47
MMHT MUCpafaH ubopatavp. banuuii iokogHUHT ry3ai1 HaMyHajlapuHU TyTuiarad "Xamca"
acapu 60 MUHT MUcCpara SIKWH IIebpHU y3 numura onanv. HaBouitHUHT 6 MUHTTA SIKWUH
(opcua razanmapu xam 60p.

[Ilevp Ba TapakKypHUHT OYIOK COXMOKMpoHUM OyiaraH Anuiuep HaBouit y3uma
TYFWITaH Xap Oup GUKpHU 1Iebp OunaH udoaa Kuaap 31u.

VpHU KeJraHza IYHM XaM aiiTO yTuin Kepakku, HaBowiiraya y36ek Ba yMyMaH
TYPK XaJKJapu afaOUETU 3pOH afaOMETUHUHT TaAbCUPU OCTUIA SIU. XaMMa LIoupaap
nesipyv popc THIIMAA €3ap dIMiap. Y30eK Tiinna €3uI aild caHaaap Ba Y30eK THInIa
€3WJIraH acapjapHU capoy axjutapu TaH oaMac sauiiap. Hasowii myHnai 6up mapoutna
"MyxokamaryJl JyFaTailH" HOMJIM Mallxyp acapuHu €3u6, yima naBpaa "Typk twin"
J1e0 aTajJiraH KaAuMIy ¥30eK TUJIMHUHT (DOpPC TUIUAAH XaM 00, paHTr-0apaHT SKaHWHU
UCOOT KWJIIM Ba V3 acapaapuHu y30ek tuaunaa outou. LllyHuHr yuyH Anvuep HaBouiinu
V30eK agaOuii TUIMHUHT aCOCYMCHU JIEMMU3.

Anmuiep HaBouwit y3MHMHI Oapuya acapiaapuaa KWIIWIAPHU SXINWIMKKA 4opiaao,
yJIapHY KAHOATJIM, TAbMarMpivK Ba HOKACIMKIAH MMPOK OYuira yakupaau. 2KOXUIinK
Ba Hadc, y3ura O6MHO KyWuinHU Kopanaiau. Iy ypuHaa xaspaTHUHT (UKpJIapUHUA
acaab yruin oigagaH xoau Oyamac:

"KaHoat Oup valiMagupKu, ojJraH OwiaaH YHUHT CyBU KypuMaiau, - meiam A.
Hagowuii. ¥ 6up xa3zsuHagypku, yHAaru OOMIMK coYmiIraH OuiaaH Kamaimaiau. Y oup
SKMH30PAMPKU, YPYFU M33aT Ba IIadKaT XOCWINHU Oepaau; Y Oup AapaxTaypKu, yHIa
KapaM OYyJIMaciIuK Ba XypMaT MeBacu 0op"...

Ana 6up mucon. OnoexknuHr "HaBouit" pomanuaga oup naBxa 6op: XycaitH boiikapo
ownan A.HaBouil HaBKapiapy OMIaH é371a LIeKopra (caiipra) YnKanu. YToBiap THKUO
10-15 xyn konumaau. Caiip Tyrad, KeTull oaauaaH HaBkapiaap A.HaBowuii ongura
Kea10, YTOBHU MUFMILITUpUILTA pyxcaT cypaiiau. [llynna A.HaBouii 6up MmyamMmo yiiiatro
KYUTaHWHU alTaau.

-Kanpgait Mmyammo, xazpatum?

-AHa! - ne6agu HaBowuii yToB Oypuarura miiopa Kujamo.

Mycuua uH Kypu0, TyxyM 00cu0O €TraH 5KaH.

-Xe, LIy XxaMm MyaMMoMu? - aest Kyauoau HaBkap. - KaHOT-KyHpyKJIM Kyl ydaau-
Ketaau!

-Tyxymmapura xam KaHOT O0FI1a0 yuynpuO 1000pMII KYIWHTU3IAH KeaaauMu?...

Haskap xum xkonu6au. lllynna Haowii:

-Mycnya Tyxym oum0, yuMpMa KWITyHYa CU3 11y epaa Kosacui. KelimH yTOBHU
WAFUINTUPUO XHpoTra KaWtacui3. DyHMHr ydyH MeH cH3ra KyliMMya Maolll
TaHIIAaMaH...

Kypunu6 typrubauku, OyHaai (pykpiaap KUILIWIAPHU SIXIIWIMK Ba 33TYJIUKKA YHIAWIN.
MHconnapHu xap coxaga agojaTnapBap, XaJoJ Ba pyXyUil MOK OyiuIlra 4yakupaiu.
XaKMKaT Ba XaJOJUIMKHU TapFUO KWUJIaau.

Anuiiep HaBowuii acapiapuga Xa€t ydyH 3apyp OyJraH 6apua coxajapra oua MaB3yJiap
keHr éputmiaradH. Pakar A.HasouiirmHa smac, yHAaH Ooluka 103y1ad, MUHIJIA0
JTOHUILIMAH[ aXKA0IJIaprMHU3 acapiiapuaa XxaM 33Ty Fosiiap, 23Ty TyWFyaap ugona STUIraH.

V3 MWUIATUHUHT XaKUKWA TAPUXMHU aHTJIaraH, TApUXWil XOTHpara sra OyiraH
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KMIIWJIapaa MWIIAKA Y3JIMKHM aHIjall Ba MWUIAT IUAbHUHU XUMOS KWJIMII Malan
KyWwIn Oyaaau.

V36ex HOMMHHM, V30eK WiM-paHM Ba MaJaHUSITUHM, XaIKUMU3HUHT IOKCaK
CaJIOXUSITUHU, YHUHT KaHIal OyIOK MIITapra KOAUp SKaHWHU AYHEra HAMOMMUII KWIMILIIA
IOPTMMU3 3aMMHUIAH €TUIIMO YMKKAH 03J1a0 YJIyF 30TIap, auioManap (GUIOMUINK
Kypcarrasmiap.

V36exucron @annap AkanemusicuHuHT Xamun CynaiiMoHoB Homumarn Kynésmanap
xamaa bepyHuit Homuaaru IIapKinryHOCIUK WIMMIA TaAKUKOT MHCTUTYTIApUaa Xaau
YpraHujaMaraH KaH4aJgaH-KaH4ya HOOMP acapiap, WIMKUKA Mepociaap cakjaaHMokaa. bus
Oy 6e6axo MepocaaH XaJKUMU3HU, alfHUKCA EIIApUMU3HU KaHYAJIMK KYIT OaxpamMaHI
9TCaAK, YJIap MWLM MabHABUSITUMU3HU IOKCAUITUPUILIIA, XXaMUITUMM3a 33Ty UHCOHUIA
(hazunaTaapHu KaMoJI TONTUPMIIIA, €IUIApUMU3 PYXUHA OJaMWHU KEHTaWTUPUILIIA,
pyXuii KaMoJOTra €TUIINYBUAA INYHYAIMK KyIpaTiu Mabpuduid Kypoa OYyiIubd Xu3mar
KWianau.

IOkcak MabHABUSAT KaauT OUTUMAOHIMKAUD. LIIyHUHT ydyH XaM MyTaakKupiaapumMu3
0apya MHCOHJIApHY OWJIMM OJIMILTA JabBaT 3TUO Kearanuap. TYFpu, allpyM MHCOHJIAp
MOJ-AyHE, Tya, MabjaF ydyyH Tajamaauiaap. JIekuH xakukuii OMJIMMHU Xe4 KauyoOH
MOJI-IyHE OWJIaH TEHIIAIITUPUO OYamarian. Mos-nyHeé KaHYaIuMK IIMPUH Ba Ma(PTYHKOP
OyaMacuH, 0apuOup YTKUHYUIUD.

MHCOHHMHT Ky4 Ba KyapaTyd SHAWJIMKIA 3aMOHABUI WJIMJIApHM 3a0T 3TUIN OWJIaH
oenrwiaHaéTip. brimmiim Kuiim y3 KyapaTu OviaH MabHaBUI OOMIUKIIAP UXTUPOUYMCH,
Xa€Tra Ma3MyH Oaxil STTyBYMAWP. DUIMMIOHIWK, BVDKIOHMIJIMK, MOKJIMK, OYCTra
CaJloOKAT, POCTIYIJIMK Ba aaoJaTIapBapIMKHU Kapop TONTUPUII WHCOHHU IOKCAK
MabHaBUSTIN KWINO TapOusuiaiau. MabHaBuii 0apKaMOJUIMKKa €TaKJIalau.

bunum Ba ounumaonnuk xakuga KOcyd Xoc Xoxubd myHmai geinau:

KUIIMHUHT OMIUMIOHINTY, YHUHT TWJIM OpKaId HOMOEH OYyinanu. MdopHu siuumpcea,
XUIM a€H KWITaHUIEK, OMJIMMHU XaM Siupubd Oyamaiau. Y cy3 opKaau MabiyM
oynaBepanu. Onamaa ogaM maigo OyiaraHgaH Oepu SXINM OAaTJIapHUHI Oapyacu
TOHMIIMAaHIap TOMOHMAAH sdpatwiaad. LIyHMHr ydyH XamM OMJIMMIOHJAp Typra
YTKa3WUIaau.

Iy mabHOma XO3Wpru €ULIapuMHU3 Opacuia OuauMMIa WHTWIYBYWIAD Kymanno
Oopa€TraHv KUIIWHU KyBOHTUPAIU.

3akoBaT Ba OMIMMHUHI OYKWYM TWiaup. OMaMHUHT TWI YIyFIaiau, yHA OaxXxTUEP
Kunaau, -ne6 €3agu Anuiuep Hasowmii:

Cy3nypKu, HUILIOH Oepyp VJIMKKa >KOHIWH,

Cy3mypku, 6epyp >KoHra xabap >KOHOHAVH.

MHcoHHU cy3 aitnaagy Xyno XaBOHIVH,

bunkum, ryxapu mapudpok, WK aHIuH.

I'an Ti1 Ba cy3 xakuaa Kerap sKaH, Oy TyFpuaa Maminakatumus bupunuu [pesuneHtu
HMcnom Kapumos "HOkcak MmabHaBUAT-eHrmiMac Kyd' acapuna "[1, 83].myngait €3aqu:
"ZKamMuku 23ry ¢pa3uiaTiap MHCOH Kaja0ura aBBaJio, OHa

aJylacuM, OHa TMJIMHUHI OeTakpop Xo3ubacu OmnaH cuHragu. OHa Tuam - Oy
MWUTATHUHT PYXUIUD.

bytok mabpudarnapBap 606omMu3 Adaysaa ABJTOHUAHUHT CYy31apy OWIaH alTraHaa,
"Xap Oup MWUJIATHUHT AyHEOa OOpPAUFUMHU KypcaTamypraH OMMHaMW XaéTu TWI Ba
agaoueéTuayp: MWIIMii TUJIHU HYKOTMaK, MUUIATHUHT PYXUHU UYKOTMaKayp'...

JleMak, KanMMUM Y30€KOHA KAApUITIApHU YpraTUll OHA TWJIM Japciapuiaa aMaira
omMpwiaav. byHmaH aHriaamIaavKu, OHAa TUIM Japciapyu KaJapustiap CaOOFUIUD.
I[llyHnaii sKaH, oHAa TWJM Ba agabuMETM YKUTYyBUYMJIAapW Aapciapia YKyBuUujapra
KAApUSATIApHU CUHTAMPUIL OuJIaH OOFIMK Macajajapra Xuaauil 3bTU0op O0epMOFU
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JIapKop.

Xynoca KWIUO 1IyHU TabKUAJIAMOK, XKOWU3KHM, TAaHUKJIM anuoumus Adoaymna Kaxxop
aTranunek, "Kyma 0o, HUX0sTaa ry3aj Ba YMpoiiu TuauMu3 6op”. by Tunga udona
9TNO OynMalimuraH ukp, TyWUry, xonar Wyk"'. TUAMMM3HUHT Xap KaHaail (UKpHU
ndoaa atuira Koaup 3kaHaurn Hasouit 3amoHuaaéx y3 racauriau Tonrad. HlyHpai
9KaH, ¥3 MALIATUMMU3 Ba TUJIMMU3 OWJTaH Xamuiia paxpjaHuO, FypypiaaHUO sSIIaiinK.
Hadaxkatr tunumus, Hadakar Haouit 606omu3s, 6anku Anuuiep HaBoumit cuHrapu
MUWHT-MMHIJIA0 OYIOK ajjioMajiap aXIOAWHWHI BOPMUCIApY SKaHMMM3IAH Xap KaHya
(paxpiaHcak ap3uitgu. YyHKM yaap sipaTraH UMK Ba agabuii Mepoc OU3aaH KeMUMHIU
Heya-Heya MWUIMOHJIA0 aBJIOMJIapMMM3ra XaM MabHAaBUM 03yKa OEpUILM LIyOXacus3.

@oiiganaHuiaran  agadméTaap:

1.Ucnom KapumoB KOkcak MabHaBUST - €HTWJIMac Ky4 . - TolkeHT: "MabHaBUST"
, 2008 2. Toxup Manuk. TunuHaram asaina. - TomukeHnT: DAVR PRESS, 2010

3.MaxmynoB H. XamusitHu epra ypmanr! //TUTUMU3HUHT TULJIA CAHOWUFU. - TOLIKEHT:
V.YyJI0M HOMMAAru Haulpuer-martdaa vxkoauit yiu, 2012.

4.VnykoB H. OHa Twmu - onuit Kampwst. - "Y30eK TWIIIYHOCIUTHHUHT 10713ap6
Macajajapu’ MaB3yCcHIarum pecrnyOonukKa MIMHUNM-Ha3zapuii KoH@epeHLUssICcU
Matepuaiaapu.- TomkeHT.2019.
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COBPEMEHHBIE METOJAbI U TIPUEMbBI OBYYEHUA
NHOCTPAHHOMY A3bIKY

HMciom kapyMOB HOMUIATU

TomkeHT [laBaaT TeXHUKA YHUBEPCUTETHU
Yer Tunap kadeapacu KaTra YKUTYBYUCH
NmamoBa 3ynaiixo TyxTaxyKaeBHa

Annomamuus: Meduaobpazosanue, kak Habop cpedcme u Memooos 00y4eHuUs Mos00excu
Ce200Hs KaK HUK020a aKkmyanbHo. M3meneHus 6 06pazoeanuu, npoucxoosujue noo ausHuem
CMpemMumenbHo20 6HeOpeHUs: UHMOPMAYUUOHHBIX MEXHOA02UU 60 8ce cghepbl HCU3HU,
npedss16A0Mm cepbesHvle mpedo8aHus K YPOoGHIO KOMNEMEeHMHOCMU nedazoea, KoOmopomy
HeobxX00uMo oceausamsv poab KOHCYAbMAHMa 041 Y4eHuKda. YueHwvle-uccredosamenu u
nedaeoeu pasHvIX CMPAaH mMupa noo4epKuearom ocooyr nompeoHocms meoduaobpaz08anus

Knwuesvie crosa: Meduaobpaszosanue, memood, npuem 00yueHus, OUCUUNAUH.

OOyueHre - CIIOXHBIN TMPOLIECC, OH MpearnogaraeT, Mpexiae BCero, AeATeIbHOCTh
YUMUTENS U ACATEIbHOCTh YYalluXxcsl. B coBpeMeHHBIX YCIOBUSIX HEOOXOAUMO OOJIbIIOE
BHUMAaHUE YACISITh Pa3BUTUIO TBOPUECKMX CIIOCOOHOCTEN yJallmxcsl, MX MO3HaBaTeIbHbIX
notpedHocTelt U nHTepecoB. O0yyeHMe KaK pyKOBOACTBO MpeanoaaraeT MpernogHeceHue,
COOOIIIEHUE YUUTEIEM OIpPeAeAEHHBIX 3HAHUI 1 YIIpaBJeHUE MPOLIECCOM UX OBJIAACHMUS
BceMM yualimmucs kiaacca. [ToaTomy yuuTesb He TOJbKO MPEeNOIHOCUT UH(MOPMALIUIO
M0 CBOEMY MpeAMETYy, HO M TJIAHUPYET, OPraHU30BLIBAET U KOHTPOJUPYET YUEOHYIO
NMEeSITeIbHOCTb YYEHMKA, Pa3BUBACT HABBIKY YY€OHOTO TPy1a, MBILIUIEHUS, CHOCOOHOCTH,
yMeHMe MMPUMEHSTh 3HAaHUSI Ha TTPaKTHKeE.

Ocob0e MeCTO B pellIeHUH 3TUX 3a1a4 MIPUHAIJIEKUT METOAAM U IpUEMaM OO0yJEeHMUsI,
KOTOPBIMM KaKAbIii yUUTEIb JOMXKEH YMETh TPaMOTHO MOJb30BaThcsl. be3 MeTonoB u
MPUEMOB HEBO3MOXHO IOCTUYb IMOCTABJICHHOMW 1I€JM, peajn30BaThb HaMEUYEHHOE
colepxXaHue, HAMOJHUTh O0yYyeHUe TMO3HaBaTeJIbHON IesITeTbHOCTHIO.

[Tonatue meToma oOy4yeHHMsT SIBJISIETCSI BeCbMa CJIOXHBIM. OmMHAKO, HECMOTpS Ha
pa3IuyHbIe ONpeaeeHUs], KOTOpble JAl0TCSl 3TOMY MOHSITUIO OTAEIAbHBIMU AUIAKTaAMU,
MOXHO OTMETUTb M HEYTO OOllee, 4To COMMXKAET MX TOYKM 3peHMs. BOJbIIMHCTBO
aBTOPOB CKJIOHHBI CUMTATh METOJ OOyYeHMsI CIoCOOOM oOpraHu3aluud ydyeOHO-
MO3HaBaTEeIbHON JeSITeIbHOCTU yJallluXcsl.

CrnoBo "mMeTon" B mepeBoe C rpeyecKoro o3HavaeT "hccieJoBaHue, CIIoco0, MyTh K
JOCTHXKEHUIO 1ean". DTUMOJIOTHMS 3TOTO CJIOBA CKa3bIBAETCS M Ha €ro TPaKTOBKE Kak
Hay4yHOI KaTteropuu. "MeToa - B caMOM OOI1eM 3HAaYEHUH - CITOCO0 TOCTUXKEHMS 1Leu,
OIpeleJIEHHBIM 00pa30M YHOpPsIOUYeHHAasT JeSITebHOCTh", - cKa3aHO B (pUI0COPCKOM
ciaoBape. O4eBUIHO, UTO Y B MMPOLIECCE OOYYEHMS METO/ BBICTYIMAET KaK YITOPSIOYEHHbBIN
cnoco® B3aMMOCBSI3aHHOMN JESITEIbHOCTU YUUTENSI M YdallMXCs IO AOCTUXKEHUIO
oInpeaeeHHbIX Y4eOHO-BOCIIUTATENbHBIX Lieaeil. C 3TOi TOUKM 3peHUS KaXKIbIii METOI
00y4eHHUsT OpraHUYECKU BKJIIOUAET B ce0s1 00ydaroulyo padoTy yuyutess: (00ObICHeHUE
HOBOI'O MaTepuajia) M OpraHu3alMIo aKTUBHOI y4eOHO-TTO3HABATEIbHOM IeSITeIbHOCTU
y4alImnxcsl.

Yuurenb, ¢ OIHOI CTOPOHBI, CaM OOBSICHSIET MaTepuas, a C APYroil - CTPEMUTCS
CTUMYJMPOBATh Y4eOHO-MO3HABATEAbHYIO AEATEILHOCTh ydalluxcs (MoOyXaaeT UuX K
Pa3MBbIIUIEHUIO, CAMOCTOSITEJIbHOMY (hOPMYJIMPOBAHMIO BHIBOAOB U T.1.). MHOrma cam
YUUTEIb He OOBSICHSIET HOBBI MaTepual, a JIMIIb OMpeAesieT ero TeMy, MPOBOAUT
BCTYIUTEJIbHYIO Oeceay, MHCTPYKTUPYET ydalluXcs K MpeAcTosliell yuyeOHoM
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JIesATeNbHOCTU (oOyuarolias paboTa), a 3aTeM IpeajaraeT MM CaMMM OCMBICIUTb U
YCBOUTh MaTepuaJ Mo y4eOHMKY. 3JeCh coyeTaeTcsl oOydyarollas paboTa yduTenass U
opraHusyeMasi UM akKTMBHasl y4eOHO-IO3HaBaTeIbHasl AEsITeJIbHOCTh ydaliuxcs. Bce
3TO TMO3BOJISET cAeaaTh BBIBO/: MOJ METOAAMM OOyUEeHMUS CeayeT MOHMMATh CIIOCOObI
oOyuarolleil paboThl YUUTEISI U OPTaHU3ALMKU Y4eOHO-TI03HABATEIbHOM AeSITeIbHOCTHU
yyalimxcs IO pelleHMI0 pa3IMUHBbIX IMAAKTUYEeCKMX 3aJay, HalpaBJIEHHBIX Ha
OBJIaJieHre M3yYaeMbIM MaTepuaoM.

Meton oOyyeHMsI OpPraHMYECKM BKIIIOYAET B CeOs OOyYarollyr padoTy YYUTEas
(mpenogaBaHue) U OpraHM3alUI0 Y4eOHO-TIO3HABATEILHOM NEITEIbHOCTU y4JalllMXCs
(yuyeHMe) B MX B3aMMOCBSI3M, a TakXke CHEHUPUKY MX pabOTbl MO AOCTUXKECHUIO
oOpa3oBaTe/IbHbIX, pa3BUBAIOIINX U BOCIUTATEIbHBIX Liejeil 00ydyeHus. CyllecTBeHHbIMU
MpU3HAKaMM, OTPAXXEHHBIMU B JAHHBIX AEDUHULIUSIX, SIBISIETCS TO, YTO: BO-TEPBBIX,
3TO JIEeSITeJIbHOCTD, 11€JIbI0 KOTOPOI BBICTYIIAeT 0O0yYyeHre MHAMBUIA U pellieHre y4eOHO-
BOCTIIMTATEIbHBIX 3a7a4, BO-BTOPBIX, 9TO BCETrIa COBMECTHAS IESITEIbHOCTh 00Yy4alollero
u odbyyaemoro. OTcrona cieayer, YTO OCHOBOM MOHSITUS "MeToa 00y4eHUs" BBICTYMaeT
JIeSITEIbHOCTh CYOBEKTOB 00pa30BaTeIbHOTO Mpolecca. Meroa o0ydeHus MpaKTUIEeCKU
Bcerjga IpeamnojaraeT akKTUBHYIO AeSITeAbHOCTb YUYMUTEJs, COIPOBOXKIAIOIIYIO
JeaTeIbHOCTb YdeHUKa. CTOUT MPUHSTh BO BHUMaHNUE, YTO YeM CJIOKHEE IeITeJIbHOCTb,
TeM pa3HOOOpa3Hee JOJKHBI ObITh METOABI. A 00ydeHMe OTHOCUTCS K YUCTy HauboJiee
CJIOXHBIX BUJIOB JIESITEJIbHOCTU U TO3TOMY pacIiojiaraeT psaoM pa3IMYHbIX METOIOB.

Meton mpernogaBaHUsI HE MOXET ObITb M300pET€H, OH Pa3BMBAECTCS IOCTEIEHHO.
Pa3Butue ero MoXXHO CpaBHUTh C YCOBEPILIEHCTBOBAHMEM MEXaHMYECKOr0 YCTPOMCTBA.
Kak Tot, Tak M apyroii, NMpMMUTUBHBIC BHauyaje, MOCTEIIEHHO COBEPIUICHCTBYIOTCS
00beAMHEHHBIMU YCUIUSIMU TTIOKOJIeHU . C TOUKHU 3peHUsT PYKOBOMASILEH POIU YUUTENS,
MeTOAbl OOyYeHMs MOXHO OLEHMBATh KaK CIIOCOObI OpraHM3aluyd y4eOHO-
MO3HaBaTeJIbHON NESITeIbHOCTH YYalllMXCS U YOpaBJIEHUS ITON AeSITeIbHOCTHIO.
[TonuepkuBas Mo3HaBaTeIbHYIO HAIPaBJI€HHOCTD CYIECTBYIOIINX METOI0B, UX MOXHO
OIpeNeUTh KaK CIIOCOObI, C TOMOILbIO KOTOPBIX YUYalllMecsl MO PYKOBOICTBOM YUUTES
WUIYT OT HE3HAHUS K 3HAHUIO, OT HEMOJHOr0 M HETOUHOrO 3HaHUS K 0oJjiee TMOJHOMY
u 6ojee TOUHOMY 3HaHUIO. C JIOTMKO-COAEPXKATEIbHON CTOPOHBI METOAbI OOYyUEHMSI
MOXHO OLIEHMBaTh KaK MPUMEHSIEMBII JIOTUUYECKUI CIMOCO0, ¢ MOMOIIbIO KOTOPOIO
yyalimecsl CO3HaTeJbHO OBIaJeBalOT 3HAHMSIMM, YMEHMSIMM M HaBbIKamu. Kemas
MOJYEPKHYTh COMIEPKATeIbHO-METOA0JOTMYECKYIO CYIIIHOCTh METOAOB OOYUYEHMS HX
MOXHO OIpeaenuTb KakK (popMy IBUKEHUSI COAEpKaHUSI OOyUEeHMSI.

Kaxnapii Mmeton BKIIIOUaeT B ce0s pa3HOOOpa3Hbie MpUEéMbl 00ydeHus. Kaxapliii u3
MPUEMOB PaCCUYMTAH HA TO, YTOOBI MPUOIU3UTD YUAIIUXCSI K KOHEUHOM 1LIeJIU O0yYEHUSI.
I[Ipuém - 3TO He YTO MHOE, KaK BJIEMEHTapHbIi METOAMYECKUHN IMOCTYMOK,
HaIpaBJeHHbI Ha pellieHMe KOHKPETHOM 3aJayud Ha OIpedejieHHOM 3Tare, WHbIMU
CJI0OBaMM, MpHEM - 3TO 3JIEMEHT MeTOAa, €ro COCTaBHAasl 4yacTb, pa3oBOe JEMCTBUE,
OTIEJbHBIM 1Iar B peajn3alliyi MeToAa.

[Tprembl 3aHMMAIOT LIEHTPAJbHOE MECTO B Y4eOHOM HESITeIbHOCTU ydyallluXCs U
peliaroimM oopa3oM BIUSIOT Ha Hee. biaromapst ymenoMy coueTaHUIO B3aMMOCBSI3aHHBIX
MPUEMOB YUYUTEIIO YIA€TCSI MOBBICUTH 3 (HEKTUBHOCTh YUEOHOTO Ipolecca, moKa3aTh
CBOE METOAMYECKOE MacTepcTBO. PaboTa ¢ M301MpOBaHHBIMM JIEKCUYECKMMU €AMHULIAMUT
Ha JO0CKe, aHaJlu3 CTPOsl HAMMCAHHBIX IPEIJOXEHUI, KOHTPOJIbHOE T'POMKOE
MporoBapuBaHue CJI0B, CJIOBOCOUYETAHUI, Ha3bIBAaHUE MPEAMETOB Ha KapTUHKAX - BCE
3TO MpPUMEpPHI MPUEMOB, OJlarogapsi KOTOPbIM JOCTUraeTCsl pellieHHe OTACIbHO
MOCTaBJAEHHBIX 3a1a4. Ho cieayer oTMeTuTh, 4YTO c1adbiii ypoBeHb C(hOPMUPOBAHHOCTU
MPUEMOB -OfHA M3 MPUUYMH TPYAHOCTEN, C KOTOPbIMU CTAJIKMBAIOTCSI ydallludecsl B
00y4eHUU, OCOOEHHO TPU BBIMOJHEHUU JOMAIIHEN CaMOCTOSITEIbHON pabOTHI.
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B otnnuue ot mpuemMa MeTon ClIeayeT pacCMaTpyMBaTh B KA4€CTBE BTOPOM U

Meron u npueM MOTYT MEHSITbcI Mectamu. Hampumep: npenomaBareab BeOeT
MU3JI0XKEHUE HOBOTO MaTepuajia METOIOM OOBSICHEHMS, B MPOLIECCE KOTOPOTO IS
OoJblIeH HATJISAHOCTA M JIYYILEro 3allOMAHAHUS 0OpalllaeT BHUMAaHME yJalllMXCcs Ha
TEKCT WJr TpadMuecKuii MaTepurall B yueOHUKe. Takas pabota ¢ ydeOHMKOM BBICTYHAET
Kak mpueM. Eciay Xe B Xole ypoKa MCIIOJb3YETCS METOH PabOThl ¢ YYEOHUKOM, TO
JMOMOJHUTEILHOE OOBSICHEHUE YYUTEIEM KaKOTrO-TO TepMHHA BBICTYIIAET YK€ HE KaK
METO/I, a JIMIIIb KaK HEOOIbIION JOMOJIHUTEIbHBIN ITpueM. TakuM 00pa3oM, pa3InyHbIe
CnocoObl O0ydYeHMsI MOTYT BBICTYNaThb KaK B pOJM METOJA, TaK W B POJM IMpHeMa
OOy4YeHMUS.

Hcnosb3oBaHHAA JUTEPATYpA

11.denucosa JI.I'. MecTo MHTEHCUBHOI METOIMKMU B CUCTEME OOYYEHUSI THOCTPAHHOMY
SI3bIKY B CpelHel 11KoJie. - MMHocTpaHHbIe SI3bIKM B 11Koise, 1995, No 4.

12.KomkoB N.®. MeTonuka rnpenoaaBaHUsi MHOCTPAaHHOTO s13bIKa. - MH., 1979.

13.Konnbimesa A.B. CoBpemeHHble MeToabl o0yuyeHus // TerpaCuctemc, 2005.

14.JIeontheB A.A. MBICTUTENBHBIE MPOLIECCH B YCBOCHUN WHOCTPAHHOIO SI3bIKA. -
MHocTpaHHble 3bIKK B 1IKose, 1975, NoS.

15.J1o3anoB I'. OcHOBBI cyrrectonoruu. - B kH.: [IpoGiaemMu Ha CyrrecTosorusra.
Coduga , 1973.

16.J1o3anoB I'. Cyrrecronennst mpy oOy4eHNM MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. - B ¢6.: MeTonnl
WHTEHCUBHOI'O O0y4eHMsI UHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. Beim. 1, M., 1973.

17.MaiiopoBa M.A. HekoTopble MCUXOJIOTO-TIeIarorn4yeckue 0OCOOEHHOCTU 0TOOpa,
o0beMa U pacrpenesieHus] y4eOHOro MaTepydasa B MUHTEHCMBHOM Kypce OOy4YeHUs IO
METOAY aKTHUBM3ALMM PEe3epPBHBI3 BO3MOXHOCTEH JMYHOCTU yuaulerocs. - B c0.:
AkTuBU3aLus yuyeOHoW aesaTenbHocTU. Boim.1, M., 1981.

Hioas | 2020 3-kucm
195



"3AMOHABU TABJIUMJIA PAKAMJIM TUSUMJIAPHA KYJUIAIIL: ®UJI0JIOTUSA BA IIEJATOTUKA
COXACHJIA BAMOHABH Y TEHAEHIIUAJIAP BA PUBOX/IAHUIII OMUJUJIAPA"

KYJbTYPA PEYU U A3BIKOBAA KOMIIETEHIIUA

HMcmanaosa Caonar PuxcubaeBna, beauinosa A3zusa MbaiicoBHa
cTaplye TpernogaBatean TallKeHTCKOrOo rocyIapCTBEHHOIO 9KOHOMHWYECKOTO
yHuBepcutera (TI'DY) sismailova9l1@gmail.com,

Annomauvus. Kyavmypa peuu - o6aacmov 0yxXo8HOU KYAbMYpbl, C8A3AHHASA C NPUMEHEHUeM
A3blKa; Kkawecmea pevu, obecneuusaroujue sppexmusHoe docmuiceHue yeau 00ueHus npu
c00NI00eHUU A3bIKOBBIX NPABUA, IMUYECKUX HOPM, CUMYAMUBHbIX Mpebo8aHUll U
ACMemu4ecKux yCmaHoeok.

Kyaomypa peuu ykazvieaem Ha cmenenv pazeumus, 00CMUSHYMYIO 00UleCmeoM 8
obaacmu peuesoeo noav308aHus. B Hell coedunsemcs A3bIK U 00UeCMBEHHbIU ONbIM
NpUMeHeHUsl A3bIKA.

Knwuesvie cnosa:Kyavmypa peuu, A3vik, peuesoe nosederue, A3ulK08as KOMNEeMmeHuus,
HOPpMblL A3bIKA, AUMePAMmyYpPHbL A3blK, A3bIK08AsA eOUHUUd, pevyesas NPAKMUKA,
camoodpaszosanue, npuMeHeHue 3vika, opgposnus, croeoynompebdnenue, peyesas mooens,
CMUAUCMUKA.

OOyueHue HEPOJAHOMY SI3BIKY IIpeariojaraer, 4To oOyuaroliuecsi oOpeTaioT
CIOCOOHOCTh TMOJIb30BaThCSI JAHHBIM SI3bIKOM B KOHTEKCTaX M CUTYalUsIX, TUITAYHBIX
JUUIs1 TIOBCETHEBHOM peyeBOii KOMMYHMKALIMM TOTO Hapoa, SI3bIK KOTOPOTO OHU M3Y4aloT.
SI3pIKOBasi KOMMIETEHIIMSI U3y4yalollero HEPOAHOM s3bIK BKJIIOYaeT B ceOsl, BlaleHUE
3JIEMEHTApHBIMU MpaBWJIaMU CJIOBOYITOTpeOIeHUS, OphO3MUN, UHTOHALIMU, COEIMHEHMS
CJIOB M TIpeaJioXeHUsI; 0) OCBOCHME OCHOBHBIX MOJEJC peuyeBOro MOBEIECHMS Ha
M3y4yaeMOM SI3bIKE€; B) YMEHME OCO3HAHHO MPHMEHSITh 110 BO3MOXHOCTHU BECh apCeHal
CTWJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEN (C YY4ETOM MX JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKOIO HAITOJHEHMS )
MPpU HOPOKACHUM 1 BOCIIPUSITUM TEKCTOB Ha M3y4aeMOM SI3bIKE B Pa3IUYHBIX CUTYaLUSIX
M KOHTEKCTAaX HAllMOHAJIBbHOI peyeBO KOMMYHUMKALIMU (YCTHOM M MUCbMEHHOM). ['oBOpS
000011IEHHO, SI3bIKOBasi KOMMETEHIIMS MpearnogaraeT BiaAeHUe Ha XOPOIIEM YpOBHE
KYJIbTYPHOM HEepOmHOI peur. Bo3aMOXHBI IBa TOHMMaHUSI TepMUHA "KyabTypa peun”. "C
OJIHOM CTOPOHBI" 3TO COLIMAILHO-UCTOPUYECKM O0YCIOBJIEHHAsI COBpEMEHHAas peueBast
KyJIbTypa 0011IeCTBa, BKJIHOYaIoIIas B ce0sl COBOKYITHOCTb BCEIro JIyYlllero, 00pa3ioBoro,
TPaAULIMOHHO YCTOSIBILIETOCS B CTUJIMCTUYECKOM OTHOLLIEHUU - TOTO, UTO CIIOCOOCTBYET
BBIPAXKEHMIO BCEX COLIMAJIbHO 3HAUMMBIX TTOHSATUI. Bce 3T0 oTpaxkeHO B IMTEpaTypPHBIX
TEKCTax U peYeBOM OOMXOIE HOCUTEJECH JTMTEPAaTypHOTO S3bIKa.[3]

Taxk moHMMaeMasi KyJbTypa peur BOCIIUTHIBAETCS B SI3bIKOBOM CO3HAHUU, B PEUEBOM
MOBEIEHNH HOCUTEJIEH JINTepaTypHOTO SI3bIKA 11IKOJIOM, IIPECCOl, paano, TeJeBUICHUEM,
KrHemaTtorpagom, TeaTpoM, CpeACTBAMU HATJISITHOM aruTalyu, a TakXKe opraHu3aius
pa3IUYHbIX pagudo M Tejaernepenay, u3IaHUe CaoBapeil, mocoOuil "o KyJabType peun’.

Korma roBopsT 006 OBlIageHMM KYJbTYpOM peuyM, pasaudaroT aBa 3rtarna. [lepsblit
CBSI3bIBAIOT C OCBOEHMEM YyYalllMMUCS JUTEePaTypPHO-SI3bIKOBBIX HOpM. BianeHue umu
obecrneyrBaeT MPaBUJIbHOCTb PEUYM, COCTABIISIONIYIO OCHOBY JOCTAaTOYHO BBICOKOM
WHAVMBUAYAJIbHOM KYJBTYphl peun. BTopoit aTanm npeamnosaraeT TBOPUYECKOE MPUMEHEHUE
HOPM B pa3jMUYHBbIX PEUEBBIX CUTYallMsIX U KOHTEKCTaX, MX MCKYCHOE COYeTaHUE U
COOTHOIIIEHWE B 3aBUCUMOCTHU OT lieJei, 3alay W YCIOBUW HAHHOU pPEYEBOU
KOMMYHUKAIIMU, C YUETOM CJIOXMBIIMXCS TpaaAWLUiA U HOBBIX TEHIACHIUI B
CTUJIMCTUYECKOM MCIIOJIb30BAHUU SI3IKOBBIX CPEICTB.

B cBs3u ¢ ocBoeHMeM IIepBOro 3Tara BCTaeT 3aJada "sI3bIKOBOT'O OOydeHUs", Tof
KOTOPHIM MHOTHE JIMHIBUCTHI MOJApa3yMeBalOT MMEHHO "TpUOOpeTeHHe HOpM
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JINTEPATYpPHOTO SI3bIKa M YMEHUM MCIOJIb30BaTh UX B YCTHON M MUCBMEHHOW peun”.
Hopwmbl oxBaTbiBaloT Bce (PYHKIIMOHAJIBHBIE PA3HOBUAHOCTU JIMTEPATYPHOTO S3bIKA.
I'oBops ke 00 OBIaAEHUM CUCTEMOI HOPM, MOAPAa3yMeBalOT UMEHHO OOLLIEIMTEpaTypHbIE
HOPMBI, TPUCYTCTBYIOIIME B JIIOOOM JIMTEPATYPHOM TEKCTE, B HEMOCPEACTBEHHOM
OOLIEHUN HOCHUTEJIEH JIUTePATYpHOIO SI3bIKA.

JIump BOoOCaeaCTBUM B IIpOLECCE XW3HEHHON, IPOM3BOACTBEHHOW,
npodecCuoHaIIbHOM NEeSITeJIbHOCTA HOCHUTEIMW JIMTEPATYPHOTO $3bIKa YCBaMBalOT
cneuMaJu3rupoBaHHbIE HOPMBI (Bapyaliiy OOIIEIUTEePATyPHBIX HOPM), JE€HCTBYIOLLIME
B KaXXI0W M3 (PYHKIMOHAJIBbHBIX PAa3HOBUIHOCTEM JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

B yueGHO-BOCmHUTaTEeNbHOM paboTe Had peYeBOW KyJbTYypoli OOydyaeMbIX,
HAaNpaBJIEHHOW Ha IPUBUTUE MM HABBIKOB NPaBWJIbHOW, HOPMUPOBAHHOW pEYM,
ejaecooOpa3HO oOpamiaTbcsd K JydlIMM oOpaslaM JUTEepaTypHOIro s3blKa - K
XyIOXECTBEHHBbIM, MYOJUIIMCTUYECKAM ITPOU3BEACHUSM KJIACCUKKA W aBTOPUTETHBIX
COBPEMEHHBIX JIUTEPATOPOB, K UCIIOJHUTEIbHOM IMPAKTUKE MACTEPOB XyI0KECTBEHHOTO
CJIOBAa W CLEHMWYECKOM pedyu, K TEeKCTaM, T.e. K HECOMHEHHBIM JTOCTUXEHUSIM
HAllMOHAJIbHOM PEYEBOM KYJIbTYpHI.[4]

B nponecce oOyyeHUsT pyCCKOMY SI3BIKY TIepe IMpenoaaBaTeeM CTOUT ABYILJIAHOBAS
3agayva.

C OmHOW CTOPOHBI, a) HAYYUTh IPABUJIBbHOMY MNPOM3HOILIEHWIO, WHTOHALUMU,
YIIOTPEOJIEHUIO CJIOB U (POPM, MOCTPOCHUIO MPEMIOXKEHUIA M CIOBOCOYETAHUM; O)
CJICAUTD 3a COOTIOICHNEM BJIEMEHTAPHBIX, CTPOEBBIX IPABUJI SI3bIKa, OT KOTOPBIX 3aBUCHT
caMO IOHMMaHHWE TEKCTa, MOPOXIAEMOIro yYalllMMHUCS Ha M3Yy4aeMOM S3bIKE, camMa
BO3MOXHOCTh KOMMYHMKAIIMM HAa JAHHOM $I3bIKE; B) MCIIPABJISATH OLIMOKU, CUCTEMOU
yIpaKHeHUI JOOMBasICh aBTOMaTU3Ma B TPAaBWILHOM YIOTPEOJICHUH SI3bIKOBBIX €MHMLL,
BTO OCOOEHHO BaXXHO Ha HAYaJIbHOM 3Tare O0ydeHUs.

C npyroii CTOpOHBI, B 3aJady IIpernoaaBaTelisi BXOOUT JOOMBATHCS OT OOy4aeMbIX
CTWJIMCTUYECKOM MPaBUJIbHOCTU UX TEKCTOB, YTOOBI pEYEBBIE CPEACTBA B TAKMX TEKCTAX
KCIOJIb30BAIMCh B COOTBETCTBUM C PEYEBBIM ITOBEACHUEM HOCUTEJIEH COBPEMEHHOIO
JIMTEPATYPHOTO $SI3bIKA.

DT MeToauYecKue MpoOJeMbl B3aUMOCBSI3aHbI, ITOCKOJIBKY B MPOLECCe OOyYeHUS
yyaluecs He TOJIbKO MOJIy4YaroT 3HAHWE CUCTEMHBIX OTHOLIEHUIA, HO U TIPUOOpETAIOT
HaBbIKM KOMMYHUKATUBHOM AESITEIbHOCTH HAa PYCCKOM SI3bIKE B COOTBETCTBUM C €TO
HopMamu. VIMEHHO ¢ yCBOEHMSI HOPM ¥ HAUMHAETCS MPUOOIIEHVE K KYJIbType HEPOTHOM
peunu.

OTIUYUTEIbHOM YepPTON PyCCKOTO JUTEPATYPHOTO TEKCTAa PYCCKON HALlMOHAJIbHOM
peUYEBOM KyJIBTYPBhI B LIEJOM SBJISIETCS CTUJIMCTUUYECKOE pa3zHooOpasue. 2KnBoit 000poT
peyn, METKOE CJIOBLIO, CKa3aHHOE K MECTY, IIOrOBOPKa WJIN YIAYHO HAWIEHHOE KPbUIATOE
BBbIPA>K€HWE WJIM LIMTATA - BCE 9TO ITOBBILIAET UHTEPEC K TEKCTY, aBTOPY, K TOMY, O YeM
OH roBopuT. Bcerma, maxe B CTpOrMX XaHpaX, TakKoe "OXMBJIeHHE" TeKcTa
O1aroXeaaTeJIbHO BOCIIPUHUMAETCS 1 CIYILIATEIEM M YUTATEIIEM.

B MeTommueckoii paboTe MO NPUBUTHUIO HABBIKOB PEUEBOM KYJbTYpPbl y4allIMMCS
MOJIE3HO aBaTh TaKWe 3aJaHUs; HallpUMep:

I)ComoctaBUTh pa3Hble peAAKLIMU XyT0KECTBEHHOIO WX MyOIMIUCTUYECKOTO TEKCTA
(OTmeabHBIX MPEMTOXEHUI, ab3a1eB), MPOAHAIM3UPOBATh ABTOPCKYIO MPABKY, BBISICHSS
MOTHBBI 3aME€HBbI CJIOB, CI0BOGOpM, (HPpaseoorM3MOB, U3MEHEHUSI MOpPSAKa CIOB,
MEPECTPONKU TPEUIOKEHUMA U T.I.

2)AKTUBU3ALIMHU CJIOBAPS YYALLIMMUCS COCOOCTBYIOT Pa3IMUHOIO BUIA YIIPAXKHEHUS,
NMPUMEHEHUE Ha 3aHSITUSX MEPEIOBBIX MEIArorn4eCKUX TEXHOJOTHM (IMCKyCcCus,
MO3roBasl aTaka, Kjlactep, MIMH-00pI U T.1.), KOTOPbIE CIOCOOCTBYIOT YHU(DUKALIUU U
COBEPIICHCTBOBAHMUIO YYEOHOro mpolecca, 00ecneuynBalOT BbICOKYI0 KBUTU(UKALIUIO
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MpeToaaBaHusl OUCLUIIIUHEI.

3) MHoro galpT yyallMMCs C TOYKM 3peHHUsI OOOTralllecHUs] M aKTUBM3ALMHU MX
WHAUBUIYAJIBHOTO CJI0BAPS, PA3BUTHE HABBIKA PA3JIMYECHUS CTUIMNCTUYECKON OKPACKA
U CEMAHTUYECKUX OTTEHKOB CJIOB YIIPaXHEHUS, IIOCTPOEHHbBIE HA MAaTEpUAJIE CJIOBAPEN
CUHOHMMOB U TTAPOHUMOB.[5]

Bcerma 601b1110i MHTEpEC BBI3BIBAIOT COMOCTABIEHUE TaAKUX CJIOB, KAK 9KOHOMHBII
- DKOHOMUYHBIN - 9KOHOMUYECKUI;, pACUETHBIA - paCUYETIIMBBIN; BhIIUIATA - OIJIATa;
LBETHOM - LIBETOBOM; OCBEILUEHUE - OCBEILICHHOCTb, LMKIWYHBIA - LUKJINYECCKUI;
OUILUIOMaTUYeCKas - OUILUIOMAaTUYHBIA, M MOAOOHBIX OMHOKOPEHHBIX CJIOB, a TaKXKe
aHaJIU3 CJIOB CMHOHUMUYHOIO psaa.

OnHoM 13 BaxXHENIIMX 33424 BOCIIMTAHUSI COBPEMEHHOM (DYHKIIMOHATIBLHOM KYJIBTYpbI
peuu ABJIIETCS OBJIAJIEHUE YMEHUIMM M HABBIKAMM aHAIM3a CJIOXHBIX CUTyallui
OOIIeHNsI, MPEeXIe BCEr0 MPUMEHMUTEIbHO K IPAKTUUYECKMM HEIOCPEICTBEHHO
aKTyaJbHbIM cepam u cutyauusaMm. Ha 3Toii 6a3e COOTBETCTBYIOLIME MPOAYKTUBHbBIE
YMEHMS U HaBBIKM MOTYT IPUOOPETATHCS CAMOBOCIUTAHMUEM B €CTECTBEHHOM PEUYEBOM
MPaKTHUKE.

B cBsI3uM ¢ BhIIIE CKa3aHHBIM HEOOXOAMMO MPOBOAMTH KBaJIU(PUIUIMPOBAHHYIO
METOAMYECKYIO PAa0OTy MO BOCITMTAHUIO BBICOKOW KYJIBTYpPbI PYCCKOM peur, 0OOTaILIEHUIO
JIYXOBHOI'O MUpa CTYAEHYECKOU MOJIOLEXMU.
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Annomauyus. B caedyrwuwem 2ody yuumens o6ydym pabomams 6 Opyeom mupe, u
aoMuHuUcmpayus cetivac oymaem o mom, Kak ay4uie ux nodoepicamos. B dannoii cmamoe
A onpeodenuna HecKoabKO KOHKDEeMHbIX NepPefOMHbIX MOMEHMO8, KOMmopwvle Mbl OO0ANCHbL
obicmpo pewiums, U 045 KOMOPbIX HAM He00X00UMO HA4AMb COCMABAIMb NAAHbL
doneocpounoeo pazseumus u nooodepxcku. M ewe o0Ho eadxcHoe npedocmepediceHue 6
OMHOUWICHUU CMPAMe2U4ecKoU pearu3auull, ecau Mvl Xomum, 4moosl nadeHue 0vi10 boaee
YCHeUHbIM.

Karueeswie croea: nandemus, ycnex, paboma, npenodasamens, pazeumue.

Mbl Bce TMepexXuiv JOBOJIbHO KPYTOi 3Tam oOydeHMs] KaK pOAUTEU, PeleTUTOPHI
Mo JOMalllHEMYy OOy4YeHUI0 1 HOBUUKHM B pabOTe Ha JOMY, IOCKOJIbKY MbI MTOCTOSIHHO
neiTaemcs pucnocooutbest K Mupy Covid-19. [lnsg yuuteneit 3ta KpuBasg oOydeHUs
ObLIa ele Kpyde (s1 Ob1 ckazana, 90-TIpOLIEHTHBIM YKJIOH), MU OHA MOKPbITa XUPOBOM
cMaskoil. Korma Mbl Bce HauMHaeM CMOTPETh B XPYCTaJIbHBIM 11ap, YTOObI YBUAETh, KaK
OyleT BBIVISIAETH 1KOJa, TIPUXOAs OCEHbIO, MOM MBICIM OOpallalTcs K TOMY, Kak
MOMOYb YUMTEISIM U MOAJAepKaTh UX B 3TOM OOYYEHUM, YTOOBI OHM HE TpbITalu C
oOphIBa.

MTak, KakoBbl COABUTY B Pa3BUTUM YUYUTeJell M MOAAEpKKe, Ha KOTOPbIE MOJKHBI
00paTUTh BHUMAHUE JIMAECPbl OOpa30BaHUS?

HMHucTpyKuMM, OCHOBaHHBIE Ha JaHHOM A3T1ane. Kaxnablii ydeHMK (M, BO3MOXHO,
yUMTeJIb) UCTIBITHIBAECT OINpPEACICHHBIN YPOBEHb TPAaBMbI B CBSI3U C TEKYIIIEH TTaHAEMUEIA.
YTo 3T0 03HAYaAeT MIs1 0O0yYeHUsT yunuTes Ipu noarotoBke K 2020-21 yue6HOMY romy?
Yuutensam notpedyeTcsd mpodecCUOHAIBHOE pa3BUTHE B OOYYEHUM C yYE€TOM Bpeaa
IJIsI CBOMX YYEHMKOB, M, CKOpee BCEro, OHM TakXe 3aXOTIT M3YyYMTb, KaK OHU
MepeXXUBaIOT JaHHbIN Tepuoa. C yueToM TpaBMUPOBAHHOIO MOAX0/a K MPernogaBaHUIO,
aKILIEHT Ha OTHOLLIEHUSIX MOXET MMOMOYb HaM BCEM CTaTh CUJIbHEE C APYroil CTOPOHBI U
CMOCOOEH peIIaTh peajabHbIe MPOOJIEMbI, KOTOPBIE ITPENSITCTBYIOT O0YUYEHUIO YYEHUKOB.

[TocTpoeHre koMaHAbI U cOTpyaHMYecTBO. MHOTrIa nmpeamnonaraercs, 4To, MOCKOJbKY
YUUTENS B3pOCIIbI€, OHU OyIyT XOpoIlo padorath BMecTe B KoMaHae. He Ttak! Co3naHue
BbICOKO3((HEKTUBHBIX KOMaH/I, SIBJISIETCSI HEOThEMJIEMOM YaCThIO AEITEIbHOCTU YUUTEIsI,
OOy4yeHHUs YyYUTEasl U, B KOHEUHOM cyeTe, oOydyeHMs ydamuuxcs. M3 pa3roBopoB ¢
MpernojaaBare/siMi, B KOTOPBIX S y4acTBOBaja, IOXOXE, YTO B COTPYAHUYECTBE C
YUUTENSIMUA TIPOU3O0ILIENT BCIJIeCK MaHaeMuu. Kak Mbl MOXeEM OIMpaTbCsl Ha 3TO U
lieJieHanpaBJIeHHO BO3BpalllaThCsl B IIKOJbHbIE 3JaHUSI B KauecTBe elle OoJiee
BBICOKO3(D(PEKTUBHBIX YUUTEIBCKUX KOMaHI?

CouumasbHOE M 3MOLIMOHAJbHOE OOpa3zoBaHue. DTOT TUN MPOGECCUOHATBHOIO
0o0y4yeHUsI ObUT B ABMXKEHUU 3aJ0JITO OO0 MaHAEMMHU, HO AMCTAaHIIMOHHOE OOy4YeHUe
MPOJMJIO ellle OOJIbLIMI CBET Ha COLMalibHOE€ M 3MOILMOHAJbHOE OOyuyeHHue Kak
YYEHUKOB, TaK 1 yuureseid. MccaeqoBaHus MOKa3bIBaIOT, YTO JAHHOE O0yYeHUE TO0IKHO
BJIMSITh Ha BCIO 1IKOJy, BKJItovast yuutenaeid. M HegaBHmii onpoc 5000 yunTenei mokasain,
YTO MSITh CaMbIX YIIOMUHAEMbIX MO ObUIU: TPEBOXKHBIE, CTPAIlIHbIE, B3BOJITHOBAHHBIE,
olIeJIOMJIEHHBbIE U IpycTHBhIe. Kak Mbl MoXeM elle OoJjbliie MoaaepXaTh yuuTesaei B

Hioas | 2020 3-kucm
199



"3AMOHABU TABJIUMJIA PAKAMJIM TUSUMJIAPHA KYJUIAIIL: ®UJI0JIOTUSA BA IIEJATOTUKA
COXACHJIA BAMOHABH Y TEHAEHIIUAJIAP BA PUBOX/IAHUIII OMUJUJIAPA"

5TOM 3Tamne, YTOObI BCE Mbl MOIJIM BEPHYTHCS OCEHBIO 00JIe€ 3M0POBBIMHU, CYACTIUBBIMU
Y TIOJTHBIMU CTpaTeruii, YToObl MOMOYb HAIIMM YYEHWKAM B 3TOM MYyTEIIECCTBUAM?

JvHaMuueckoe ruOpuaHOe OOy4eHUe U JUCTAaHLIMOHHOE oO0yyeHue. C OKOHYaHUEM
y4eOHOTO roga pyKOBOAUTENM KO (M POAUTEIN) HAUMHAIOT Pa3MbILLISATh O TOM, KaK
OyayT BBIIJISIAETH KJIacCHbIE KOMHAaThl oceHblo 2020 roma. S mogo3peBaro, 4To, y4UTHIBAsI
0€30ITaCHOCTh YYaIllMXCsl, BO MHOTMX paifHOAX y HAC MO-TIpeXXHeMY OyAyT AEWCTBOBATh
CTPOTHE PYKOBOIMIIME MPUHLMIBI COLMATBHOIO AUCTAHLIUPOBAHUS, a B HEKOTOPBIX
CIy4yasx B IIKOJAX MOXET UCHOJIb30BAThCS COYETAHUE JOMAIIHETO U IMYHOTO OOYyYEHUSI.
Ho 4To 3T0 3HAUWT IS KJIaCCHOW KOMHATBI M ISl TEeJArOorukKu? YUYWUTensl MOJIKHBI
OyayT Hamnmpssyb CBOM HaBBIKM MNpPOO M OWIMOOK, B TO XK€ BpeMs MHepeBOIs
BbICOKOA((EKTUBHBINA MPAKTAYECKUM OIBIT OOydyeHUs B OHJaH-mup. MM Takxke
noTpedyeTcss 0Oy4eHre U MOAIepPXKKa B UCITOJIb30BAHUM CUCTEM BUAECOKOH(MEPEHIINI B
KJIacCe W 3a €ro MpeaejdaMHu, a TakXke B BBIICHEHHWU TOro, KaK YIOBJIETBOPUTh
MOTPEOHOCTH YYAIIMXCS, CUASIINX 32 TTapTaMU B IIKOJbHOM 31aHUU (M B UX JTOMAIITHUX
KUJIbIX KOMHaTax). 1 HaMm HeoOXOIMMO YCTPAHUTh TEXHOJIOTMYECKUM pa3pbiB U IPYrue
HECHpaBeIINBOCTU, HA KOTOPbIE HAIPABJISE€T BHUMAaHUE NUCTAHLIIMOHHOE OOYYEHHE.
Ha nanHoM sTame, Ha MOM B3IJIsA, YCIIELIHO BBEACHHAs eauWHas miaatdopma
Kundalik.com noikHa MoMo4b Kak YYeHUKaM, TaK U MPEIoaaBaTe/IsiM ¢ POAUTEIISIMU.

BoBiaeuenune cembu. HecMoTps Ha TpyAHOCTH, BO3HMKAIOLIME B pPE3yabTaTe
BKCTPEHHOTO TWUCTAHIIMOHHOTO O0YYEHMSI, I CJIbIIIAIa, KAK MHOTHUE YUUTES TOBOPUJIH,
YTO 3TO MPUBEJIO K ropasao 60Jiee 3HAYMMbIM, 00Jie€ IITYOOKMM OTHOLLIEHUSIM C CEMbSIMU
W JunamMu, obecneuymBamlnMMU yxona. Kak paccka3plBaeT OAWH M3 MOMX KOJIJIET-
poauTene, Oyaydn OTYMMOM U3 TPEX ITOJPOCTKOB B TOCYJApCTBEHHOM IKOJE, OH
WCIIBITAJ 3TO M Ha IPOTUBOIIOJOXHOM CTOPOHE CTOJIa MeperoBopoB. Kak Mbl MoXeM
KCIOJIb30BAaTh ATOT UMITYJILC U MOAAEPXKATh YUYUTENEH B IMPOJOKEHUM ITOCTPOCHUS
STUX 3HAYMMBbIX OTHOLICHUM, KOTOPBIEC SIBIASIOTCS HEOTHEMJIEMOU YAaCThIO OOyUYEeHUS?

N tenepsn, caMoe BaxkHOE TMPENOCTEPEKEHUE OTHOCUTEILHO pealu3alluu: YIUTEs
WCIBITBIBAIOT JOBOJILHO CEPbE3HOE MCTOLIEHUE MPIMO ceiiyac. Bo3aMOXHO, K KOHILY
y4eOHOTO roja CaeayeT OXXMUAaTh HEKOTOPOTO BBITOPAHUS, HO CTPECC U OECITOKOMCTBO,
KOoTOpble BO3BHUKIMU ¢ Covid-19, neidcTBUTEIbHO YBEIWYMJIU 3STO IJII MHOTUX
MperoaaBaTeeu.

OHM HalM nepeaoBble pAOOTHUKM, KOTAA JEJI0 TOXOIUT 10 MOMICPXKKA YIYCHUKOB.
OHM Hau cTapToBbIi cocTaB. M1 HaM HyXXHO, UTOOBI 3TM CTapTephbl OBLJIM XOPOIIO
OTIOXHYBILIMMM Y TOTOBBI OTIATh BCE CBOU CUJIbI OCEHBIO, ITOTOMY UTO - JaBaTe OyaeM
YEeCTHBIMM - TAK MHOTO HEM3BECTHBIX KaXXIbIi 1€Hb OTKPbIBAIOT ce0s1. laBaiiTe mpocTo
MPYMEM YECTHYIO TpaBAay, YTO IajeHue OyaeT HEemnpocTbiM. [loaTOMy HaMm HyXHO,
YTOOBI HAIM YYUTEJSI ObUIA TOTOBBI CHPABUTBLCS C ATOW 3amayeld ¢ OMIYLIMTEIbHBIM
OJIECKOM.

Ho MopanbHBI nyX yuyWTenss B HACTOSIEE BPEMSI CHMIKAETCS naxe OOoJblle, YeM
OOBIYHO, M3-3a MaHAEMUHU. YUUTEISIM HYXHO BpeMs, 4TOOBl pacciaabUThCH,
OTKaJIMOPOBaTh, a 3aT€M MMETh BHIOOP B CBOMX MYTSIX 00y4yeHUsI. MBI HE MOXKEM OXUIATh,
YTO YYMUTEJIS BbIy4aT BCE 3TO 3a HECKOJIbKO MECSIIEB - OHU BCETO JIUIIb JIOIMN.

MM n1omKHO OBITh TIPEeIOCTaBAEHO MEHIO BAPUAHTOB MPO(ECCUOHATBHOIO O0Y4YeHMS,
OCHOBAaHHOE€ Ha MX 3HAHMIX O ce0€ KaK B3POCJIbIX YUEHMKAX M TMOTPEOHOCTSIX MX
OyaylIMX YYEHMKOB. 3aTeM OHM MOTYT BbBIOMpPAaTh M3 MHOXECTBA MNYyTEW
npodeCCUOHATBHOTO 00y4YeHUs. 11 HEKOTOPBIX 3TO MOXET ObITh M3y4E€HUE KHUT C
KoJUIeraMu, BeOMHAaphl, BUPTyaJbHble CEMUHApbhl U / WM 4YaThl. KaxXablii yyuTesb
MOJDKEH caM B34Th Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTh 3a pa3pabOTKy CBOEro COOCTBEHHOIO
OOy4YeHMs, OCBEXMTh CBOIO AylLIy M AyX Ilegarora, 4yroonl crpaBuTbcs ¢ 2020-21
Y4€OHBIM FOAOM M KaKMMHU Obl HEOXMIAHHOCTSIMU 3TO HUA MPUHECIIO.
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MASHINA TARJIMASINING O'ZBEK TILIDAGI MUAMMOLARI

To'rayeva Gulbahor Halimovna

BuxDU, Axborot texnologiyalari kafedrasi o'gituvchisi
gulbahor.th@gmail.com

Mamaraimova Zahro

BuxDU, Xorijiy filologiya fakulteti

I-bosqich talabasi

Annotatsiya: Tezisda mashina tarjimasining xato va kamchiliklari, Google translate
tizimiga o zbek tilining qo shilishi, tizimning o Zbek tiliga tarjimasidagi muammolar, xatoliklar
misollar keltirib izohlab o'tilgan. Shuningdek, maqolada o'zbek tilidagi web-kontentlarning
sifati, dasturlarda orfografik xatoliklarni tekshiruvchi funksiyalarning mavjud emasligi
xususida ham so’z yuritilgan,.

Kalit so’zlar: Mashina tarjimasi, Google Translate, avtomatik tarjima kamchiliklari,
o Zbek tiliga tarjima, rus tiliga tarjima, "bat”, "ko'rshapalak”, "belkurak”, "to'qmoq”, "kichik
ziyofat”, onlayn tarjima, Vikipedia, web-kontent, web-sayt.

Ma'lumotlarning geometrik progressiya asosida keskin ko'payishi ularning boshqa tillarga
tezkor tarjima qilinishini ta'minlovchi tizimlarga bo'lgan ehtiyojni keltirib chigardi. Bunga
javoban mashina tarjimasi yoki avtomatik tarjima yo'nalishida amaliy tadqiqotlar yaratila
boshlandi. Eng ahamiyatli tomoni shundaki, mashina tarjimasiga oid izlanishlar kompyuter
lingvistikasi fanining yuzaga kelishida tayanch nuqta hisoblanadi.

1954-yilda AQShdagi Jorjtaun universitetida dunyoda birinchi marta avtomatik tarjima
tajribadan o'tkazildi. U GAT tizimi (inglizcha "Georgetown Automatic Translation"
birikmasining qisqartmasi) deb ataladi. Bu tajribalar IBM701 kompyuterida o'tkazildi.
Bu tajribaning bazasi algoritmlardan iborat bo'lib, 50 000 ta so'z (60 ta gap)ni rus tilidan
ingliz tiliga tarjima qildi.

Internet tizimining rivojlanishi natijasida avtomatik tarjima global tarmoqda ham tashkil
etildi, ya'ni hozirgi kunda online-tarjima tizimi ham faol yo'lga qo'yilgan.

Katta ma'lumotlarga asoslangan sun'iy neyron tarmoglari tarjimaning sifatini yil sayin
yaxshilab ormoqgda. Lekin shunga garamay, avomatik tarjimadagi kamchiliklar hali talaygina.
Bugungi kunga kelib, ommaviy ravishda go'llanilib kelinayotgan mana shunday avtomatik
tarjima tizimlaridan biri bu Google Translate xizmatidir.

Vikipediyama'lumotlarigako'ra, hozirdabu tizim 90 tatilni qo'llab-quvvatlaydi.2014
yilning dekabr oyida Google Tarjimonga o'zbek tili ham qo'shildi. Buni amalga oshirishda
o'zbek tilini bilgan ko'ngillilar yordamidan hamda Shavkat Bo'tayevning o'zbekcha
lug'atidan foydalanildi. Bu albatta quvonarli holat, lekin mashina tarjimasining o'zbek
tilidagi tarjimalarida qator kamchiliklarni kuzatish mumkin.

Google Tarjimon boshga avtomatik tarjima asboblari singari 0?z cheklovlariga ega.
Ushbu asbob foydalanuvchiga chet tilidagi matn tarkibining umumiy mazmunini tushunishga
yordam beradi. Ammo u ko'p hollarda aniq tarjimalarni tagdim etmaydi. Shuning uchun
doimiy ravishda tarjima sifati bo'yicha ishlar olib boriladi, boshqa tillarga tarjimalar yaratiladi.

Avtomatik tarjimaning kamchiliklari:

1.So'zlar avtomatik tarjima jarayonida to'g'ridan-to'g'ri tarjima gilinadi. Shuning uchun
tarjima grammatik qoidalarga deyarli rioya qilinmagan holda amalga oshiriladi.

2.Avtomatik tarjima qilingan matnni uslub jihatdan tahrirlab chiqish zarur bo'ladi.

3.Hozirgi mavjud avtomatik tarjima giluvchi sistemalar so'zlar birikuvini ham deyarli
noto'g'ri tarjima qiladi.
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Masalan, ingliz tilidagi "The bat looks like a mouse with wings" gapini o'zbek tiliga
tarjima qilishda "Yarasa ganotli sichqonchaga o'xshaydi" tarzida tarjima giladi. Men tilshunos
emasman, lekin jumladagi tarjima g'alisligini anglash chuqur bilim talab qiladi, deb
O Y A Y I L e

]

The bat looks like a mouse with wings . Yarasa qanotli sichgonchaga o'xshaydi

Shu gapning rus tilidagi tarjimasi esa, "Jleryyass MbIIIb BBINISIAUT KaK MBIIIb C
KpbLIbsaMU" ko'rinishda bo'ladi.

The bat looks like a mouse with wings . NeTy4an Mbilb BLIFNAANT KaK MBIWb C KPBINLAMMK

Yugoridagilardan ko'rinib turibdiki, tarjimalarning rus tilidagi varianti ancha tiniq va
toza, o'zbek tilidagi tarjimalar esa, g'alis bo'lib, fagat ma'no jihatdan anglab olish
mumkin bo'ladi.

Jumlalarni tarjima qilishda uning omonimlik xususiyatlarini e'tiborga olish zarur. Aks
holda tarjima muvaffaqgiyatli chigmaydi. Jumladagi "bat" so'zi "ko'rshapalak”, "belkurak",
"to'qmoq", "kichik ziyofat" kabi ma'nolarni, "look" so'zi esa "qaramoq", "nigoh", "ko'rinish"
ma'nolarini anglatadi.

Yana bir misol, "Have you ever wanted to make some extra money?" gapi quyidagicha
tarjima qilinadi: "Hech gachon qo'shimcha pul ishlashni xohladingizmi?". Rus tilida esa,
"Bbl Korma-HuOyap XoTenu 3apadboraTh HeMHoro aeHer?". Bunda ham gapni ma'no jihatdan
anglab olibgina tushunish mumkin. Lekin gapda bir ma'noli so'zlar ishlatilgani uchun
tarjima biroz asliga yaqin bo'lgan.

Shularni nazarda tutgan holda aytish mumkinki, avtomatik tarjima, aynigsa, rasmiy til
doirasida muvaffaqiyatli amalga oshiriladi. So'zlashuv va badiiy uslubdagi matnlarning
avtomatik tarjimasi hali hanuz maksimal darajada hal etilgani yo'q.

Albatta, eng sifatli tarjima insonning aralashuvi bilan yuzaga keladi. Chunki tarjimon
inson tilining nozik qirralarini, semantik, grammatik va pragmatik jihatlarini nazarda
tutgan holda tarjimaga yondashadi.

Shunga garamay, kundan-kunga web-kontentlar, axborot tizimlarining migdor jihatdan
keskin oshib borishi, shu bilan birga global tarmoqdagi aksariyat ma'lumotlarning rus
yoki ingliz tilida ekanligi o'zbek tilli aholi uchun zarur ma'lumotlarni to'g'ri gabul
qilishni cheklaydi. Dunyoda 30 min.ga yaqin aholi shu tilda so'zlashishiga qaramay, haligacha
o'zbek tilining jahon hamjamiyatidagi o'rni sezilarli darajada emas. O'zbek tilidagi mavjud
web-saytlarning sifatini ham qoniqarli deyish qiyin. Xorijiy saytlardan olinib, to'g'ridan-
to'gri tarjima qilingan ommaviy maqgolalardagi jumlalar bir-biriga bog'lanmagan va so'zlarda
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ko'pgina orfografik xatoliklarni uchratish mumkin: ... e,

O'zbek tilidagi muammolarni nafagat onlayn tarjimalarda, balki oddiy Office dasturlarida
ham kuzatish mumkin. Kirill va Lotin alfavitlarida matn terishda matnni tahrirlovchi
funksiyalar ishlab chigilmagan. Ms Word dasturi ingliz va rus tilidagi so'zlarning orfografik
xatoliklarini aniglashi ko'pchilikka ayon.

Yugorida keltirib o'tilgan muammolardan shuni xulosa qilish mumkinki, o'zbek tilida
sifatli web-kontentlar yaratish, xorijliklar uchun o'zbek tilini o'rgatuvchi maxsus dasturiy
ilovalarni ishlab chiqish dasturchilar, web-dasturchilar, kompyuter lingvistikasi
mutaxassislari va tilshunoslar oldida turgan dolzarb muammolardan biri hisoblanadi. Bu
masalalarni bosgichma-bosqich hal qilinishi aholi inofrmatsion ongining o'sishiga ijobiy
ta'sir ko'rsatadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Rahimov.A Kompyuter lingvistikasi. Toshkent, 2011.

2.Nilufar Abdurakhmonova. O'zbek tili lotin alifbosi uchun klaviatura yoki "unicode"
masalasi/ Til va adabiyot ta'limi jurnali. Ne6. 2018.

3.https://uz.wikipedia.org/wiki/Google Tarjimon

4.https://translate.google.co.uz/

5. https://sysblok.ru/nlp/chto-ne-tak-s-mashinnym-perevodom/
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CWJIA KOPOTKMX MIMCbMEHHBIX 3ATAHUI

Kynnysosa MynoxoT DprameBHa - MpenoaaBaTe/ib PyCCKOTo SI3blKa U
quTepaTyphl cpenHeit mkoabl Ne3 ropoga Yyctr HamaHraHckoit obnactu
e-mail: article.20@mail.ru

Aunnomayus. Kpamkue nucomenHble noOCKasKu u omeemvl NOMO2AKOM YYEHUKAM 6
Ar000U ducyuniune. B danHoll cmambve npueoodsamcs npumepvl UCHOAb308AHUE KPAMKUX
nucem 045 YAy4uleHuss 80CNPUAMUS NPeOMema U OKPYICArueco Mupa yY4eHuKamu.

Knroueswvie cnosa: yuenuk, cnocob, mekcm, gopma, Kavecmeo, npenoodasamens.

3anaHWKOBaBIIAsl YYEHUK MO3IHO BEYEPOM CTAJKMBAETCS C IMYCTbIM 3KPaHOM
HoyTOyKa. CrieayroluyuM BeYepoM M3MOTAaHHBIA Y4YWUTEeIb CUAUT Ieped Kydeil acce,
KOTOpBIE ellle MPEACTOUT OLEHUTh. JJTMHHBIE MUCbMEHHBIC 3aJaHus MOTYT BBHI3BAaTh
cTpax M 0€COKOMCTBO Y YYEHUMKOB M MperoaaBaTesieid.

Hexotopble mpemnogaBaTean u30eraloT 3aJaBaTh MNUCbMEHHBIE 3aJaHMs, IMoJjaras,
YTO Y HUX HET BPEMEHU HU BKIIOUMTH TaKOM IMPOEKT, HU OLeHUTh ero. K cyacTeio,
MNUCbMEHHbBIE 3aJaHWsI HE IOJKHBI ObITh JJIMHHBIMMU, YTOOBI ObITH 3(P(PEKTUBHBIMMU.
Ecnu BbI He XOTHTEe Ha3HAYaTh MOTEHLMAJILHO TPYAOEMKHUI MPOEKT, MOMPOOYIUTE 3TU
KOpPOTKME 3aJaHusi, 4TOObl MOMOYb YYEHUKAM CTaTh JYYIIMMM MOHUCATEISIMU U
MBICJTUTEIISIMM.

[TogBenenue nToroB misi moHUMaHus. Pe3toMe - 3TO MPOCTON CrOCcOO BKIIOUYUTH
MUCHMO B 110001 npeaMeT. OHU NpeacTaBIsIoOT co00i LEHHbIN CITOCO0 OpOCUTH BHI30B
y4eHUKaM, 4YTOObI YETKO OIPENCIUTh OCHOBHBIC AETAIM, TEMbl WJIM apryMEHTHI B
NUCcCbMeHHON popMe. YeM mobliie YTeHUe 3aJJaHus, TEM CJI0XHEE IPOLIECC HAITMCAaHUS
yOeaUTEIbHOTO pE3IoMeE.

Hayuurte yyeHMKOB, KaK JOOpPOCOBECTHO 3aHMMAThCS TEKCTOM, YMTas MaTepual,
oTMeuas ero HamuboJsiee BaKHbIC DJIEMEHTHI. Sl TIepruoanJecKu Mpolly CBOMX YYEeHUKOB
Hanucath pestome u3 50 CJIOB K IIaBe U3 YYeOHHUKA - YIpaKHEHWE, KOTOPOE MHOTHE
13 HUX TTOHAYaJly HaXoIsdT ype3BbIYaifiHoO TpyAHbIM. [TocTeneHHO oHU cTaHOBSTCS OOJIee
YBEpEHHBIMU B OTCTAMBAaHUM OCHOBHBIX MIEl aBTOpa.

[TogenuTech nyuineir paboToii C KJIACCOM, MOMYEPKHYB KOMIIOHEHTHI OCOOEHHO
a(dexkTuBHBIX pe3toMe. Korna ydeHuKM CabllaT pe3loMe IPYyruX, OHU JIydllle MMOMMYT,
KaK cO3/l1aBaTb CBOM COOCTBEHHBIE.

IToackaska ¢ Bompocamu. YacTh Hallleii pabOThI B KaUeCTBE MpernogaBaTesicii BKIOUAeT
MpeaoCTaBlIeHNE yJallMMCs MHCTPYMEHTOB JISI CAMOCTOSITEIBHOTO M3YYEHUSI HOBOM
nHPoOpMalIMM, a TaKKe HaJeJieHMe MX KeJaHWEeM M HaBbIKAMM IS IPEOdOJICHUS
cOOCTBEHHBIX MpeayoexxaeHuii. Bce 3To BKo4yaeT B ce0s1 00y4eHUE MOJIOABIX JTIOACH,
KaK CO03[aBaTh OCTPbI€ BOIIPOCHI.

OOcyaute ¢ yyeHMKaMHM BaxKHOCTb BOIIPOCOB M O3HAKOMBTE MX C Pa3IMYHBIMU
METOIAaMM HaIMCaHMsI BOIPOCOB, CAEJIAlTe May3y Mepel TeM, KaK MPrU3BaTh KOHKPETHOTO
y4yalerocsi mogyMaTb Had OTBETOM.

ITonmpocuTe y4yeHMKOB HamMcaTbh BOIPOC B OAHOM IPEIJIOKEHUU B OTBET HA TEKCT
Hay4YHOM JIMTepaTypbl WIX XydO0XKXECTBEHHYIO JIUTEpATypy. 3aTEM MPEAIOXUTE YUYEHUKAM
OTBETUTb HAa BOMNPOCHI APYT Apyra ¢ IMOMOIIbIO APYroro TLIATEJIbHO COCTaBJICHHOTO
MNpeaTOXEeHUs. Y KaXI0ro ydallerocsl JOJIKeH ObIThb KyCOK ITMChMa - BOIIPOC U OTBET
- KOTOPBIN HOJKEH COCTaBJISITh IPUMEPHO JBa MPEMIOXEHUS, YTOOBI YUYUTEIST MOTJIU
€ro IMpOCMOTPETb.

ITogymaiiTe 0 TOM, 4TOOBI MCITOJIL30BAaTh BOMPOCUTENbHBIC TTOACKA3KM, TaKhEe KakK
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BOIIPOCHUKM biyma. YuuTenas MOryT aganTUpOBaThb CIOXHOCTb U CIIEUM(PUKY 3THUX
MOJICKA30K K MOTPEOHOCTSIM YYECHHUKA.

[TonGonpure KpeaTBHBIE OTBETHI. KOPOTKME NMUCbMEHHBIE 3aaHUS TAKXKE MOTYT
ObITh OoJiee TBOpuecKMMU. HanmpuMmep, naBaiite MOnpoCUM YYEHUKOB IIPUHSTDH TOJOC
WCTOPUYECKOTO IEATENS:

Tomac JIxxeddepcoH cocTaBiasgeT TpU MPEIIOXKEHUs] OTBeTa Ha OAHKOBCKMM ILJIaH
I'amunbTOHA.

I[Ipembep-MuHUCTp Hamucaad B TBUTTepe CBOE€ MHEHHE O COBPEMEHHBIX
aHTUMOHOMNOJBHBIX pacciaenoBaHusgx Google, Facebook u Apple.

Cepusi TEKCTOBBIX COOOILICHMIA MEXAY TJIaBaMW TOCYIAapCTB O TOM, SIBJISIETCS JIU
JIOJITOBasl JIM3WHTOBAs IporpaMMa BpeIHON "3aITyThIBaIOIIMM COIO30M .

Hanpumep, yuutenst pyCCKOro s3blka MOTYT 3aXOT€Thb BKJIIOYUMTH BBIMBILILICHHBIX
MEepCOHAXeN B CBOM TBOPYECKUE 3aJaHMsI, YTOObI YUYCHUKU ITPAKTUKOBAIN BbIBOI MBICJIEN
nepcoHaxa. IIpermogaBaresm pycCKOTo $3blIKka MOTYT MCHOJIb30BaTh 3TU TBOPYECKUE
OTBETBI KaK KPaTKMe, HO MOIIIHbIE MHCTPYMEHTBI OLICHKHU TSI TOHMMAHWS TIPOYUTAHHOTO.

bynbpTe KpaTKMMU Y4eHMK HUKOIIA HEe ObIBACT CIAMILIKOM CTap, YTOObI BEPHYTHCS K
OCHOBAaM MKXCbMa, ¥ MpenoaaBaTeId HE TOKHBI HEIOOLEHUBATh BAXKHOCTh O0yUYEeHUS
YUYEHUKOB TOMY, KaK COCTABJISITh YOSAUTEIbHbBIE U TPAMMATUYECKUE MPEITOXKEHUS.

JI1060€ KOPOTKOE MUCBbMEHHOE 3aAaHUE MOXET OBITh CBEIEHO K OMHOMY MPEITOXKECHHUIO.
HekoTtopble BapraHThl BKIIIOYAIOT CJIECAYIOIIEE:

" Hanuiute KpaTKoe TMpeaaoXeHue CTaTbi WIN KHUTH.

OnuiunTe OCHOBHYIO MICI0 MPOMU3BEACHUS B OMHOM MPEAIOXKECHUU.
3aBepllnTe pacckas Wid MeMyapbl OTHUM MPEIIOXEHUEM.

3anaHus, COCTOSIIMWE W3 OJHOrO MPEMIOXEHUS, MOATAJIKMBAIOT YYCHUKOB K
TILATEJIbHOMY BBIOOPY MPaBUJILHBIX CJIOB U CTPYKTYPbI, YTOOBI BBIPA3UTh CBOIO TOUKY
3pEHUSI.

[Ilanc nnsg corpyaHuuecTtBa. KopoTKre MUCbMEHHBIE 3aaHUs MPeaaaratoT MHOTO
BO3MOXKHOCTEH JJIsI COTPYAHUYECTBA MEXAY TUCLUATIIMHAMMU.

[TorpoOyiiTe BKIIIOUUTD CJIOBAPHBIE CJI0BA WY IMPUEMbI, KOTOPBIE yUalllMeCs N3y4aroT
B IPYrMx KJjaccax, B KOPOTKO€ MUCbMEHHOE 3amaHue. [IpemomaBartesib JUTEpaTyphl
MOXET MOIMPOCUTh YYCHUKOB HAMUCATh KPATKOE U3JIOXKEHUE YTEHUS C NCITOJIb30BAaHUEM
CJIOBApHOTO 3amaca 13 UX YpOKOB pycCKoro si3bika. [IpermogaBaTenb autepaTypbl MOXET
TaKXXe MHTErpupOBaTh KHUTY WJIM pacCcKa3 U3 ypoKa PYCCKOIO SI3blKa. DTU METOAbI HE
JIOJIKHBI OBITh OTPAaHWYEHbI TYMAHUTAPHBIMU Y COLIMAIbHBIMU HayKamu. [IpenogaBatenn
STEM Moryt oueHuTh MH(MOPMATUBHBIE WIW OOBSICHUTEIbHBIE HABBIKM IMCbMA,
MOIPOCUB YYEHMKOB COCTABUTDH CITMCOK MPEMTOXKEHUI ¢ ONMMMCAHUEM 11aroB, KOTOPbIE
OHU TIPEANPUHSIIN JJIsI pelIeHUsT MPOOJIeMbl WM CO3MaHUS YEro-JInoo.

3HayYeHue MEXaHUKHU. XOpollee MUCbMO MO JI000MY IpeaMeTy TpeOyeT 3HaHUS
conepxxaHus ¥ (popMbl. KopoTKrie mMCbMEHHBIE 3aAaHUsI TTO3BOJISIIOT 3aHSTHIM YYUTEISIM
yaeJsITh BHUMaHUE rpaMMaTUKe Y IMyHKTyalluH.

[Tpr HazHAYEHWM KOPOTKOIO MUCBMEHHOTO IMPOEKTA YUYUTEIb MOXET MOTPeOOBATh
HEKOTOPbI CTPYKTYPHBINM 37eMEHT ("BKJIIOUMTH LIMTATy" WIM "UCIIOJb30BaTh B CBOEM
OTBETe KaK MMHMMYM JIBa COCTaBHBIX MpeajioxkeHus ). B mo0oM ciydae, mpenonaBaTesin
JMOJDKHBI TOQYEPKHYTh BAXKHOCTh TPAMMATUKM, MYHKTYallMM, CTAJISI U CUHTAaKCHCA.

M3BecTHO, uTo Mapk TBeH nucain: "Y MeHs He ObIJIO BpeMEHM HaIucaTbh KOPOTKOE
MUMChbMO, TIO3TOMY 1 Hamucai JirMHHoe". TTonbiTKa OOBICHUTH CMBICT B HECKOJIBKUX
CJI0BaX WJIM NPELIOXKEHMSIX YacTo O0Jiee CI0XKHa, YeM Ha MHOTUX cTpaHuLax. Kopotkue
3aJaHUsI TAKXKE TPEOYIOT OT y4YalllUXcsl CAaMOCTOSITEIbHOTO peTaKTUPOBAHMS - HABbIKA,
KOTOPBIM 1LIEHEH Ha MPOTSKEHUM BCEUW IIKOJBI U B MX TPYAOBOU KU3HMU.

Kopotkue mucbMeHHBIE 3aJaHMsI MO3BOJISIIOT BECEIO, OBICTPO UM CTUMYJIMPOBATH

"

"
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CcocoObl OOy4YeHUS LIEHHBIM HaBbIKaM IMMCbMA.

Hcnosb3oBaHHAA JUTEPATYpPA:

1.CoBpeMeHHbBIE TEXHOJOTUK 00ydeHMsT: MeTonrmyeckoe MmocoOue Mo MCIOIb30BAHUIO
MHTEepaKTUBHBIX MeToAaoB B odbyueHuu / [log pen. I'.B. bopucosoii, T.FO. ABeToBoii u
JI.LIO. Kocooii. - Cn6., 2002.

2.XmxHsikoBa O. H. CoBpeMeHHbIE 00pa3oBaTeIbHbIE TEXHOJIOIMU B HAYAIbHOM ILKOJIE.
- C. 2006

3.Yepe3 ypoKu pycCCKOro si3blKa 1 JIMTEpaTyphl - K TapMOHU3aLMU JIMYHOCTH!: COOPHUK
MaTepUaioB 10 UTOraM MEXPEernOHaJIbHOr0 Hay4HO-METOANYECKOr0 CeMUHAapa-IKOIbI
(11-15mas 2015 r., Antalickuii rocyiapcTBeHHBIM YHUBEPCUTET, T. bapHayn). - bapHayi:
HTI1 Koamoropos N.A., 2015. - 403 ¢.© Haprikona I'.B., 2018

4." AKTUBHBIE METOMIbI O0yUeHUs". DIEKTPOHHBIN Kypc. MexayHapoaHblii MHCTUTYT
Pazsutusa "Oxollpo"”, ObpazoBaTenbHbiil mopTan "Moit yHUBepCcUTET",
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I.A. BUNIN 1JODIDAGI "SHARQ" TUSHUNCHASI

Niyazova Gulnoza Abdullayevna

Sirdaryo viloyati Boyovut tumanidagi

22-sonli umumta’lim maktabi Rus tili va adabiyoti fani o’qituvchisi
Pochta:gulnozaniyazova871@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqgolada o'quvchilarda vatanparvarlik ruhini yuksaltirish va shu
orqali darslarga qiziqishini ko chaytirish. Ozbek tilida rus adabiyoti yirik namoyondasi.
1. Bunin ijodini o'qish va o'rganish uchun asos va innovasion yondashuv. Rus ijodkori 1.
Bunin hagida vatandoshlarini fikri va Sharqga bo'lgan qizigishi va ijod na'munalari.
O'qituvchi va o'quvchini dars jarayonidagi uzviy boq'liglik tushunchasining boshlanish va
tugash nuqtasi va fanga bo'lgan qizigishini orttirish choralari ko'rsatib berilgan.

Tayanch iboralar: 1. Bunin, Sharq, "rus poeziyasining bosh musulmoni”, Saadiy, Shitob,

muhr "Kavsar", "Kaabaning qora toshi" ,"Sir", "Muqaddas g'ubor" "Yashil bayroq", "Zaynab",
"Sharqga oshiq ovrupalik ijodkor"

Odam bolasi tug'ilibdiki ilm olish, o'rganish, uni hayotga tadbiq qilish va yoki aksinch
inkor qilish bilan ovvora ya'ni band bo'ladi. Falsafada inkorni inkor etish qonunini ming
yillardan beri ona yer ko'rib kelayapdi. Arzimas ko'ringan o'quvchining noroziligi yoki
qizigishining ortida katta muommo bilaks yutuq bo'lishi mumkinligini goho unutib qo'yamiz.
O'qgituvchi va o'quvchining maktabda, dars jarayonida bir-biriga hurmat, mehr, ko'nikish,
faollik va afsuski ba'zi hollarda o'qituvchi haqidagi o'zining va atrofidagilarni negativ
fiklari o'rtasida kurash sodir bo'laveradi. Ko'rinmas bu kurashni o'qituvchi bilib, uni
yoqotish uchun goh-gohida mavzudan yiroglashishi ta'biy. Adabiyot darslarida asosan
o'quvchi hayolot dunyosiga sayr qilib tafakkur qgiladi. U gaysi millat adabiyoti bo'lmasin
o'quvchida qizigish o'yg'otish bu uning yutug'i.

IIm fan to'xtovsiz, jadal rivojlanayotgan bir paytda o'quvchilarni an'anaviy darslar
bilan diggat-e'tiborini ushlash giyinchilik tug'dirishi mumkin. O'qgituvchi va o'quvchini
uzviy bog'lab turgan vaziyat bir tomonning salgina e'tiborsizligi ogibatida tugashi yoki
boshga mavzuga o'tishiga sabab bo'ladi. O'gituvchi o'z nomi bilan o'qitishi, o'rgatishi kerak.
Milliy mentalitetimiz biz o'qituvchilarga o'quvchiga avvalo har bir fanni tarbiya bilan
bog'lab o'tishni, kimlarni avlodi ekanligimgizni unutmasdan, yoshlarni ongida vatanimiz
istigboliga hizmat giladigan g'oyalarni shakllantirish orqali o'zimizga yuklatilgan vazifani
ado qilgan bo'lamiz. Bu yo'lda bizga o'z bilim malakamiz bilan birgalikda qo'llanmalar,
darsliklar, adabiyotlar va OAYV berib boriladigan: yangiliklar, maqolalar, tezislar yordam
beradi.

Rus tili va adabiyoti fani o'gituvchisi sifatida hali fanim hagida tushunchaga ega bo'lmagan
o'quvchilarimga ularni e'tiborini ushlab turish va shu fanga qiziqgishini oshirish uchun
vatanparvarlik ruhidagi, o'zidan, o'z millatidan, o'z vatani va o'zini o'rab turgan olamiga
oz bo'lsa ham ta'luqglilik bor ma'lumotlar bilangina maqgsadimga yaginlashish mumkin deb
o'vlayman.

Psixologlarni fikridan kelib chigadigan bo'lsam, bola ta'lim-tarbiyasiga quruq gaplar
bilan emas, balki amaldagi xatti-harakat ko'proq natija berishini bilamiz. Shularni e'tiborga
olib o'quvchilarga o'tiladigan mavzularni (aynigsa tilchilar) o'qgituvchi real hayot bilan
bo'g'lashi kerak.

Darslarda AKTdan foydalanish yaxshi lekin yana ham samarali yo'llarni izlab, topib
foydalanish magsadga muvofiqdir.

Ko'pgina rus ijodkorlari, aynigsa XIX-XX asr boshlarida ijod gilgan yozuvchi va shoirlar-
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Sharqga, Shagning dinlari, madaniyati va boy tarixiy merosiga qizigishgan, o'rganishgan.
Ana shunday Shargga mehri o'zgacha bo'lgan ijodkorlardan I.A. Bunin ijodidaga talabalik
yillarimdan qiziqib kelaman. Buninning Sharqga bo'lgan qiziqishi, ijodkorning Sharqga
gilgan sayohatlari, olgan taassurotlari mahsuli desam adashmagan b'laman.

I.A. Buninning Yaqin va Uzoq Sharqga 1903, 1907 va 1910-11 yillarda qgilgan sayohati
davomida yozgan esdaliklarida shunday degan: “Men qishlogda ko'p vaqt yashaganman,
Rossiya va undan tashqarida: Italiya, Turkiya, Bolgon, Gresiya, Falastin, Misr, Jazoir,
Tunis kabi issiq o'lkalarda bo'lganman. Men Saadiy aytganiday, “Shitob bilan dunyo
yuzini ko'rib chiqgib, unda uz galbimning muhrini qoldirmoqgni", qgiziqtirgan falsafiy,
diniy, tarixiy savollarga javob topmoqni istadim. Sharqga gilgan sayohatlaridan olgan
taassurotlari asosida 1907 yilda “"Qushlar sharpasi"” va sayoxatnoma ocherklar to'plamlarini
yozgan.

Rus ijodkorlari bir so'z bilan Buninni “" rus poeziyasining bosh musulmoni"” deb
atashadi. Men ana shunday o'zga millat va mentalitetli ijodkor I. Buninni asarlarini o'zbek
yoshlari keng migiyosda o'qishni magsadga muvofiq deb bilaman. O'quvchiga uning asarlarini
qiziqgib o'qishi uchun turtki va ajoyib, qiziqarli faktlarni keltirib o'tish joizdir. I. Buninni
Sarqga qgiziqishiga undagan narsa bu albatta sharqona madaniyat, urf -odat, a'nanalar va
albatta ungacha bu mavzuda ijod qgilgan V. A. Jukovskiy, A. S. Gribayedov, V. G. Benediktov,
S. N. Glinka, I. I. Kozlov va boshqalardir. Aynigsa Sharq mavzusi A. S .Pushkin, M .Yu.
Lermontov, N. A. Nekrasov, N. V. Gogollarni o'ziga maftun etganini ularning ijod
na'munalaridan bilamiz. Buninning Sarqga bo'lgan qiziqgishlarini ortishida ovrupaning
mashxur olim va falsafashunoslaridan-I. V. Gyote, 1. G. Fixte, G. V. F. Gegel va A.
Shopengauerlarning yozgan kitoblari ma'nba vazifalarini bajargan desam also mubolag'a
bo'lmaydi.

Buninnig "Kavsar" (1903)", "Tog' qgiyaligi" (1903-19050),"Cho'qqi" (1903-1905).
"Hiyonat uchun" (1903-1905), "Kaabaning qora toshi" (1903-1905), "Sir"(1905),
"Mugaddas g'ubor" (1903-1906), "Yashil bayroq" (1903-1906), "Zaynab" (1903-1906)va
yana ko'pgina na'munalarni keltirish mumkin. Bir so'z bilan aytganda "Sharqga oshiq
ovrupalik ijodkor" desam hato bo'lmas.

Internet materiallaridan foydalanib ko'pgina ma'lumotga ega bo'lishimiz mumkin bo'lgan
davrda o'quvchini izlanishga undash ayni muddaodir. Dars davomida rus tilidagi matnni
to’laligicha tushunmagan o'quvchi gadjetlardan foydalanib uni o’ziga qulay til va ko’rinishga
keltirishini men darslarimda tavsiya qilib boraman va amalda ko'rsataman ham. Bu bilan
o'quvchiga imkon berish, o'z ustida ishlashi, gizigqgan ma'lumotlarni qaerdan topish
mumkin bo'lgan ko'nikmalarni shakllantirish va to'g'ri yondashishni o'rgatamiz. O'gituvch
va o'quvchi har zamon va makonda uzviy bog'liq tushuncha bo'lgani kabi, yuzma-yuz dars
davomida beriladigan ma’lumotlar yoshlar ongida yaxshi saglanadi. Rus adabiyotining
salmoqli namoyondasi I. Bunin ijod na’munalarini o'zbek tiliga tarjima qilish, darslik va
go'llanmalarga kiritish hagida bong urmoqchi emasman, shunchaki bir o'qituvchi sifatida
fikrlarim bilan o'rtoglashdim. Kelgusida I. Bunin asarlarini tarjimasi bilan ham shug’ullanish
va e'tirof etilgan na'munalarni sizni e'tiboringizga havola etish umididaman.

cen

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.M.M. Boyeshanov "I. Bunin ijodida Shargning o'rni"” magqolasi

2.G. V. Antyuxin “ I. Bunin ijodida ocherklar”-M. Ma'rifat 1966y, 384 b

3.V.N. Afonin “ I. Bunin haqidagi haqgiqatlar V-2 Mockva 1973y, 412-423b

4.1. A. Bunin Tolstoyning ozod qilinisi //I. A. Bunin. Hik. to'p.:B 9 1. T.9.M., 1967. b.47.
5.G. N. Niyazova “I. Bunin ijodiga Sarqning uyg'unligi” BM1Isi

6. http://www.lib.ru/orientalnaya literatura/arhiv/1898000
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3EBO MUP30 IEBPUATUIA Ulllr OXAHI'JIAPU

Hacub6a /I>xymanunésona, non
Mactypa MaTyanoBa

Tamaba

VYpranu /laBnaT yHUBEpCUTETHU
modernfilolog@ mail.ru

Annomavusn. Ywoby maxonada woupa 3eb60 Mup3zaeea wiespusmu maoKux KuauHeaH.
Illoupa wesparapu maxauau opkasu uxcoou oOyuuua mMyausH mMasiymom OepuieaH.
Kanum cyznap: Massy, wespusam, uwk, camp, uxicoo, AUpuK Kaxpamon, pyxusm, KeuuHmd.

[lebpugarna myHmai KyapaT KO OYJraHku, OM3 yHU KYHTWJI KY3UMU3, KaJO
ce3MMIIApHMM3 OPKAIHM WIFA6 oaMu3. Y3 1ebpiapy OuiaH Gup Heda Juutapra 8pyRInK
yJialla oJIraH, MajxaMm OYJIyBUM 1uebpapy OpKaayd KUIIWIap KYHIJIMHU 3a0T 3Ta oJiraH
moupajgapumusgaH oupu 3e60 Mup3zo(3e60 Mupzaesa)aup.

VH caKK13 MUHT OJIaM SIpATMOINKHU, Xap OMp MHCOH KYHIWJI KY3TYCUIAH MILK Iest
aTaJIMUII OOTMHUIA HEbMAT KOI arajaraH. 3e60 Mup3o 1iebpaapuga Xxam Mmyxadboar
MaB3yCH €TaKYM YpUH srajaiaradH. byHu amadbuétnmms Bakuau Xypiuua JlaBpoH 1ryHaain
TabpudJIaraH 31u:

"loupa ymp Oyitn 6utTa miebpHu - "Wk capiaBxaiau LIebpHU €3a€TraHaan. Xap
Ovp 1Iebp OJAMHIU LIEbPHUHI AABOMUIEK TYIOJAAW, YHU TYJIAUPAAU, YHUHT sSTHaja
Ky4JMPOK, TTopjallura KyBBaT oepaau’.

[oupa mebpaapuga akc STTUPWITaH Myxa00aT MaB3yCUHUHI aCOCUIA XyCyCUSITU-0Y
alipUJIMK OPKAJIM JIMPUK KaXpaMOH KAJOMHU sTHaJa MOKJIaHUILIM, BUCOJI OP3YCU Tydaiiin
YeKCU3 MalllaKKaTy -a300J1ap YeKUIIU Tydaitan ogauii MUHCOHUM TYUFYHUHT WJIOXUMIUK
capy KYTapuJIMIIKU JeHUIIl MyMKUH.

XaKUKATIaH XaM, IIOMPAHUHT IIebpJAapuHU YKUP dKAHMU3, YHUHT LlIebpJapuHU
KY3UMK3 OujIaH aMac, pakaTruHa KaaouMu3 OMIaH UAPOK KUIUIIMMU3 MYMKUH.

bop-iiyru - ropakmaH

Maxran 6up MIIKKA,

bapua ryHOXMHIU3 KeJaau KeUTuM.

Couunnmnb KeTaMaH cu3cu3 OYIIUIMKKA,

MeHu Tepu® onMalian Xe4 KUM.

by carpnapaa wmowupa 6op -y iyru (pakaTruHa opakgaH uoopat OyiaraH Kajad Ba Oy
IopaKk EpUHUHT Myxab0aTura MHTUK, KaJIO KeUMHMalapuHu TacBupiad oepmokaa.llloupa
Oy caTpiapu OpKajJd CEBTMHUHI HOEO0 3KAHJIMIM, UHCOH OYTYH XXUCMHU-XXOHU OWIaH
Myxab0aTtra nyrpuiaraHuHu 60anuuii Tap3na udona araau. Ogam3on SpaTuOaIUuKU, YHUHT
KaJionma Oyrok Uik Myxkaccam oynaau. Iy viik yHMHT OyTyH TMPUKIUTU Ma3MyHUIUP.
Jlexun loupa niik, Myxab0art Macajanapura y3raya HArox, ouian éHaamanu. [lloupanuHr
LIebPJIAPUHU LIIYHYAKU YKUO OYiaMaian.

CeHra OaruiiaiiMaH Ke4aJapuMHHU,

KyHnmapumHu ceHra 6epamat...

Xy3ypuHIaa OyJIMOKJIUK YUYH,

OcMoHnapaaH 10pubd KeaaMaH.

[loupanuHr Oy MUCpajap¥HU YMHAKAM WJIXOM caMapacu AeMUIIMMU3 MyMKUH. by
MUCpajiap OpPKaJIM OLUMKHUHI ¥3 Max0youra Oapya HapcajJapvuHU TOPTUK, KWJIWIIHU,
Max0yOu BHCOJIMIa SpMILMII YYYH Xap Hapcara Ta€pyiMru rysaj Tap3ga TacBUpJad
OepuiraH. "dakar ropakaariHa 9HT 0ajaH CaMOBUM IOKCAKJIMKKA KYTapUIUILI MyMKUH",
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neraH sau Oywok daitnacyd Pymuii. lapxakuMkaT, MHCOH KajJOW OpPKaJIM aHIJaHTaH
ce3uMJIap UIPOK OPKAIN OJIMHIAH OMJIMMIIApAaH I0KOpU Typaay. YyHKM 10pak Oy WIOXUi
KyapaT OuaaH 6eBocuTa OOFJIaHTaH, YHAAH Ky4 OJMO TYpTryBUM SIpPATUKIUD.

"MeH 3HAM KeTaMaH... YHU KeuupauM...Keuyupaum sHT CYHITU FAHUMUMHU XaM.
Hapaxtnap, Illamonmap, Maiicanap O6unan..." 3e60 MMUpP30OHUMHT IIebpJapUHU
VKMraHaa TyiFy Ba XMCCUETHUHT 1LEbPAArk YM3TMCH, IIEbPAATA aKCU TACBUPJIaHTaHIUTUTa
aMUH OY1aMus.

[Iloupa rokopuagaru Mucpa OpKaaW CEBIMCHU pall STWJITAH OIIWK, XOJaTMHU 3Mac,
0aJIKu Y3 pyxura xaMOXaHT OYJIraH, KYHIJIMTa SIKWUH OYIraH pyXHUHT UYKJIUTUIAH a3UsiT
YeKa€eTraH JIMPUK KaxpaMOHHM TaCBUpPJIAsANTU. by caTtpiapna JIMpHUK KaxpaMOH KaJiou
coaurugaH, MabHABUSITU I0OKCAKJIUTUIAH "3HT CYHITU FAHUMUHM" XaM Keuupa OJIraH.
Hapaxtiap, mamosnap, Maicajap JeTaulapd OPKAJIM 1LIOMpa JIMPUK KaXpaMOHWHU
Tabuat OMJIaH XXKMCMaH Ba MabHAH YUFYH SKaHJIWTUHU TabKUIJIaMoKaa. YyHKu xap 6up
JeTajlb OPKAJIW UIIKHUHI Oeadan KyAdpaTh HAMOEH OYIMOKJA.

K¥y3um tymica kysau opto0,

Kynum uy3cam ,TYKunap auimm.

AiiTcaMm ryHOX, aiiTMacaM a300,

By kaHnaii napn,

by xanpgaii yaum?

by mucpanapma ceBru aes aTtaJMull YJAYF OMp XWCHUHI KyApaTW Hakazap
MUCJICU3JIUTUTA KOMMWA Konamu3. MIIKHUHT 1mapodaTuaaH OLIMK, KaJIOW FaM YeKa€TraHU
Ba Oy FamJiapaaH opTob xaM o1l 0epoiMail "Kyiuiln'v ,KYHTWI 3ca Oy MIIK a300uaaH
TYKWJIWIIK TaCBUpPJIaHTaH. by carpiiapHu UK MOXUSITUHM KaJl0aH aHIJIaraH, KYHIJIMAA
Myxa00aT yuKyHJIapy OOTMHUI YpUH 3rajuiaraH M>KOAKOPrvuHa sipaTta oJIaau.

[Houp wmebpaapuaa MILK OXaHIJIApU LIyHAa HapuCIUMK OuIaH TaCBUpPJIAHTaHKMU,
OenxTUEpP YKYBUM KY3 YHTUIA 1y XOAKMca, 11y >KapaéH >KOHJIM TacBUpJIaHTaHaal Oyaaau,
VKYBUM 1lI€bp MUUTAa CUHTUO KeTaau.

Kyn cunramaHr...

KynmaHr...

AUYMHMAaHT...

AumMHaMaH MEH cu3ra KyIpoK.

CeBuiraH -y OyloK MIIK OuJaH,

CeBuiraHuH OMMaraH OUPOK...

by mucpanapaa xam OLIMKJIMKHUHT IHAPUH Ba aliHU MAalTaa a44uK OyIraH azobaapu
TaCBUpPJIAHTAH .

Xypumg JdaBpoH 3¢060 MUpP30HUHI ILIEbpJapUHU CEBUO VKUP BKaH, KyWuaaru
uxpaapHu keatupudb yrrad: "3e6o OyTyH vxkoau (AeMakK,yMpH) TaBOMUAA ofgamjiapra
JIyHEra Y31 CeBraH, Y31 MHTUK KyTa€TraH, KeJIUIIMra UILOHYM ToOopa MyKoarmo GopaéTraH
oJamra OyJIraH Mexp-y Myxa00art Ky3u OuJIaH Kapaiau.

XaKUKATIaH XaM, IIOMPAHUHT 1Iebpapuaa aCOCU MaB3y -UILK, WILK OyJraHaa xa
onauii sMac, 0anku Y31 TabKuIaraHaai "oyoxk uik' mup.3e60 MuUp3oHUHT 1ebpaapaa
FaMJIaH B33WJIAETTaH, PyXyM CEBTWIMCUHMHI XVOKPOHMAAH aao OynaéTraH, KYHIWJI
Xa3WHACH MIIKKA OypKaHTaH OLIMWK, XOJaTUHWHT TaCBUPU ACOCUI YPUH 3rajjiarat.

by xucnap Hakamap MyHIIM, Oy FaM KaHYaJIMK a300/11 OYJIMAaCHH 1IOWPa CEBTUCUHUHT
KalTuiuura, Oup KyH y Myxa0b0aTtu OuiaH AUiAI0p KYPUILIMILINATA WILHOHAIM.

MHCoOHHM 10KCcanTUpaguraH, YHU MOOKJIAWAWTaH, YHU O0axT €KM OaxXCH3JIMKKa
eTakjalauraH Xuc xam myxaboaroup. Mk MaB3ycu xed Ka4oH y3rapMaiauraH MaB3y
XMCcoOJaHaAu, UHCOH MaBXy[ 2KaH, Myxa00aT yHM Xe4 KA4OH TapK 3TMaiau. DHT
OaFpy KATTUK, ogaMiiapAa XaMm IOparuHWHT Kacuaup Tyouaa MyXaOOaTHUHT YYKYHU
SIUMPUHUO €TraH Oyaamu.
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AilTaguiapku, MTHCOHra OepuiraH, pakaT MHCOHJIapJarnHa MaBxXy OyiraH OylokK
TOPTUK, Oy pyxusataup. MyxaOO0aTHUHT BaTaHU XaM PYXUSTIUDP.Y MHCOHHMHI pyXuia,
Kanouaa, MKW oJlaMua TMTMXOHUN saiau.

Orammat,

JleHrusmaH,

CamomMaH,

Hypman,

Kucm-y )XaXxOHMHTHY YpTaiiBepaMaH,

AWT, KaHJai TormacaH, KOUMOKKA MMKOH,

MeH ceHM XynoJaH cypaiiBepaMaH.

[IlonpanuHr yidy caTpjiapuaa xaM KaJion myxaboarra 1MMMo-JIMM OYJiraH, Myxaooar
oTallluAaH XOHU UUMTa CUFMaETraH, Myxab0aTu OuyiaH MaxOyOUMHUHT ">KOH-Y XKaXOHUHU
VpTa€TraH OLIMK X0JaTu 0a€H KUJIMHIaH.

ApatraHHuHT Ou3ra 6epraH, 013 ydyH TOPTUK, KAJITaH Xap OUTTa HEbMATH a3u3. ApaTraH
Xap OWp HebMaTUra MHCOHHU OOFIa0 KYysAp 3KaH, Oy OOFIMKJIMKHMHI HOMHU 3Ca
Myxab06aTnup. Myxab06at TyiFycH XaMMa XamMara Xam HacuO KuJIMaiauraH, XaMMaHWHT
oolMra xaM KyHaBepMaauran 0axT KyILuaup.

IOkopunaru Mmucpana xaM €pura cagokaT TYUFycuaaH OUp yMp YHM KyTraH, COFMHY
caprapAOHJMIUAAH TYHJapu XaTTO KMIIPUK KOKMail yTraH Bagoaop OIIMK, X0JaTHh aKC
srrupwirad. OmuK Kajib CeBraH KMIIKWCHU YYyH XaMMa Hapcara Taiép Oyiaau, yHUHT
cy3iaapuaH, yHUHT UIUIapyuaaH MYXX13a KUIUpaan.

Xyjoca KuIub aWtaguraH Oyiacak, MHCOH Xap OMp Hapcara Mexp -Myxaboar Ky3u
OunaH OOKUILIM KepaK, 3¢pO0 MHCOHHUHT Y31 Oy AyHEDaH Oup KyH YyTUO KeTap, aMMO
Mexp Ba Myxa00aT TyWFyCH Xe4 KauoH cyHMaian. @uKpuMusra oupaHUuHT yioy Gukpu
OunaH gKyH scacak: "bus KapaiimMmu3, aMMO Xyaa KyI HapcaHu KypmaiiMu3 busra
OepuiraHjapu -Tyll KaOM OHMM, TaxailoJ OCMOHMIAH, TaCaBBYp Ky3rycura oup jgax3a
TyIIMO YTraH Hyp cosutapuaup".
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AnHomayus. Yuenukam HYJICHbI Xopouiue HABLIKU YMEHUS He MOAbKO HA YPOKaxX
Aumepamypy, HO U 80 6cex 0OCMAAbHbIX npeomemax. JlanHas cmamos NPUEOOUM HECKOAbKO
Ccnocob08 NomMoub YHeHUKam pa3zéums HABbIKU YMEHUS.

Knwuesvie crosa: umenue, Hasvik, y4eHuk, 3¢hghekmusHocmos, KOMNEMeHUUs.

Bynyuu 3asaibIMu TIOOUTEISIMU JTUTEPATYPhI, YUUTENSI, YACTO XOTIT MOAEIUTHCS
CBOMMM 3HAHUSIMU O JIIOOMMOM TEKCTE CO CBOMMM Y4yeHuKaMmu. M 3T1o He TpocTo mpodieMa
SI3IKOBEIOB, HO U JAPYrUe JUCLUMILIMHBI TaKXKe 4acTo (DOKYCHUPYIOTCS Ha coAepXKaHUU
Tekcta. TeM He MeHee, 00yueHMe HaBbIKaM UTeHHUSI Ha ypOKaX PyCCKOTO U JIMTEpaTyphl
B pa3HbIX IMCLUILUIMHAX - 3TO MOYTU TapaHTUPOBAHHBINA CHOCOO MOMOYb yYeHUKaM
COXpaHUTh KOHTEHT. K coxasieHu1o, TeHASHIIMSI COCPEAOTOUMTHLCS HA KOHTEHTE SIBJISIETCSI
HaCTOSIIIMM BparoM KOHEYHON 1IeJIM pa3BUTHUsI HAaBBIKOB UTCHMUSI.

bes penieptyapa crpareruit UyTeHUs1, KOTOPbIe MOXXHO MPUMEHSTH K J1000MY TEKCTY,
YUYEHUKM HE MOJIy4YaroT JOCTaTOYHOIo 00pa3oBaHusl. [1J1s1 TOro, 4To0bl HAYYUTh YYEHUKOB
3¢ (GEKTUBHO YUTATh, YYUTEJISI NOJKHBI ObITh YBEPEHbI, UTO OHU SIBJISIIOTCSI HE MPOCTO
MOCTaBIIMKAMU MHGOPMALIK IT0 KOHKPETHOMY TeKCTY, HO U MHCTPYKTOpaMM 10 MeToAaM
pa3BUTUST HABBIKOB YTeHUSI. BOT HECKOJIBKO Mgl 0 TOM, KaK BKJIIOUMTH YPOKU HaBHIKOB
YTEHUS B YUEOHYIO MpOrpaMmy.

OOyuaiiTe 3aKpbITHIM HaBbIKaM 4TeHUs. HampapisiiiTe yueHMKOB B aHHOTAIIUSIX,
npejuiarasi UM JiejiaTh OOJIbliie, YeM BbIACISITh UM NoadepKuBaTh. [ToolpsiiTe ydeHUKOB
K pasroBopy ¢ TEKCTOM, jejiasl TIOMETKM Ha TeKCTe BO BpeMs UTEHHUS - 3TO IMOMOraeT
yJallMcs BOBJIEKATbCS M YacTO YaydylllaeT MOHUMaHue. AHHOTallMM MOTYT BKJIIOUaTh B
cebs:

" OnpeneneHue HOBBIX CJIOB
3amaBaTb BOMPOCHI
KoaupoBaHue MOBTOPSIIOIIMXCS CJIOB U TEM
CosznaHue JUYHBIX CBSI3€ ¢ TEKCTOM
CcbUtaTbCsl Ha TEKYLIME COOBITUS
BrigeneHue 3arojloBKOB M MOA3arojiOBKOB
O60011asa maparpadsl
Kareropuzanus nngopmanuu
Hywmepauusa v 3aka3
Pucosanue kaptuH

CHnucokK BO3MOXHOCTE OECKOHEUYEH - €0 B TOM, YTOOBI yyalrecs (popMrupoBaIn
CBOM COOCTBEHHBIN Mpolecc Npu npubamkeHun K tekcry. Ho He Oolitech gaBaTh
yU4eHMKaM KOHKPETHbIE PEKOMEHIALIMM IO aHHOTAalMsIM, TakKue KakK "aHHOTHMpPOBaThb
MeTO/Ibl ONMCaHMs aBTopa” Win "HaTU MPUMEPHI , YTOOBI TOMOYb UM COCPEIOTOUUTHCSI.
AHHOTallUM TakKKe MOMOTalT yUeHUKaM OIpeAeanThb, KaKhe CTpaTeruu JIydlle BCETro
MOAXOIAT IS HUX, KOTJa OHU TbITalOTCs 00padaThiBaTh U MOHUMAaTh MHMOPMAIIHIO.

OOpamaiitech K 4yBCTBaM. XOTs UTEHME - 3TO paboTa yMa, BKJIIOYEHUE UYYBCTB
obecrneynBaeT OOMOJIHUTEbHOE TOAKpPEIJICHUE IJisl YYEeHUKOB, KOTOPhIE BCE €lle
pa3BUBAIOT CBOM HaBBIKU. UTeHNE OTPHIBKOB BCIYX U CJIOBECHbBIE BOITPOCHI, KOTOPHIE BbI
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MBICJICHHO 3aJaeTe BO BPEMS UTCHMSI, MOTYT MPUHECTU OOJBIIYIO MOJb3y YUYCHUKAM.
Y4yeHrnKr 4acTo He MMEIT HY MaJIeHIero MpeacTaBIeHMs, KaK 3alaBaTb BOIPOCHI,
KakKre BOMNpPOCHI 3aJaBaTh WM KaK 4acTO OHHU 3aJal0TCs, MO3TOMY MOIEIMPOBAHUE
BTOr0 HaBbIKA OECLEHHO. DTO MOXET OBbITb JOMOJHUTEIBHO YCUJIEHO, OCOOEHHO IS
BU3YAJIbHBIX YYEHUKOB, UCIIOJb3Ysl JOKYMEHT-KamMepy WKW MPOEKTOp, YTOOBI MUCATh
BOIIPOCHI, OTMEUYATh KJIIOUYEBBIE CJIOBA M (Dpa3bl U B3aMMOAEWCTBOBATh C TEKCTOM. U,
KaK BCEraa, NOOLIPSMTEe YYCHUKOB YUTAaTh C PYYKOU WMJIM KapaHOAILOM B pyKax.

Hanpapngiite yyalnuxcs misi yCTaHOBJIEHUS Lienel yteHus. HecMoTpst Ha To, 4TO
LIEJIM HAITMCAHMS PETYJISIPHO MCIOIB3YIOTCS B KJIACCE, yYalluecs He OLIEHUBAIOT JTUYHbIC
HaBbIKM UYT€HMSI Ha peryasipHoi ocHoBe. HauHuTe roa ¢ Toro, 4To y4eHUKA HAMUIIYT
ouorpaduo yuTaTessl, YTOObl MOHATh MX MPUBBIYKKA YTECHHUSI, OOPBOY U yCHEeXu; 3TO
CJIyXXUT OCHOBOM JUISI AUCKYCCHI O MOCTaHOBKe Lieiei ureHus. Ilociae mpouteHus
poOMaHa, Hay4YHOTro TeKCTa, paccKa3a WKW CTUXOB, IOMOTUTE YYEHUKAM OLIEHUTb CBOU
HaBbIKM YTEHMS: YYBCTBOBAJIM JIM BbI Ce0s1 yBepeHHO, uuTasi Tekct? [louemy wnm
nouyemy Hetr? Kakme yacTu TekcTa HOCTaBUJIM BaM HENPUITHOCTU? Moriau Obl BbI
KCIIOJIb30BaTh APYIYIO CTPATErUIO, YTOOBI YIIPOCTUTD YTEHME TEKCTa? YUEHUKHU IO KHBI
pPEeryJISIPHO OLIEHMBATh LIEJIM M CO31aBaTh HOBBIC LI HA OCHOBE MX MOTPEOHOCTEHN U
pocTa.

HMamensiite pnuny TekcTa. [logxonst K oCOOEHHO CI0XXHOMY TEKCTY, pa30oeiTe ero u
MPEeIIOXKNATE B 00JIe€ KOPOTKMX CETMEHTaX. YUEHMKHM 4YacTO Pa3oyapOBBIBAIOTCS B
JIUTMHHBIX TEKCTAaX, TPEOYIOIIMX MHTEHCUBHOM KOHLIEHTpauyu. [IpenocrapieHe MeHbIINX
CerMEHTOB IO3BOJISIET YYEHHMKAM IMepeBapyMBaTh KYCKM MO 4YacTIM, NMPUOOpPETATh
aKaJIeMHUYECKUIN CIOBAPHBIN 3amac U YKPEIUIATh JOBEPUE.

[Tpennoxwure pasnuuHble ciiydyau s BbiOOopa uteHus. [Ipoiie roBopsi, JydIuid
CHOCO0 YJIYUYIIUTh YTEHUE - 3TO YUTATh, U YYCHUKHU Yallle YUTAIOT, KOrJa Y HUX €CTh
BBIOOp B YTeHUU. Ha ceromHsIluHMiA 1eHb MHTEPHET 1 pa3InudyHbIe OHJIANH T1IaTGOPMbI
npeajaraloT Ha BbBIOOP MHOXECTBO CTaT€i, a TakXke BKJIOYAET XYIO0XECTBEHHYIO
JIMTEpaTypy; Ha caiTax eCThb CTaTbM C Pa3JUYHBIMUA YPOBHSIMU OOYYEHMS U I10
HECKOJIbKMM aucuumirnHaM. KiaaccHble, WIKOJbHBIE, TOPOACKHWE OUOJIMOTEKMU,
pacnponaxu M 0JaroTBOPUTENIbHBIE Mara3vHbl, MOOYXIAIOT YYEHUKOB OpaTb KHUIHU
IUTSE TAYHOTO uyTeHus. CIpoCUTe YYEHMKOB 00 MX MHTEpecax U JaiTe peKOMEHIALNN.
YreHue 11 yIOBOJbCTBUS PAa3BMBAECT IMepeaaBa€Mble HABBIKM TSI UTEHUSI KOHTEHTA U
JMOJKHO TTOOLIPSTBCS, B TOM YMCJIE HAa ypOKax.

OueHuBaiiTe comepXaHUEe M HaABBbIK. YUEHUKM TOJXKHBI OBITb B COCTOSTHUU
MPOJEMOHCTPUPOBATh CBOM HAaBBIKM OLICHKM, OYy/Ib TO (pOpMaIbHbIE U HE(OPMATIbHBIE,
(hopmupytome Wi cymMmmupymoliie. Bonpocbl 00 0T3bIBE 1 TOHUMAHUM - XOPOILIUA
Ccoco0 MpOBEPUTh 0A30BOE MOHMMAHME, HO YUUTES JOKHBI 3aTeM MEPeuTH K Ooliee
CJI0OXXHBIM BOIIPOCaM Kak 1 rnouemy. Beioepure 3aHATUSI, KOTOPBIE TPEOYIOT OT yYallluXCs
YIJIyOUTBCS B TEKCT, HAIIpUMeED:

" CopaeiicTBOBaTh B COKPAaTUYECKON TUCKYCCUU.

Co3zpaiiTe TUICHMIUCT A1 IEPCOHAXKA.

Hanumwmre opuumanbHoe scce.

Cnenaiite MeM IJ1s1 TIEpCOHAaXa.

[TpencraBbTe MUHU-IOKIIAA 00 MCCAEIOBAHUSX, OCHOBAHHBIX HA TEKCTE.
Co3zpaiiTe KapTy pasyma, JutepaTypHylo 3x3 uiam uH@orpaduky.

BoabIIMHCTBO yunTenei yxke B KAKOM-TO CTEIEHU MCIIOJIb3YIOT pa3BUTHE HABBIKOB
B CBOMX KJjaccax; OJHAKO, €CJIMU Bbl YIEJIWUTE BpeMs OOCYXIECHUIO U aKTUBHOMY
BOBJICUCHUIO YYEHHUKOB B MPOLIECC, pa3BUTUE HABBIKOB Oy/IET OCTaBAaTbCS B aBaHTapie
o0yueHus1. PesyabraTomM OyayT yYeHMKM, KOTOPbIE HE TOJBKO IPUOOPETAIOT HAaBBIKU
YTEHUSI, HO U MOHUMAIOT, KaK CTaTh JYYILIMMU YUTATEISIMMU.

"

"

"

"

"
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Te3ucnune annomauusicu (Abstract). Cyueeu uunnapoa ESP (English for Specific Purposes)
yKumuuiea kamma 3smuoop 6epuimokoa, YyHKu "maxcyc” mamuaapHu yaapoaeu amamanap
OUNQH YpeaHUW MABAUM ONYEHUAAD MOMUBAUUACUHU OWUPAOU, YAAPHUH: OYAaXdCcaK Kacouoa
Kepak b6yaaduean ayraeutl 3axupacuru 6ovuumadu. Tadkuxom myammocunu ouub bepuuioa
mypau uAnapoa 2eon02uK amamaiapHu mapicuma KUAUWHY ypeanuul OUAaH ulyryiianeaH
ONUMAAPHUHE UWAAPU MAaXAUA KUAUHOU, QUpUM MUHepalnap HOMAApU Manaab oauHuob,
Mopghonoeux cmpykmypacu ypearuaou, mapycumanap ounsan coauwmupurou. Taoxukom
HamudICcanapu WyHu Kypcamouxu, Oyeyreu Kyneaua Y3oexucmonoa eeonocuk amamanapea
ouo 21eKmpoH ayramaap maedxcyo smac. Illynune yuyn, eeonrocus uyHaruwu 6yiean oautl
YKy8 opmaapuoa 4em muau YKUMYGUUAAPUHU UHeAU3 MUAUHU MAXCyc Makcaoiapoa
yKumuwea 3smubopiapuru Kapamub, maoKuKomiapuHu Xam wly UyHaiuuiea mocaab
ymkazuuwiaapu 3apyp 0eb xucobnaumus.

Tasuu ubopanap (Key words): eeonoeux amama, munepans, mopghonrocux cmpykmypa,
mapycuma, COAUWMUPUNL, V3N1AUIMUPUUL.

Aunomauus. B nocaeonue eodvt npenodasanuro ESP (English for Specific Purposes)
yoeasiemcsi 60avuloe GHUMAHUe, MAK KAK U3Y4eHUe '"CneyudanvHovlX" mexkcmos, ¢ Uux
mepmuHoao2uell, noevlulaem MOMUBAYUD 00y4aemo20, NONOAHSEeN CA0BAPHbLII 3anac,
Komopblil npueodumcs 6 0yodyuwei npogheccuu. Ilpu packpoimuu memvl UCCA008AHUS
NPOAHAAUZUPOBAHBI PAOOMbL YHEHbIX, 8 PA3Hble 200bl 3AHUMABUIUXCS U3YHEHUEeM nepesood
2e0/102UHeCKUX MepMUH08, Oblil 0MOoOPaHbl HAUMEHOBAHUS HEKOMOPbIX MUHEPAN08, U3Y4eHa
ux mopghosoeuueckas cmpyKmypa, conocmaeneHul ¢ nepesodom. Pezyrbmamot ucciedosanus
nokasaau, 4mo 00 ce200HAUIHe20 OHs 6 Y3bekucmane Hem 31eKMPOHHbIX CA08Apel NO
eeonoeuveckum mepmunam. Ilosmomy cuumaem, umo 6 8y3ax, ede UmMerOMcs HaNPABAeHUs
eeonoeuu, credyem oopamumsv GHUMAHUE Yvumenell UHOCMPAHHBIX SA3bIK08 HA 00y4YeHue
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AH2AUUCKO020 A3bIKA 6 CNeUUANbHbIX Ueasx, U Npoeodums C80U UCCAe008AHUS 8
coomeemcmeul ¢ Mol CneyudibHOCMbH.

Kntouesvie cnosa: eeonoeuveckuii mepmuH, MuHepan, mMopgosocu4eckas cmpyKkmypa,
nepeeod, conocmaenenue, 3aumMcmeosaHue.

Absrtact. In recent years, much attention has been paid to teaching ESP (English for
Specific Purposes), since the study of "special” texts, with their terminology, increases the
motivation of the student, replenishes the vocabulary that will be useful in a future profession.
When expanding the research topic, the work of scientists who studied the translation of
geological terms in different years was analyzed, the names of some minerals were selected,
their morphological structure was studied, and compared with the translation. The results
of the study showed that to date in Uzbekistan there are no electronic dictionaries on
geological terms. Therefore, we believe that in universities where there are areas of geology,
we should pay the attention of teachers of foreign languages to teaching English for special
purposes, and conduct their research in accordance with this specialty.

Key words: geological term, mineral, morphological structure, translation, comparison,
borrowing.

Mabaymku, ESP yKyUTUII KOHUENMIUSCUHUHT PUBOXK ydyTa MYXUM OMIJI OWJIaH
OeNrWaaHraH SAM: WHIVIM3 TUJIMAAH MabJyM coxajapiaa (oimadaHuIl y4YyH YHra
OXTUEXHUHT OIIMO OOpMINM; JMHTBUCTUKA Ba YKUTHUIIN MeTOAMKAcCHIa SITHTU
TeHACHIUSIap, YbTUOOPHUHT TabJUM OJYBUMHMHI KU3UMKMIIJIapura YTKa3WIMILIU Ba
XK. By oMuiapHUHT 6apyacu TWUJIHHM YpraHMIga MXTUCOCIAIIYBHUHI 3apypUSITUHU
oenrmitad 6epan [1, ¢.69]. Xo3upru naiitna ESP koH1enuysic puBoxXi1aHnO 00pMOKa.
MHIrnM3 TUAMHUHT XaaKapo MYJOKOT TUIM cudaTUuaard pojau rjodajiairyB
>Kapa€HJIapUHUHT YCcUO Oopully OujiaH Kydainbd 60pMOKaa; YeT TWIIapUHU YKUTUILTA
STHTM TEXHOJIOTMsUIApHUHT XXOPUI KWJIMHUIINM XaM KaTTa axaMMsT KacO 3TMOKJA.
bynapHuHr Gapyacu MHIJIM3 TWJIWHM YpraHWUIIAA, YHAAH Xap XWJ coxajapaa
(hoiimanaHuIIAa KEHI UMKOHUSTIAPHU ByxXyara keatupau. ESP Hu sgHama monzap6
KWJIYBYM OMWJUIapAaH Oupu - Oy TabJMM OJYBUYMHUHI MJIK KacOMIIAIIyBUHWHI
3apypaTUHUHT Ycub OGopumuaup. TabJiuMm OJYBUMHUMHI 1IaxXCU, 3XTUEXIIAPH,
KUBUKULLIApU, TabAUM Xapa€éHuUra MyHocabaTu 3bTUOOpP MapKasura KyWWJIMOKAA.
DHAWIMKIA TabJIUM Ma3MYHUHUHT TabJIMM OJYBUMHMHI Taja0japu Ba MaH(aaTaapura
>KaBOO OepMIM MyXMM axaMUsAT KacO 3TuO, VKUTUIIHWHI METOAMK Ba MUIAKTUK
TaMoOMMILUTapuHU O6enrunad oepau. bakanaBpraTHUHT Typiau UYyHaIUIILUIApUIA TaAbIUM
OJlyBUM TajlabajdapHU WHIJIM3 TUIWra YKUTHUIIAA MaxCyc TeMaTUK MaTHJapaaH
(oitpananuinra 3TUOOP KapaTWJIMOKAA, MacajlaH, Ouojoriap y4yH OUoOJOorusiaaH
MaTHJIap, T€OJIOTJIap YYYH Te€OJIOTUSIIaH MaTHJIap, UKTUCOMUUIAP YIYH UKTUCOAUETTA
ouJ MaTHJIap Ba XK. ByHaii Maxcyc MaTHJIapHU YpraHulll, yJIapHUHT aTaMallyHOCIUTMHU
TYLIYHUII TAbJIUM OJYBYM MOTUBALMSICUHU OLLIMPUO, YKUTHUIL Kapa€HUHU caMapaupoK,
KMWJIAIN.

I'eonorusira oua matHiaapaa Kymiaad reosordk atamanap ydpaiiau. bus Oy epna
MUHEpaJIapra ouj aTaMaJlapHU Tax, I KuiaMu3. VIHIJIM3 reoIoTiK aTaMajaapyuHu Y30eK
TWJIWTA TapxXKUMa KWJIMIIAA YIAPHUHT MOPMOJOTUK TY3UJIUIIUHU, STUMOJIOTUSICUHU,
CeMaHTUKACUHU TaxJIWI KUJIUII, SbHU HOMJIAHUIL TaMONWJJIAPUHU TYLIYHUII JTO3UM
oynaau.

I'eonoruk atamanapHu y30€K TUJIMIa TapxKUMa KUIUIIAA KYITMHYA UHIJIA3 TUWIMAAH
pycC TUJIMIa, CYHIpa 3ca ¥30eK Tuaura Tapxkuma KuiauHaau. LIIyHUHT ydyH WHIJIM3 Ba
pyc aTamMajlapuHU COJUTUILPUO, TylIyHUYaJapHU TYFPU TAIKWH KUJIUII, JacTIa0KKU Ba
TapXMMa KWIMHAAWraH TWjJapjaard atamajap OwiaH udonanaHaéTraH TylLIyHYajap
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TU3MMUAA papKJIaHUIIUIApHU aHUKJIalll MyXUM XucobjaHaau. bynap Tapxxuma naituaa
TYFPU SKBMBAJICHTHU TaHJalll yUyH amajra omupuiaad. daxkaT 1mryHIaruHa UIMUA
TWiAa OUp XWJUIMKKA, €KW Xed Oyamaca, MyMKMH Kajaap SIKUHIMKKA, MOCIMKKAa
SpUILMUIAAN.

CyHrru ininapaa MmaMmjiakaTuMusaa 0apua coxajiapaa, XXyMJjagaH reojiorust coxacuaa
XaM WIMUIN U3JIaHUILLJIap, TOKTOPJIUK AUCCEPTALMs XMMOSUIapU, XaIKapo aHXXyMaHIapaa
UIITUPOK ITULLLIAP KymaiiMokaa. JIOKTOpIuK nuccepTauusiapuHy €3Ul1111a pyc, MHIJIN3
TUAWAA €3UITaH agabueéTnapaaH ¢oiganaHuIMoKIa. ABTopedepaTiapHu Taiépialiaa
V¥30€K, pyC Ba MHIJIU3 TWIKMAA Tal€paaHUIIM Taaad KWIMHMOKIA.

MNHTtepHeT cailTiiapyuaa MHIJIM3 TUWIMAAH pyC TUIWTa Ba pyC TWIMAAH MHIJIU3 TUJIUTA
Tap>KMMa KWJIMHTaH reoJIOrMK agaduériap yupad typanu. Macanan, 1970-80-4m itniiapaa
YyoIl 3TWAraH agabuétiap nuuaa "TOJKOBBIMA CJIOBapb aHIVIMMCKMX T€OJIOTMUYECKUX
TepMuHOB" [5]; xamma pacmiapra OepwiraH e3yBjlapd pyc Ba WMHIJIM3 TWIapuaa
KeJITUPWITAH, Xamaa Y30€KMCTOHIUK TeoJior ojumiap (oiinanaHaaurad "CaMoOLBETbI
CCCP" mabpnymoTHOoManu bljIanMa [7] O0op. 3amMoHaBMii agabueTrnapaaH
. PapHnoHHUHT "JlparolieHHbIE M TOIEJIOUHbIe KaMHM, MOJE3HbIe MCKOITaeMble U
MuHepaibl” [8] Homiau sHUMKIoneauscu 6op. LllyHuHraek, OupmMyH4a Top AoMpagaru
MakoJajaap XaM pyc TWJIMra tapxxuma KwimHrad. Macanas, E. X. Hukenb Ba 1. 1. I'paiic
makonacu A. I'. bynmaxBa IlI. M. KapueBckuiinap TOMOHUAAH TapXXUMa KUJIMHTaH [4].
XOpMXKMiA MyTaxaccucjiap TOMOHMAAH SIpaTUJIraH IeoJIOTUK AAaCTypuii MakeTiap XaM
pyc oaumiapu TOMOHMAAH TapxuMma KuinHMokaa (GeoGraphix Discovery, Irap
RMS Ba 6.).

bynapHuHr 6apyacu reojior MyraxacCUCJIapHUHT OUp Oupiaapu 6ujIaH OMIUMIapHU
aJIMaIlMII SXTUEXMHUHT TTacaiiMaraHuaaH aajojar o6epaau. LLIyHUHr y4yH MasKyp
MyaMMO TWJILIYHOCJIAp YYYH XaM J0J13ap0 XxucoOgaHaau.

I1.Kopb6en Ba M.HoBakinapHMHI MKKWA TWUIM WUIIOCTpauusiiapra 6oi OyiaraH
SHUUKIONeausIcuaaH [3] TaHJIMO OJIMHraH MUHepaap HOMJIApU TapXXUMACUHWHT
TY3WIMIIMHU TaXJIWJI KWIcakK, OMp KaTop XyCyCUSITIapHU aHMKJIAIIMMU3 MYMKUH.

MHurnu3 atamamapu 8ta CTpyKTypaiau Typ OwjaH TaKIUMM STWIMINM MyMKUH. Kyn
XOJUIapaa MHIJIM3 aTaMaCUHUHT MOP(OJIOTMK CTPYKTypacu pyc TWJIMIa pyC aTaMaCMHUHT
XyIIU LIyHAai MOPOJIOTUK CTPYKTypacu OWJIaH TapxKuma KuauHaau. Pyc Ba MHIIu3
aTaMaJapUHUHT CTPYKTypacu Ba TY3WJIUINI yCyJUlapy opacuiaaru gapkjap Xyda KaM.
MacanaH, MUHepaJJJapHUHT MHIJIM3Ya HOMJIApMHM XaMJa YJIapHUHI pyc Ba ¥y30eK
TWJLJIapUra TapXXruMajapyuHU COJIUIITUPUILT MyMKUH. MHIIM34a aTamaiap pyc TUJIMIa
TapKMMa KWJIMHIaHaa MOpMOJIOTHK CTPYKTypaIapy KYIMHYA MOC TyLIamy. Y30eK THInTa
TapxKrMa KWIraHjaa Xxam aiipuM aTamanap Xyaay pyc TWIMAATMAeK, Y3rapuiicux anTuiaaau.
Aiipumnapuaa 3ca, y30eK cy3iaapu OuiaH sicajilfaH aTamajgapia OMpo3 Y3rapTupUlLIap
Ky3ra TaiiaHaIu:

1) ommuit: Quartz - Kgapu, Zircon - LlupkoH, Amethyst - Ameruct, Topaz
- Tommaz, Grossular - I'poccynsip; Chalcedony - Xanuemon, Corundum -
Kopynn, Labradorite - JlaGpamop. Pycua Ba ¥30ekuya Tapxkumajaapu OUp XW.

2) Scama (xocuna) cyznap, cyddukcan oup moppemanu: Hessite - I'eccur,
Graphite - I'pagut, Pyrrhotite - ITupporun, Chalcocite - Xanbko3uH, Ruby -
Py6uH. by rypyxmaru atamaiap xam pyc Ba ¥30eK Tuaura Oup Xwi Tapxkuma
KWIMHAIU.

3) Scama, cyppukcan ukku mopdpemanu: Molybdenite - MonubaeHuT,
Uraninite - Ypanunwut, Cubanite - KyGanurt, Valentinite - BaaeHTUHUT;
Platinum - Ilnatuna, Vesuvianite - BesyBuaH. by rypyxaa "matuna" y30ex tTuaura
xaM "matuHa", XxaM "OKOJATUH" TapuKacuaa Tap:KuMa KWJIMHUIIA MyMKWH.

4) Scama, npedpukcan-cypdpukcan: Ferro-columbite - @Peppo-KoaymMOuT,
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Ferri-molybdite - ®eppu-monubaur. by rypyxma Kymunink MuHepajiap pyc
TWIKAAH Y3IalITAPUITAH.

5) Mypakka6: Euclase - OBkia3, Actinolite - AxtuHoaut, Rauchtopaz -
Payxtomas, Chrysoprase - Xpwusomnpas, Heliotrope - I'enuorpon; Hornblende -
Porosast o6MaHKa - VUATUpoK 1moxromr (oGMaHKa - 6ab3y MUHEpa/uiap HOMUIA
KeJlaIuraH cy3, ¥30eK Tuiura "MuaTupoK’ aed Tap:kuMa KWinHanau. MacanaH:
MeaHasg oOMaHKa - WWITUPOK, MUCTOL, [IMHKOBAsI OOMaHKa - WAJITUPOK, PyXTOIII).

6) Mypakkab-scama, 2 Hern3 Ba cyddukc: Rhodochrosite - Pomoxposur,
Tridymite - Tpuaumut, Wolframite - Boabdpamut, Pyrolusite - ITuponrosur,
Chalcopyrite - XanbKOOUpUT.

7) Kuckaptma cyznap: Orpiment - AypunurmeHt, Loparite-(Ce) - Jlomapur-
(Ce).

8) MkxukommnoHeHTIM cy3 OupukManapu: Rock crystal - T'opHbIli XxpycTanisb -
toF xpyctanu; Hawk's eye - Cokonunsblii 1i1a3 - JlJoumHHuHT Ky3u, Tiger's eye -
Turposslit a3 - Myn6apcHuHT Ky3u. Bymap cy3ma-cy3 TapsxiuMa KWIMHTaH
ataMajap xucoOjaHaau.

byHaaH xynoca Kuaudil MyMKMHKH, TapXXuUMa yCyau cudartuaa Y3IaluTUpUIL,
6eBocuTa TapxkuManaH doriganranunrad. C.B.I'puHeB-I puHeBUUHUHT
Vy3namrupManap TacHugura MyBoduk, Xojaa, y3nallTupuiaeTTaH MaTepyuaIHUHT
XapakTepu acocuaa [2, c.6], Oy epma doiigaJaHWwITaH yCyJUIapHU aXpaTuo
KypcaTaMus:

1) MOOauii - yeT TUWIMJATM aTaMaHWHT MOIJAMI LIAKJIWMHMU Y3JIalUTUPUIL, OyHOa
Kyuujiarwjiap axpaTuiaau:

" JIEKCUK - CY3HMHT MOJAMM IIAKJIWMHU YHUHT Ma3MyHM OujIaH Y3IaluTUPUIL
(macaman, "Quartz" munepanu - "Ksapu" Hemmcua "querkluftertz" - momepeunas
pyza, KyHIAJIaHT pyna);

" ¢opman - (pakaT CY3HUHT MOAAUN IIAKJIMHU Y3IalUTUPUO, YHU SIHTM Ma3MyH
Oounan Tyaaupuin (macanaH, "Onyx" MuHepanu - "OHuUKC" IOHOHYA "onyx" -
THPHOK),

" MopdoJioruk - KadyJa KWJIyBYM TWIAA SIHTM aTaMaJapHU TY3UIll YUyH TyO €Ku
cy3 sscoBun MopdeManapHm y3nawrupuin (MacanaH, "Geocronite”" MUHEpanIu -
"T'eoxkpoHut" oHoHYa "geo" - 3emuist Ba "kronos" - CaTypH, SbHU CypMa Ba
KYPFOLIMH (pycyacH: CypbMa U CBUHEIL).

2) Kanpkanam - JIEKCUMK OMPJIMKHUHT MOAAWI 1NAKIU Y3aaluTUpMacaaH, pakat
VHUHT CTPYKTYypacu €KM MabHOCH Y3JIalITUPUIAAN:

" (pas3eosoruk - 4eT TUIMUIATU C¥3 OMPUKMACUHUHT Cy3Ma-cy3 TapxKUMacu
(macamaH, "Rock crystal" Munepanu - pycua: "['opHbIii xpycTans”, y30ekua: "ToF
xpycTtanu'").

KyprHu6 TyprOIuMKM, MHIUI34a MUHEpalap HOMJIAapW WYKIA aCOCaH KaaWuMIU
IOHOH Ba JIaTUH TWJUIapuaaH Y3daliTupmalnap, SAbHU MOAAUMN MOP(HOJOTUK
HOMJIAHUILLIAp KYI yYypauau.

MKK1 KOMIOHEHTIM MUHepajjaap HOMJIApU CTPYKTypacu Oyinda (hpa3eoaoruk
KajbKajlaHraH. MuHepa/uiap TONWJIraH KOMM €KMW oJaMJapHUHI (aMuIusiapyd Ba
WcMiapy Oyiirya HOMJIaHTaH Oyjica, yjaap TpaHCIUTepalusl KWIMHTaH Oyiaau, STbHU
OOLIJTaHFUY TWIAAru CY3HMHI rpadMK IIaKAW TapXuMa KWJIMHaeTraH Tua OujaH
ndomananagu. Macanan, "Cubanite” - "Kybanut" (Kybda oponmn), "Hessite" - "T'eccut”
(I''A. Tecc). by xakma AHru mMuHepaiap, HOMEHKJIATypa Ba TacHU( Oyiinya
Komuccustnunr (CNMNC) taBcusiiapuaa [10], xamaa E. X. Hukens, . . I'paliciapHuHr
Makojacuna [4] aitub yrtuaraH: "Hom natuH xapduaapu OuiaaH TpaHCIUTEpalus
KWJIMHTaH OYIUIIN KepaK Ba MMHEPAIHUHT OpUTMHAI HOMU OWJIaH OMpra 4yom 3TUJIMOFU
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Kepak'.

Xynoca KUIWO ILIyHUW TabKUAJIAIl KepakKKW, OYyTYHIM KyHIAa 5 MWHIZIAH OPTHUK,
MUHEpaJIJIap MabIyM. YJIApHUHT HOMJIAHUILK OYiinya MHITIM34a - Y30eK4ya, €K MHIJIM34a
- pycya JyrFaTumaH oiganaHuO, yd TWIIMA JIyFaT Ty3Wjca, MyTaxacCUCJIapuMM3 Ba
TeOoJIOrvs MyHAIMIIKMAA TaXCWI OJIaeTraH Talabaapumus, OyIakak coxa TapKMMOHJIaApU
YUYYH amMaJuii €paam Oynapau. byryHru KyHaa MUHEpaJIoOrus coxacuaa xapakaTjIapHU
MYBO(UKJIAIUTHPULI Ba aTaMaJlapHU YHU(PUKALMS KWW OniaH X ajJlKapo MUHEPATOTUK
accomuauug (IMA), xycycaH, YHUHI Ty3WJIMaBuUii OYyIMHMAacu SAHru MuHepaiap,
HoMeHKJ1aTtypa Ba TacHU(D Oyitnya Komuccus (CNMNC) wyryiaHaau.

KomneroTep nekcukorpaduscu moMpacuia JIyFaTJapHU Ty3WII Ba yjaaplaaH
(ho¥imanaHura oua KOMIOOTEP TEXHOJOTHUSIIAPU SIpaTUIMOKIa. Maxcyc nactypuap -
MabJIyMOTJIap 0a3zajapy, KOMIIbIOTEP KapTOTeKaJIapy, MaTHTa UIIUIOB O€pUIL JACTypiaapy
- aBTOMATHK pEeXUMJA JIyFaTra OuJ MakKoJajJapHU 1IaKJUIAaHTUPUILITA, JIyFaTJaapra Oul
axO0pOTHM cakjialira MMKOH Oepamu. Kymmad xap xui1 KOMObIOTEP JEKCUKOTpaduK
JacTypiaap 2Ta KaTTa rypyxra OyJaumHaau: JeKCUKorpadUK UIIapHU KY11a0-KyBBaTJIOBYN
JacTypJiap Ba JIEKCMKOrpauK MabJIyMOTJIap 0a3acMHM Y3 UYMra KUPUTYBUYU Xap XWJI
TyplarM aBTOMAaTWK JIyFaTjiap. ABTOMATHK JIYFaT - Oy Maxcyc MalliuMHa (popMaThmaru
JiyFaT 6y1u0, doiinasaHyBuUM (MHCOH) €KW KOMIbBIOTEP AACTypU (MaTHIa MUIIUIOB OCpUIII
MACTypH) YYyH MYJDKajajaaHraH. AkyHuii ¢oiinanaHyBYM-UHCOH YYYH MYJDKaJJaHTraH
aBTOMATUK JIyFaTjiap MHTep@ENCH Ba JyFaBUil MaKosacy Oyiinya MalurHa Tap>KUMacu
TU3UMJIapUra, aBTOMaTUK pedepatiall TU3UMUTa, axO0poTaud M3jall TU3UMMUIa
KMPUTHWJITAH aBTOMATHK JyFaTiapaaH (apk Kuwiaau. KynuHua yiap 6apyara Mabiym
OyJraH onauii JyFaTJapHUHT KOMITBIOTEPJIM BepcusiapuaaH noopar oyaanu. Jlactypuii
TabMMHOT 0030pHIa UHIJIM3 TUJIA U30XJIM JYFATJAPUHUHT KOMITBIOTEPJIN aHAJIOTIapu
MaBxXya (MmacajiaH: aBromatuk BeOcrep, KomnMHr HalIpUETUHUHT WHIJIM3 TUJIMHUHT
aBToMaTuK u3oxau Jyratu, O.J[.AnpecsaH Ba B.M.MeaHuKoBaiap Taxpupu OCTUAATU
Anrm Karra WMHIIM3-pyC JYFATUHWHI aBTOMAaTMK BapyWaHTH), IIyHUHIIEK, OXeros
JIYFATUHUHT KOMITBIOTEPJIM BEPCUACU XaM MaBXYI.[6]

byryHru KyHma mMaxcyc Makcamiap Y4yH WHIJIM3 TWIMHM YpraHWI, L1y XyMJaaaH,
reoJorus MyHaauuIapuaa TabAuM OJIyBUM TajabalapHU Ie€OJOrMK ataMajap OwiaH
TAaHUIITUPUIL MakKcaauiaa, Y30eK TWIMAA XaM JiyFaTiap spatuil jo3uM. JlyraTiapaa
VJIAPHUHT TYy3WINII YCYJIM, STUMOJIOTUSICMHU XaM M30XJ1alll MaKcaara MyBo(uk, Oyiapau.
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pacnpedenerue, byKea, c1060.

FREQUENCY TABLE OF THE LANGUAGE ABAI KUNANBAEV
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Gulistan, Uzbekistan
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Abstract. The purpose of this article is to show the uniqueness of his work, the richness
of his vocabulary based on the identification of the frequency of letters and words in the
works of Abay. This article reflects the ways of using the method of mathematical statistics
when studying the work of the great Kazakh writer and enlightener Abay Kunanbaev. The
frequency table of the Abay language is given, its features are analyzed.

Key words: frequency table, frequency word, text, quantitative distribution, letter, word.

Xap Ooup MyarnaumHUHT xapdiap, cysnap, y3ura xoc agadbuii obopoTiap Ba
XoKa3ojapaaH doiigagaHuIlIra ouj 4yacToTalau XaaBaiau 0op. By uyacToTtanum kagBain
OyiinJa, 6apMoKJIap u3aapu 6yrinda Kabu, MaTH MyaJZTIM(PUHU aHUKJIall MyMKHUH. K030K,
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aauOJIApMHMHT YaCTOTAJIM KaJBaJUIapy XXyaa KaMm 0yauo6, ynapau MHTepHeTnaH Tomuin
KMIiAMH. Bytok K030K, 1ovpu Ba MabpudartnapBapu Adaii KyHoHO0eBHUHT 175-HMmK
oowneiin onauaad Llapkuii Kozoructon Bunosstugarn KoMmMyHasl gaBiaT Myaccacacu
I'myxoBka ypra makrtabuma 2019 iimnga OGaxapuiaran "AOGaliHUHT LIESHbPUSITU Ba
MaTeMaTuKa" HOMJIM JionxaHu [3] Oaxkapuin gjaBoMuaa, YHUHT acapjiapyd CTaTUCTUK
XKMXaTAaH TaaKUK, KUWIMHKUO, YacTOTalM XKaAaBaJlu KeJITUPWITaH.

Masbnymku, AGaii Y3MHUHT cepMa3MyH ymMpu gaBoMuaa 170ra sskyH mebpiap, S6ta
TapXuMa acapJiap, JOCTOHJIAp SpaTaAu, YMPUHUHI CYHITHM HWIIapuaa 3ca Maluxyp
"Kopa cyznap"unu €3au [1]. By acapnap acocuaa Ty3wirad AbGaii TWIMHUHT YaCcTOTaIu
>KaIBAJIMHU KY3[aH KeYMpraHaa, IyHd TabKUIAll MyMKUHKM, aardoona xxamu 15T1a
YHJIM OOp Ba YJIapHUHT YMyMUI yacToTa HMFMHAMCH 7 18ra TeHr, ypTaya apupMEeTUKHU
KypcatyBum HucOaT s3ca 718/15=47,87. bynapnan, 26Ta yHgonuiap 4acToTaJapuHUHT
vimrnHAuCcH 1226ra teHr, ypraua apudmetuk 1226/26=47,1510u Talukuia Kyuianu. SAbHu,
Abaii acapiapuaa yHaWIap yHAOLLIapra Kypa Kynpox uuniatuiaad. LHIlyHuHr yayH xam
abail mebpaapu OXaHTIOPJUTY OuIaH axpaaud Typaau.[2]

Abaii mebpusATHIA CY3JTAapHUHT MUKIOPUIN TaKCUMJIAHUIIM acoCuJa YHUHT €3UII
yCayOu Ba TWJIMHUHT XyCYCUSITIAPMHU aHUKJIAIl MyMKMH. byHUHT y4yH AGallHUHT V3
VDKOJIMIATY LIE€bPAapHU Ba PyC LLIOUPJIAPU WKOAUAAH Tap>KUMATApUHU KUECUI YpraHUIII
JIO3UM Oy1any. YMyMaH oJiraHaa, acapjapHu YJIapHUHT Mya/UTM(IUrd HyKTau HazapyuaaH
VPraHWJIWIIM MUJIJIAT MaJaHUA MEPOCUHU XOJKWCOHA 0axoJall yYyH MYyXUM aXaMUSIT
KacO stamu. byHma, anbarra, MabiayM agabuifi MyXUTHMU, MXTUMOUM-UHKUIOOUN
Xapakamiap TapuXWHU, agaOMETAaru 3UIAUSTIANA Xapa€Haap TapUXWHU, UUPUK CY3
YCTaJJAPUHUHT IIAK/UTAHUILY AaBPJIapUHU YPraHUII XaM 3apyp.

MambiiyM Xaxkmaarvd MaTHIA CY3JIapHUHT TE3-Te3 yUpalld Ma3Kyp CY3JIapHUHT JUCOHUIA
aJIOKACWHU aKC 3TTUPUO, MAaTHJIAPHU YCIyO XMUXaTUAAH TaKCUMJIAllra UMKOH Oepaiu.
CTaTUCTUK Ky3aTUINTa KUPUTUJITaH Abail 1ebpirapy MaxXkmynra 26Ta TaHaab oJIMHTaH
LIebpaap KUpUTUIAU. YaapaaH 12tacu ¥3 wekogunaru acapiap, 14 tacu - A.C.I1ylikuH,
M.10.JIepmonToB, U.C.KpunoB, fA.I1onoOHCKMIA 1IebpJapUHUHT Tap>XXUMaJIapUIUP.
Taximn KWIWMHTaH CY3JIapHUHT yMyMuil coHu 4152 6ynu6, myHgaH 1988ta cy3 V3
mwxonuaaH, 2164 racu tap:kumara MaHcy0. 26 Ta mebpaaru cysiuap Maxkmyu 1345ta xap
XWJI cYy3J1apaaH noopat 0yuo, ¥3 vxkonunary mebpiiap 861 Ta ¢y3 épmamuaa, TapxKuMaiap
813 Ta c¢y3 €pmamuma €3uiaraH. MuUCOJ ydyH SHT YaCTOTaIU CYy3JaapaaH, S’bHU KyI
yupaiiauraH cysjiapaaH ailpumiapu l-xxaaBajiga TaKaAUM STUJIN.

I-xanBajn.Adaii LIebpaapyaa ydpaiaurar aipmum 4acToTaau cy3aap

Heua mapta yupaiinu Hexra Ulysnan

Cys _ mebpaa _
Kamu VY3 wxoau | Tapkuma | yapauad | V3 TapKuma
mebpiap KON

Hey 82 60 22 19 10 9

bony 76 30 46 21 10 11

bip 72 31 41 21 10 11

MeH (s1) | 68 15 53 14 6 8

O3 53 17 36 20 9 11

Any 53 22 31 19 6 13

Cen 48 14 34 13 6 7

Ce3 46 32 14 16 7 9
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Cyzmap 4yaCTOTaIUTMHA aHUKJTAIl MUKIOPYI METOIJIApHU KETMa-KeT KYJITalll acoCHUIa
amajira OLIMpUJIaauraH MyaJIM(IIYHOCIMK 3KCIIepTU3aga KEeHI TapkairaH. byHma
ajoMmatriap cudaruga MaTHOA ydpall 4acTOTAJIMIUA Oyirdya TypyxJaHTaH cy3aapaaH
(povimamanuaany. MaTH y4yyH 5HT TUNUK O0Yi1n0, yHaa 6up Mmapta (hapax legomena) €ku
nkku Maprta (dis legomena) yuparaH cy3nap xucoOiaaHagu. byHmail cysmap omatda
KYITUWINK MaTHJIapaa Ky yuypaiau. AGail TWimaa anoxyaa OJMHIaH 1uebpaa 1 mapra
yupaiiIuraH cy3nap KYMUWIMKHM TallKWI 3Taau [2]. by aca yHMHT JyFaBuil 3axyupacu
Ooiinuru, Ba Abail I0Kcak Jgapaxaaard Tap>XKMMOH OVJITraHJAWTUAAH AajojiaT Oepaiau.

XyJjioca TapuKacuaa IyHY TabKUIJIAII JJO3UMKH, Xap Oup TWJI xapdaap Ba cysnapaaH
(horimamaHuIga ¥3 yacToTaJurura sra 0yauo, Oy XoJI Ma3Kyp TUJIHUHT XyCyCUSITIIapUHUA
aHMKJIallra UMKOH Oepaau. byrok Ko030K moupu Abail MXKOAWHM TaAKMK, KWJIWIITa
MaTeMaTUK METOAJIap KYJUIaHWICA, YHUHT JIYFaBUI 3aXxypacu 00l OYJIraHWHU KYpUIL
MYMKWH. AGail II€bpUITUHU YpraHullaa KOQUsUIaHUIITA, OJTUTAIMK, CAKKU3TAJIUK
LIebpPJIAPHU €3UIITa HUCOATaH XaM MaTeMaTUK METOAHU KYJlall MyMKUH.

Anaounéraap:

1.A6aii. Ctuxu. - Anmatsl: 2KapbsiH, 1994. - 320 c.

2.I'pxedbuuex JI. O HEKOTOPHIX KOJMYECTBEHHBIX CBOMCTBaX JIeKCUKM Abas. /
MexnyHaponHblid Kityo Abas. Anmatsr, 2004. - C.29-30.

3.IIpoexT Matematuka u noa3ust Adas KI'Y I'myxoBckasa cpeaHss mkona BKO. -
I'myxoBka, 2019.
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"MHTETPALIMOHHBIE METO/Ibl U IIPUEMBI CJIOBAPHOI PABOTHI
HA YPOKAX PYCCKOT'O A3BbIKA".

Aonynoopuesa I'ymyexpa OnuioBHa

YUUTEIb PYCCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPhI
cpefHeil 00I1Ie00pa3oBaTeTbHOM IIKOIBI No6
Hamanranckas obmacte YycTckuii paiioH

Annomayus.B smoii cmamve daromcs MHeHUs 0 pazgumMUU pe4esviX HABLIKOG U
KOMMYHUKAMUBHBIX CNOCOOHOCMEll WKOAbHUK08. Bedemcs pazmbiuineHue o peutenuu npobrem
6 cghepe oboeaueHus cA08APHO20 3aNACa U NPUemMa CA08apHOU pabombl Ha YPOKAX PYCCK020
a3vika. Cnoeapnas paboma s641emcs 00HUM U3 2AABHbIX CIUMYA08 pPA38UMUS YCMHOU
BbIPA3UMENbHOU pedU YHAUUXCAL.

Knouegvie canosa: Cnosapuas paboma, cpedcmeo obujeHus, pevs, YPOKU PYCCKO20
A3bIKa, Memoobl U NPUEMDL.

Kaxnaplii ponutenb XxoueT, 4ToObl €ro pebeHOK CTajl HE TOJIbKO 00pa3oBaHHBIM, HO
W OT3bIBYMBBIM, MHTEJIUTCHTHBIM YEJIOBEKOM, YTOOBI OH HAy4yWJICS COYYBCTBOBATb,
OTKJIMKAThCS Ha BCE MTOOpOE M MPEKPACHOE.

HavanbHoe obpa3oBaHue SIBISETCS IMIEPBUYHOM CTYIIEHbIO 00yuyeHMs1 pebeHka. OHO
JaeT €My CUMCTeMY 3HAaHWUW IJIs1 JaJbHEWIIEero MCHOJb30BaHUS MX B IMPOLECCE
>KU3HENESATeIbHOCTU. BocnpusTtre, HaKOIUIEHWE U TIOHMMaHe WHOOPMAaLlMKU 3aBUCUT
HampsMylO0 HE CTOJIbKO OT poja 3aHSTHM, CKOJIBKO OT crocoda, KadyecTBa U (pOpMbI
MoJauyM MX OT oOyyJarolero K ooydaroiiemycs. KayectBo ¥ KOJIMYECTBO BOCIIPUHUMAEMO
rHPOPMALIMKA HAIPSIMYIO 3aBUCUT OT BepOaJbHBIX CPEACTB Iepenayrd MH(OpMalvH.
OpHuM 13 BepOaJbHBIX CPEACTB OOLLEHUS SIBISIeTCS pedb. J11si CBOOOJHOr0O OBJIaAeHUS
YCTHOM M TMCBbMEHHOUW peuYbl0 TPeOyeTCs HaIW4Me BaXHOTO YCJIOBMUS - OOratcTBO
MaTepuaja 3Toi pedyu. Martepuan ISl yCTHOM M IMMMCbMEHHOM PeYM 3aKII0YaeTCs B
O0MJIMK CJIOB, 0OOPOTOB Pe4Yr, YMEHME CllaraTb MX B OJHO CTPOMHOE LIETOE.

JIJIsT BBITIOJTHEHMSI YCJIOBHUSI XOPOIIEW YCTHOM M MMCbMEHHOM peyrd HEeOOXOIUMO
3HAKOMUTD JIETEH CO CJIOBECHBIM OOTaTCTBOM POMHOTO SI3bIKa M BbIpabaThiBaTh B HUX
YMEHME cJlaraTh 3THU CJI0Ba B IPEIJIOXEHUS Ui TOrO, YTOOBI OHM MOTJM TOJKOBO,
MPaBUJIbHO U CBOOOAHO TepeaaBaTh CBOU U UyXXKHWE€ MBICIIH.

[IIxona He MCHOIHUT OOMHOM M3 CBOMX IPSIMBIX M TJIaBHBIX OOSI3aHHOCTEU, €ClIu
yyaluecss He CAENAITCS CIOBECHBIMU HACTOJbKO, YTOOBI CJIOBO CTaja0 MOCIYLIHBIM
opyaureM ero Mbicau. [lepeBon C10B M3 MACCMBHOIO CA0OBAps Y4YallluXcs B aKTUBHBIN,
a TAaKXX€ YMEHHWE MPaBWJIBHO M TPAMOTHO HM3J1araTb CBOW MBICIW B IMUCBME SIBISIETCS
HEOOXOAMMBIM 3JIEMEHTOM OOYYE€HMS CIOBAPHOM paboTe Ha ypoKax PYCCKOIO sI3bIKa B
HayaJbHBIX KJIaccaXx. B Hacrtosiiee Bpems mpoOjieMa CIoBapHOM pabOThl HA YpoKax
PYCCKOTO $I3bIKa SBJISIETCSI HAaMOOJIee aKTyaJbHOM.

[IpenmeroM mcciaemoBaHUS SIBJISIETCS METOAMKA CJIOBApPHOM pabOThl Ha YpOKax
PYCCKOTro $3blKa B HayajbHbIX KJaccaxX, METOAUYECKHE CPEACTBA, ITO3BOJISIOLIME
npeaynpenutb opgporpaduyeckrie OInOKu.

Llenn nccnenoBaHus: - U3YYUTb METOAUKY CJIOBAPHOI pabOTHI Ha ypOKax PyCCKOro
SI3bIKa, PACKPBITh UCTOPUYECKUE U TICUXOJIOTMYECKME aCIEKThl JAHHOU TEMBbI, U3YYUThb
COCTOSIHMSI Y MEPCIIEKTUBBI PAa3BUTHUSI PacCMaTPMBAEMOr0 BOIIPOCA MO OTHOLIEHUIO K
HavyaJIbHbIM KJIacCaM, MPOBECTU MPAKTUYECKYIO MPOBEPKY MOTYUYEHHBIX PE3YJIbTaTOB.

B nocinenHue rombl K METONMKE OOYYEHUSI PyCCKOMY SI3bIKY B HadaJbHBIX Kjaccax
BO3POC MHTEPEC YYEHBIX-METOIUCTOB 1 YUUTEIECH-TIPAKTUKOB, OCOOEHHO K ITpodeMam
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CJIOBapHOU paboOThl Ha YpoKax pPyccKoro s3bika. OOYCIOBJIEHO 3TO, BO-IEPBBIX,
TOCTVKEHUSIMU COBPEMEHHOM TICUXOJIOTMU 1 TICUXOJIMHITBUCTUKM B 00JIACTU PEYEBOIO
pa3BUTHS peOEHKA U TICUXOJI0TUHY pedyeBoii aesteabHoCTH (A.A. JleonTheB, H.U. 2ZKuHkuH,
A.K. MapkoBa), BO-BTOpBIX, ILIKOJIAa IpeTeprnesia MOUCTUHE paaWKaJlbHBIE
npeo6pazoBaHusd. OHU B 3HAYUTEIBHOW CTEIEHU KOCHYJIMCh M TaKUX, Ka3ajaocCh Obl,
yXe OTpabOTaHHBIX YYEOHBIX IMPEAMETOB, KaK PYCCKMI $SI3bIK, KaK OIPEICIISIOT 3TU
HampaBjJIeHUs SITTOHCKWE METOOUCTHI "SI3bIKOBBIM CYIIECTBOBAHUSIM'.

"CnoBapHas paboTa - 3TO He 31130/ B paboTe yUuTesIsl, a CUcTeMaTndecKasi, XOpOolLlIo
OpraHM30BaHHasl, MEAAroruyecKy LEeaecooOpa3HO MOCTPOECHHAsl paboTa, CBsI3aHHAas
CO BCEMU pas3fejiaMM Kypca PYyCCKOTo SI3bIKa", - TIMCal U3BECTHBIN YUEHBIN-METOANCT
A.B. TexkyuyeB.OnHOli M3 BaXHEWMIIMX 3aaay pas3sBUTUS pEYM B IIKOJE SBISIETCS
VIIOPSITOYEHME CJIOBApHOM pabOThI, BBIAEICHUWE OCHOBHBIX €€ HAIlpaBJICHUNA M HX
000CHOBaHME, YIIPABJIECHUE MPOLIeCCaMU 00OTrallleH!s CI0Baps INKOJILHUKOB.YeM O6oraue
aKTHUBHBIN CJIOBAph YEJIOBEKA, TEM COAepXKaTeIbHEE, TOXOAYMBEE, TPAMOTHEE U KPACHBEE
€ro yCTHasl M MMcbMeHHas pedb. CI0BapHOU padoTe B LIKOJIE YAEISIIOT MaJIO BPEMEHMU,
HEPEAKO OHA HOCUT CIIYYAMHBIN, INMU30ANYECKIUI XapaKTep, OTYETO U PeUYb YUAlIUXCS
(opmupyeTcs 1 BBITpaBIsIETCS MEAJeHHEe, Y4eM TOro XoTeJoch 0bl. Heo0xonumo yuuthb
BUIETb TaKue CJIOBa B pacCKa3e, CTUXOTBOPEHWM, HAYYHOM CTaTbe, HAXOIUTh UM
OOBSICHEHME, 3aIMChIBaTh B UHAWBUIYAIbHbBIE CIOBAPUKU. VIHAMBUAYATIbHBIE CIOBAPUKU
JIOJIKHBI OBITh Y KaXIOro yyeHuKa, Kak yreepxaaeT B.Jl. Kynpos. OTKyna 3anuchiBalOT
YYEHUKHU cjioBa, M3 110060ro Tekcra, MpoYUTaHHOIO MMU.

Kak u npyrue yuyuresnst, MOXXHO MCIOJb30BaTh CJIOBAPHbIE AUKTAHTHI, COCTOSIINE
W3 OTAEJAbHO B3ATBHIX CJIOB M CJIOBOCOYETAaHUM. MOXHO OMKTOBAaTh CJIOBA U
CJIOBOCOYETAHUS IO TeMaM, OXBAaTHIBAIOIIMM MHOTHWE CTOPOHBI KWU3HU JIOACH,
>KMBOTHBIX: NTUILBI, OBOLIM, TOPOA, Mara3wH, IouTa, CTOJIOBas, cal, OMOIMOTEeKa,
3aBOJ, ONeXIa, oropom, mebelb, KomMHata u T.n. Hampumep, mo teme "Marasun":
MOJIOKO, TBOPOT, MacJio, MaKapoOHBbI, MsICO, caxap, KOMIIOT .l{erecoobpa3HO BBIITYCTUTH
CTEH], TI0 PYCCKOMY $I3BIKY MO pyOpuMKOi1, Hampumep, "3anmoMHM 3TU cjioBa”. Ha Hem
MoMellaTh TOJBKO T€ CJIOBa, KOTOPbIX HET B "CioBape” yueOHMKa, M KOTOPbIE YYEHUKU
HAalIUIM B APYTOM TEKCTe, KHUTE, CTaTbe. BOT MprMepHBIi CITMCOK 3TUX CJI0B: aKBAPUYM,
aKKypaTHO (aKKypaTHbIi), amejJbCHUH, ammapar, anmeTuT, acgaiabT, BEJIOCUIECIH,
BUTPUHA, OETOH, BOpOTa, rapaepoO, rOCTUHMIA, COYMHEHME, CTapaHue, Tabauia,
Taira, TeJeBU30p, yparaH, ¢puoJeToBbIl, (pakoH, (poHTaH, (POHApDb, XajaT, XapakTep,
XOKKe#, 1IeMeHT, YyBCTBO, llI€pEeHTa, IIUIOBHUK, OHBIA U T.I.

[TonoxurenbHbI 3(pPEKT naeT coYeTaHUuE BUAOB 3aJaHUM M MPUEMOB PabOTHI CO
CJIOBOM, TABHO YK€ HAIUEAIINX MECTO B METOAUKE IPEIOJaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKa, C
YCBOEHMEM TOM WM MHOM TeMbl. BOT Heckonbko npumepoB. MockBa - ctoauia Poccun.
TamkeHT - camMblil I1aBHbIA ropoa crpaHbl. B TalikeHTe paGoTaeT mMpaBUTENBCTBO.
MaimHa momoraeTr 4yejioBeKy B pabote. Bce pabGoTel xopomu. Mol crapiiuii Opat
maraeT Ha padory. Terpaab, KapaHjall, IeHasl - ydeOHbI€ BellM YYeHUKa. Mbl 1100UM
pycckuii s13bIK. ClieayeT 3aMETUTh, YTO TTOAOOHBIE TMKTAHTHI MPOBOASTCS 110 OKOHYAHUIO
U3ydeHus TeMbl. MoaepHu3aLus coaepKaHusl y4eOHbIX ITporpaMM U (popM ydeHUYECKOM
NEeITeIbHOCTH, OTKPbIBAIOIIAsI MyTh K OOJBIION aKTMBHOCTHM M CaMOCTOSITEIbHOCTHU
pebGeHKa, K pPa3BUTHUIO €r0 TBOPYECKMX CIIOCOOHOCTEM M rapMOHMHU, TpUBeEIa K
MOSIBJICHUIO HAa PbIHKE 00pa30BaTeIbHBIX YCIYT MHOTUX HOBBIX M PA3JIMYHBIX IO CBOEMY
XapakTepy YYCOHUKOB U YUYEOHBIX MOCOOMIA, B-TPETbUX, TEM, UTO B METOJUKE OOYyUECHMUSI
PYCCKOMY $3bIKy OOJIbIIO€ BHHUMAaHME YIEISIETCS TpaMMaTUYECKOMY H
KOMMYHUKATHBHOMY HallpaBJIEeHUSIM.

Chnmcok Jureparypbl.
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Anotatsiya. Ushbu magqolada Fe'l zamonlarini ma'nosi ish-harakatlarining nutq sozlanib
turgan vaqtdagi fel zamonlarini ko'rinishlari va taniqli adib Toxir Malik asarlarini qish
jarayonida keltirilgan jumlalarida faydalangan zamon fellari bayon etilgan.

1. Kalik sozlar O'tgan zamon fellari Hozirgi zamon fe'llari. Kelasi zamon fe'llari. Bahoyim
gilmadim inson yarattim.

Hammamizga ma’lumki, fe'lning muhim grammatik belgilaridan biri harakatning
zamonini ko 'rsatishidir. Zamon ma ' nosi ish-harakatning nutq so"zlanib turgan paytga
munosabati bilan aniglanadi va shunga ko'ra fe'l zamonlari 3 ko 'rinishga ega :

2. O'tgan zamon fe'llari.

3. Hozirgi zamon fe'llari.

4. Kelasi zamon fe'llari.

Har bir zamon turlari o' zining zamon ifodalovchi shakllariga ega. Ba'zan turli zamonga
mansub bo‘lgan shakllar o*zaro almashinishi va biri o' rnida ikkinchisi sinonim sifatida
go'llanilishi mumkin.

Taniqgli adib Tohir Malik asarlarini o'qir ekanmiz , yozuvchining fe'l zamonlari
formalaridan mohirona foydalanganini ko'rishimiz mumkin.Uning "Shaytanat" ,
"Odamiylik mulki", "Nafs kishanlari" , "Murdalar gapirmaydilar" "Savohil" kabi asarlari
hayotiyligi, yomonliklardan qaytarishga xizmat qilishi, odamlarni tarbiya qilishga
garatilganligi bilan kitobxonlar galbidan joy olgan.

Tohir Malikning "Shaytanat asarida "It qorni to'ygan yerda, odam esa Vatanda yaralmish"
jumlasi ketirilgan. Ushbu gapda uzoq o'tgan zamon ma'nosini ifodalash uchun -mish
affiksidan foydalangan. Bu esa asar badiiyligini yanada oshirgan. Shu asardagi "Siz bilan
bu hususda avval ham bahslashib edik" gapida esa -ib affiksi 0" tgan zamon hikoya felini
yasagan ,biroq uzoq o'tgan zamon ma nosini bildirib kelyabdi. "Odamiylik mulki"
asarida esa

"Bu ne'matkim qo'lungda yer tutubdir,

Yagqin bilkim necha qo'ldin o' tubdir”, gapi orqali -ub shaklida qo'llanib uzoq o'tgan
zamon ma ' nosini bildirgan. O"tgan zamon affiksi -di esa quyidagi misrada orfografik
goidalardan mustasno tarzda -ti shaklida qo'llangan.

" Tanu teringda totlig® jon yarattim,

Bahoyim gilmadim inson yarattim".

"Shaytanat" asarida hozirgi zamon davom fe'lini ifodalash uchun -mak qo'shimchasini
quyidagicha qo'llagan: " Biz ham Vatan uchun qayg'urmakdamiz" yoki "O"z vatanlarini
ozod qilish qasdida kurashmakdalar".

Kelasi zamon ma " nosini ifodalashda ham turli xil affikslardan foydalangan. -gu affiksini
"Nafs kishanlari" asarida "Agar ixtiyorim o'zimga bersangiz men UMIDni tanlagum"
jumlasida aniq kelasi zamon ma ' nosini ifodalash uchun qo‘llagan. "Shaytanat asarida"
esa " Hudo hohlasa , bu qusurlar keyingi asarlarda barxam topgusidir” gapida -gusi
affiksini qo'llab aniq kelasi zamon ma ' nosini ifodalagan.

"Nafs kishanlari" asarida -gu shakli o'rnida -g*u shaklidan foydalangan: "Boylikka
muhabbat uyg'onishidan saglanaylik, bu muhabbat halok qilg uvchidir".

Boshga badiiy asarlar , ilmiy adabiyotlardan farqli ravishda "Odamiylik mulki" asarida
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-gay affiksini aniq kelasi zamon ma'nosini ifodalay olishini " Agar chigsa adolatning
quyoshi, Taralgay har tomon nuri ziyosi" , jumlasida ko' rishimiz mumkin.

"Albatta biz Allohnikimiz va Allohga qaytajakmiz" gapi orqali -ajak aniq kelasi zamon
affiksi ta'sirchanlikni yanada oshirishga xizmat gilgan. " Odamiylik mulki" asaridan olingan
quyidagi misolda kelasi zamon gumon ma nisini -ur affiksidan foydalanib ifodalagan:
" Ikki musulmon uchrashganda qo'l berib ko rishib, Hudoga hamd-u sano va istig" for
aytsalar, har ikkilarining ham gunohlari mag"firat qilunur". " Ollohdan nafsimizning
yomonliklaridan panoh berishni so'rab iltijo qilurmiz" jumlasi orqali " Murdalar
gapirmaydilar " asarida ham -ur affiksi kelasi zamon gumon ma nosini ifodalashini
misol tariqasida keltirish mumkin.

Shu asarlar gatorida Tohir Malik o' zining boshqa asarlarida ham zamon shakllarini
0"z o'rnida qo'llashi orqali asarlarining kitobxonlar orasida sevib o"'qilishiga erishgan.
Zamon affikslarini biri o'rnida ikkinchisini qo'llashi orqali asarning ta'sirchanligi va
badiiyligi yanada oshgan.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Toxir Malikni. "Shaytanat" asari.
2. Toxir Malikni. "Odamiylik mulki",.
3. Toxir Malikni. "Nafs kishanlari"
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CHET TILINI O'QITISHDA O'QUVCHILARGA MASOFADAN O'RGATISH
TEXNOLOGIYASINI SAMARALI FOYDALANISHNINIG AHAMIYATI

UMARALIYEVA MUHAYYOHON TOHIRJONOVNA HONOBOD SHAHAR
2-UMUMIY O'RTA TA'LIM MAKTABI INGLIZ TILI FANI O'QITUVCHISI

Annotatsiya. Ushbu maqolada chet tilini o'qitishda o'quvchilarga masofaviy o 'rgatishning
samarali ahamiyatlari haqida ma’lumotlar berilgan.Shuningdek,til o'rgatish jarayonida,
ahborotlarning qay darajada ko'p egallashi yuzasidan uning foydali tomonlari bayon
etilgan.

Kalit so'zlar: Masofali oYqitish, ilmiy dunyoqarash,interfaol rejim,
komponentlar,konsepsiya, TV texnologiya, ijtimoiy tarmoq,Internet texnologiyasi,
Onlayn maktab ", "Zamonaviy ahborot texnologiyasi”.

”n

THE IMPORTANCE OF EFFECTIVE USE OF DISTANCE LEARNING
TECHNOLOGY IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE TO PUPILS

Umaraliyeva Mukhayyo Tokhirjonovna, English teacher,Khanabad city, secondary
school No 2.

Annotation. This article provides information on the effective importance of distance
learning in foreign language teaching. It also describes the benefits of learning a language.
Key words: Distance learning, scientific outlook, interactive mode, components, concept,

TV technology, social network, Internet technology, "Online school”, "Modern information
communication technology” .

Hozirgi kunda ta'lim-tarbiya yuzasida olib borilayotgan islohotlardan ko'zlangan asosiy
magsad har tomonlama barkamol shaxsni tarbiyalab,ularni jamiyatda komil,hamda nufuzli
inson darajasida tarbiyalashdir.Ta'lim maskani - bu o'quvchining o'sihi,rivojlanishi,o'zini
mustaqil namoyon etishga intilishi,qolaversa bilishga ishtiyoqi kuchli bo'lgan davrdir.

Chet tilini o'gitishda masofaviy o'rganish bu - bir butun va uzluksiz jarayon bo'lib, u
doimo pedagog va ota-onalarning digqgat e'tiborida bo'lishi darkor.Til o'rganish jarayonida
turli hil o'zgarishlarni boshidan o'tkazadi.Mazkur kunda har bir fikri teran,izchil o'quvchi
ganchalik muvaffagiyatli rivojlanayotganligi,ijtimoiy taraqqgiyot yo'lini egallash jarayonida
ganday to'siglar uchrashishi mumkinligini oldindan tushunishligi talab etiladi.

Mazkur davrda o'quvchi ingliz tilini masofali o'itish orqgali tashkil qilish juda katta
samara bermoqda. Masofadan o'qitish orqali ilmij dunyoqarashi, so'z boyligini, nutqini,
mustagqil fikrlashini, bilish faoliyatini yuqori darajaga ko'tarishga erishamiz.Aynigsa bu
borada ahborotlarning hayotiy masofalarning modelini qurish, yechimlarini anglash,
o'qitish takomillashtirishning muhim garovidir.Shuning uchun ham horijiy tillarni, aynigsa
ingliz tilini masofadan o'qitish orqali internet tarmoqlariga ulasa, elektron kutubhona,
elektron darslik, alogaga chigishning yangi bosqichini sifat darajasiga ko'tarish imkoni
yaratiladi. Masofali ta'limda o'quvchi va o'qiituvchi fazoviy bir-biridan ajratilgan holda
o'zaro mahsus vyaratilgan mashrulotlari, nazorat shakllari, elektron darsliklar
yaratish, aloga o'rnatish holda internetning boshqa texnologiyalari yordamida doimiy
mulogot o'rnatish usullariga ega bo'ladilar.

TV texnologiya masofali o'qitishni tashkil qilishning shunday uslubki, u tinglovchilarga
o'quv -metodik, ma'lumotlarni televideniya vositasi yordamida etkazishga hizmat
giladi.Hususan 1- apreldan buyon yurtimizda karantin munosabati bilan TV da, ijtimoiy
tarmoqlarda barcha sinf o'quvchilarga onlayn dars mashg'ulotlari, reja asosida batafsil berilib
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bormoqda,bevosita o'quvchilar darslarni kuzatib o'z vazifalarini tadbiq etishmoqgda. Bunday
darslar ta'lim tizimiga qo'shimcha yordam bermoqda.

Mamlakatimizning ta'lim sohasini isloh qilish bo'yicha asosiy hujjatlaridan biri bo'lgan
O'zbekiston Respublikasi "Kadrlar tajyorlash millij dasturi" barcha talablarga javob
beradigan kadrlarni tajyorlovchi ta'lim muassasalarida o'quv jarayonini ahborot-
kommunikatsiya texnologiyalari , internet va komp'yuter tarmoqlari negizida tashkil etish
zarurligi alohida ta'kidlangan. Mamlakatimiz ta'lim tizimida ushbu vazifalar o'z vaqtida
hamda samarali amalga oshirilmoqda. Belgilangan maqsadga erishishda uzviy va izchil,
o'zaro uyg'unlashgan tadbirlar bosqichma-bosgich amalga oshirilib kelinmogda. Jumladan,
o'quv jarayoniga keng formatli kommunikatciya tarmoqlari va internet texnologiyalarini
joriy qilish magsadida "Onlayn maktab" tarmogini barpo etish hamda barcha oliy o'quv
yurtlarini, akademik litsey ahborot tarmogiga ulashni ta"minlash vazifasi belgilab berilib
hozirgi davrda mazkur tadbirlar kompleks tarzda muvaffaqgiyatli amalga oshirilmoqda.
Ushbu vazifalarni yanada muvaffaqgiyatli bajarilishi uchun bu borada o'z ijobij natijasini
bera oladigan yangi innovatsion chora-tadbirlar hamda takliflar ishlab chiqilib soha
amaliyotiga joriy qilinishi zarur. Shundaj tadbirlardan biri rivojlangan mamlakatlar ta'lim
tizimida sifatli kadrlar tajyorlash uchun keng ko'lamda samarali go'llanilayotgan o'qish
jarayoni zamonaviy ahborot-kommunikatsiya texnologiyalariga asoslangan masofavij ta"lim
shaklidir.

Masofaviy o'qitish zamonaviy ta'limning eng muhim va tobora ommaviylashib borayotgan
shakli sanaladi. Zamonavij sharoitda ahborot-kommunikatsion texnologiyalarning tezkor
rivojlanishi ta'lim jarayonida ularning imkoniyatlaridan foydalanish uchun qulay sharoitni
vujudga keltirdi. Ayni vaqtda yetakchi horijiy mamlakatlar masofadan o'qitish borasida
boy tajriba to'plangan. Binolarga hizmat ko'rsatish, jihozlar va laboratoriya uchun harajatlar,
o'gituvchi, ma"muriyatlar va hizmat ko'rsatuvchi hodimlar shtati qisqaradi. Ta'lim
oluvchilarga filiallar tarmog'i, telestudiya va komp'yuter tarmog'i orqali maslahatlar
o'qitishning bu shakli ta"lim oluvchilar va o'qituvchilarning bir-birlari hamda o'qitish
vositalari bilan o'zaro ta'sirining maqsadga yo'naltirilgan interfaol jarayonidan iborat
bo'lib, bunda ta'lim jarayoni ularning geografik fazoviy joylashishiga bog'liq bo'Imaydi.
Ta'lim jarayoni kichik tizimlardan iborat, ya'ni yo'qitish maqgsadi, mazmuni, metodlari,
vositalari, tashkiliy shakllari, nazorat, o'quv-moddiy, moliyavi-iqtisodiy, me'yoriy-
xuquqiy va marketing kabi elementlarni gamrab olgan o'ziga hos pedagogik tizimda kechadi.
Masofaviy ta"lim turli geografik mintagalarda joylashgan o'gituvchi va o'quvchini bog'lovchi
jarayon bo'lib, o'zaro alogalar mahsus texnologiyalar yordamida amalga oshiriladi. O'quv
yurtidan uzoqgda yashovchilar, gatnab o'gish uchun sharoiti bo'lmaganlar, malakasini
oshirishni hohlovchilar, nogironlar va yana boshqga turli sabablarga ko'ra, bevosita oliy
o'quv yurtiga borib o'qgish imkoniyatiga ega bo'lmaganlarning masofadan turib bilim va
ta'lim olishga bo'lgan talablari ortib borishi tabiiydir.

Hulosa qilib aytadigan bo'lsam, o'quvchi idrokini takomillashtirish bevosita o'qituvchi
yordamida amalga oshiriladi. O'qituvchi bu jarayonda o'quvchilarga ingliz tilidagi materiallarni
diggat bilan o'rganish, tahlil gilishni o'rgatib boradi, zero ta"lim tizimida, ya'ni horijiy
tilni o'rganishda ahborot-kommunikatsiya texnologiyalarini qo'llash,qolaversa masofaviy
ta"lim ham iqtisodiy, ham ijtimoiy samara beradi. Shunig uchun bu boradagi nazariy,
uslubiy va boshqa jihatlarni davr talablari asosida takomillashtirilishi bugungi kunnig
dolzarb vazifalaridan biridir.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.J. Jalolov. Ingliz tili o'qitish metodikasi, "O'qgituvchi” nashriyoti. Toshkent. 2. 2018.
2.G'oziyev. E. G'. Psixologiya ( yosh davrlar psixologiyasi ). Toshkent. O'qituvchi.1994
3.Chet tillarini masofaviy o'qitishda samarali yondashuvlar. InfoCOM.UZ 20-aprel,2008
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